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ULWwey LIE O 


Ulamolan etymologia * 1 


Suomalaisessa paikannimistössä on mola-pääteisiä paikkoja, kuten Kimola ja 

Keimola. Lisäksi on sukunimiä kuten Liemola, Simola, Tuomola, joten uudisnimen 
muodostaminen noudattelee suomalaista nimenmuodostuksen logiikkaa. Ulamola on 
uudismuodoste, jolla on ikivanhat juuret. Nimi kuvaa tämän tutkielma luonnetta, vanhasta 
versoo uusi vihanta. 


Otsikko, jossa on epäsana Ulamola ansaitsee syntyhistoriolan. Alkukimmoke oli luomassani 
sanassa ”älämölö”, joka oli mielestäni lysti vieraskielisten testikiusasana. Älämölö ei 
kuitenkaan sopinut kovin hyvin sellaisenaan käytettäväksi, koska merkitysvivahde kertoo 
kiistasta, närkästyksestä, debatista, haloosta, joka nousee jostain ajankohtaisesta aiheesta, 
joten piti neutraloida sana joksikin, jossa ei entuudestaan ole sivumerkityksiä tai 
kiteytynyttä merkitystä. Tarvittiin uudissana ja sellaiseksi muodostui Ulamola. Molo ei tullut 
kysymykseen, koska silläkin on vakiintunut merkitys esim. molopäänä. 


Koska tarkastelukulmani on väkevästi yhdistelevää, kombinatoriikkaa ja kompilaatiot, niin 
nimen muodostamisessakin periaate on toimiva. Kalevalasta tai Suomen Kansan Vanhat 
Runot -korpuksesta Ulamolaa on turha hakea, sanakirjoista myös, mutta perustan voi silti 
sanoa olevan kansanrunouden tutkimuksessa. Ja väitehän on sen luontoinen, että se on 
perusteltava. Jos sanaa ei ole, miten se voi perustua kansanrunoihin? Kas näin. 


Hakusanalla ”mola” SKVR-korpuksesta löytyy yksi tulos, joka on kerätty Molkojärveltä 1920 
Juhani Molkojärveltä, kerääjänä keruumestari Samuli Paulaharju. Loru loppuu lyhyeen, 
toivottavasti niin ei käy tämän mytologiani. Lorussa esiintyy sana mola eli yhdyssanan 
jälkimmäinen puoli. Kirjoittaminenhan on sanoilla leikkimistä. Loruissa on se hyvä puoli, 
ettei sisältöä tarvitse ymmärtää, sen kuin muistaa vain. Jollain tavoin kansanrunojen 
muistaminen on noudattanut samaa sanai/oittelun kaavaa. 


Yyten tooten, 

Tola mola reunaa, repsis, 
Viitola vaatola, 

Kuutola Kantola, ila 
Sepeti ja pukki. (SKVR 8400) S 


ULA 


tt 





Mistä sain etupuolen sanaan? Ula-sana yhdistää sopivasti sekä nykyajan radioaaltoina, 
mutta aallot yhdistetään ensisijaisesti veteen, kuten suomalainen mytologia on yhdistänyt 
mytologisen päähenkilönsä Väinämöiseen. Tosin Lapissa painotus on keskittynyt ilmoihin ja 
Ilmariseen, Karjala Lemminkäiseen. Tätä painotuseroa ei ole ole tutkimuksissa erityisesti 
huomioitu, vaikka tiedetäänkin Lemminkäisen virren teeman löytyneen ainoastaan Raja- 


Karjalan alueelta. Opettajien jatkokoulutuksen teemana on sattumoisin ollut "ULA", mikä 
ei viittaa ulalla oloon epätietoisuutena, vaan jatkokoulutushankkeeseen. Eräänlaisena 


mytologian jatkokoulutushankkeena näen Ulamolan lumon. Pyrin sanomaan 
Väinämöiseetoksen mukaisesti asioita ainoisia, syntyjä syviä. 


Ula-sana tulee myös ulapasta, erilliseksi sana on joutunut SKVR-korpukseen lapsuksen 
myötä, ulapillen on kirjoitettu erillisinä sanoina, vaikka sana kuuluisi kirjoittaa yhteen. Virhe 
tulee ymmärrettäväksi, kun runon keruuaikoihin sekä yleiskieli että kirjoitussäännöt olivat 
horjuvia. Muistiin merkitsijänä on ollut vuonna 1816 K.A. Gottlund, Kalevala-ajatuksen luoja 
ennen Elias Lönnrotia. Runo on kerätty kotimaakunnastani Ilomantsista, kirkonkylältä 
Juhani Ihalaiselta. Tutkimus on luokitellut runon parannusloitsuksi. 


Tuli kokko Turjan malta, 

Laskettu Lapista lintu, 

Jong on suu sato syltä, 

Kita kuta kirves varto. 

Tuonen ma tungen turmioita: 

Suhu rautasen matikka; 

Tuo sinun syvillä viepi, 

Ula pillen uitelo, 

Hauvin hirmuisen kitta, 

Lohen purston punaisen. (SKVR 1713) 


Referoituna runon sisältö on seuraava. Turjan maalta tuli kotka, lähetettynä Lapista. Suu oli 
sata syliä (100 x 1,781 m), kita lähes kuusi kirvesvartta. Tuonne tunki turmiota: Suuhun 
rautaisen mateen, joka sen vie syville vesille, ulapalle uittelee, hauen hirmuisen kitaan, 
punapyrstöiseen loheen. Kirvesavarsi on kuvaannollinen mitta, lähinnä kyynärän kokoinen. 


Näin syntyi otsikolle ensimmäinen osa, joka viittaa kehittymiseen, aavaan merellä, maassa 
ja ilmassa, lapsuksiin, tulkintoihin ja mystisiin paikkoihin. Paikan nimissä on tenhoa, mutta 
haittana on niiden paikantuminen johonkin tiettyyn pisteeseen. Vaikeaa oli keksiä kuvaava 
nimi, joka viittaa ei mihinkään ja kuitenkin kaikkeen. Otsikon jälkimmäinen osa oli jo melko 
helppo päätettävä, koska nimen piti sointua alkuosaan. Lumoutuminen ja haltioituminen 
ovat läheisiä termejä keskenään, joten mikäpä sen sopivampi suomalaisen mytologian 
nimeksi. Ulamola on universaali paikka mielikuvissa ja tunteissa, sen tenhovoima kumpuaa 
ihmisyyden ytimestä kaipuineen taivasikävineen. 


Kieltäni ja kirjoituksiani on mainittu vaikeatajuisiksi. Jos on, niin se kumpuaa 
yksinkertaiseksi rahvaan kieleksi herjatusta pohjasta, vanhempieni kieliperinnöstä. Tietyiltä 
osin olen innoittunut J.R.Tolkienin ajatuksesta luoda ”mytologia” Englannille, Tolkien 
hyödynsi hankkeessaan kalevalaista kansanrunoutta ja siitä erityisesti Kalevalaan poimittua 
Kullervo-runosikermää englanninnoksena. Kunnianhimoinen kirjallisuudentutkija tosin 
ajatteli ensin opiskella suomen kielen, ja lainasi jopa kieliopin, mutta joutui myöntämään 
tappionsa kansanrunojen kielen edessä. Peruskielioppi ja sanasto eivät auttaneet 
ymmärtämään alkukielellä Suomen Kansan Vanhoja Runoja. 


Tavoitteena on ollut luoda yhteenveto pitkäaikaiselle pyrkimykselleni luoda ymmärrystä ja 
innoitusta omaan kulttuuria kohtaan, siitä on riittänyt virikettä mytologiatulkinnoille 
ulkomaita myöten. Kansa on kansa, mutta kansassa kaikki eivät ole yksinkertaisia — eivät 
ole, eivätkä ole olleet, eikä tule olemaan. Näin nimistä tärkein kirjasarjassani on saanut 
selityksensä. Äidinkieleenkin kenties ULA-hankkeen myötä saadaan uusia raikkaita tuulia 
mukaan, Kalevala on tylsä SKVR-korpukseen nähden, jossa taikasanoja hakusanoina 
tarvitaan ennen kuin sesam tai abrakadabra aukaisee sanaisen arkun ja 
mielikuvamaailman rikkauden. 


Pakkasen syntysanat ovat osa Ulamolan lumoa. Mutta hieno merkityssäie koiran syntyyn 
kertoo Ulamolasta jotain oleellista. Aiemmin esitettyjen esivihjeiden lisäksi kansanrunoista 
löytyy kokonainen sanakin muodossa Ulomola (Unnukkala, Ulukkala). Suora lainaus ei 
sopinut, koska sillä on selvä viittaus Pohjoiseen ja epäsuora viittaus ulosteeseen. Koirat 
haisevat ulolle eli ulosteelle, koska monet metsästyskoirat kierivät mielellään sonnassa. 
Nimenä Ulomola olisi jotain sen tapaista kuin Sontala tai Lantala. Lisäksi on kirjavia 
käsityksiä siitä, mitä Ulomolan umpisilmä edusti, joskus hänet mainitaan Väinölän 
perisokeana, toisinaan hän on Pohjan akka, jonka Ahavatuuli hedelmöitti. (SKVR 14/79) Niin 
syntyi Pohjan akalle kolme lasta, jotka saivat nimet Tuuletar, Viimatar ja Pusurin poika alias 
Pakkanen. Lopulta Pakkanen uhkasi kylmettää jumalankin, joka sitten kääriytyi kiven 
sammaliin ja tunki Pakkasen rautaiseen kiukaaseen tuleen, ja ajoi sen ikiroutaan, jossa 
mato syötti, kyy imetti. Niin joutui Pakkanen madon mahaan, viluinen viima hetteeseen. 


Toisessa versiossa, joka on myös Vuokkiniemeltä kerätty, on yhdistetty metsälle lähtö ja 
koiran synty. SKVR 14 1104. Tollonjoki. Genetz II, n. 15. 3/7 72. Tässäkin runossa 
mainitaan Pohjan akka Ulomolan umpisilmänä, mutta hän kantoi kohdussaan koiria ja maan 
itikoita. Joten Ulomola olisi ollut jo valmiiksi rasitteinen tiettyyn tulkinnan suuntaan. Oma 
tarinansa kätkeytyy kyyn, madon kytkeytyminen koiran syntyyn. Tämä saattaa selittyä sillä, 
että metsämiehelle koira on apueläin retkillä, mutta tietäjälle koirana toimi käärme, jota 
kutsuttiin kiertonimellä koira. Hauen toisintonimiin kuuluu jänkäkoira, jonka rinnastus on 
jänkämato. Nimi viittaa enemmän funktioon kuin fyysiseen olemukseen. Ulomolasta voi toki 
johtaa mielijohteen sanojen suoltamisesta, mutta suoremmin metsien miehiin liittyy 
leiripaikassa riukuvirite, vaikka vatsa ei ruikulla olisikaan. Hyvä nimi olisi myös Ruikula, 
mutta silloin paljon kaunista jäisi pois — eikä tarkoitus ole tehdä karikatyyriä tai komediaa. 


Prosessin kulku 2 


Pitkä mytologiaprosessi alkoi mytologisten sanojen ja toisintonimien listauksilla, tavoitteena 
oli aluksi seuloa esiin abjekteina kohdellut mytologiset tarinat ja hahmot. Sivutuotteena 
vuodesta 2002 alkaneessa prosessissa syntyi havainto toisintonimien runsaudesta, joita 
suomalaiset olivat antaneet kaloille, linnuille, hirville, poroille ja karhulle. Listaukset ovat 
toimineet vain apuvälineenä ja välivaiheena pyrkiessäni kohti uutta tulkitsemisen tapaa. 


Aloitin mytologiahankkeen vuonna 2002 tutkijavapaalla, jota vietin kaksi vuotta. Tuona 
aikana tulin keränneeksi arkistoista ja kirjallisuudesta kaiken löytämäni ja oleelliseksi 
katsomani myyttiaineiston, jonka listasin ja luokittelin myteemeiksi feminiinisiin, neutreihin 
ja maskuliinisiin myyttisiin olentoihin ja käsitteisiin. Kaikki myyttinen ei liity 
henkilöhahmoihin, myyttisissä käsitteissä on myös paikkoihin ja muihin ilmiöihin liittyviä 
käsitteitä. 


Suhteellisen niukan lähdeaineiston vallitessa tulkintojen heikkoutena on ollut samojen 
lähteiden runsas käyttö, jota on täydennetty tulkinnoissa vilkkaalla mielikuvituksella. Tämä 
työ on pitkän tutkimuskaaren pää, jossa fantasiat on pyritty siittämään kohti imaginaarista, 
kuviteltavissa olevaa, jota mm. kirjallisuuden tutkija, mytologi J.R. Tolkien pitää 
alkuperäisimpänä ja arvostettavimpana mielikuvituksen lajina. Mytologia on kansakunnan 
alkuaikojen mielikuvavarasto, joka on heijastellut kuulijoiden ja kokijoiden kokemus- ja 
elämysmaailmaa. Kun elämysmaailma ja elinympäristö on toinen kuin mihin on tottunut, eri 
kansojen myytit ja sadut eivät ehkä avaudu toisen kulttuurin edustajalle. 


Kalevala, joka on Elias Lönnrotin kooste kansanrunoista, on pitänyt syntyhetkestään 
lähtien kärkisijaa suomalaisen mytologian lähteenä. Alkuun jopa alkuperäiset runot, joista 
Kalevala oli muodostettu, jäivät lapsipuolen asemaan, mikä on sikäli ymmärrettävää että 
harvalla oli kiinnostusta tai mahdollisuutta tutustua alkulähteisiin. Nykyisin Kalevalana, sinä 
ainoana ja oikeana pidetään vuonna 1849 julkaistua Uutta Kalevalaa, aiempi lyhyempi 
ensimmäinen versio julkaistiin vuonna 1835, joten Kalevalan syntyajoista on kulunut yli 170 
vuotta. Ajat ovat muuttuneet, Kalevala muuttunut sanastoltaan ja maailmaltaan vieraaksi ja 
oudoksi. 


Olen tietoisesti etsinyt toisenlaista näkökulmaa pohjustaa suomalainen mytologia. Sen piti 
ja pitää kuitenkin väistämättä pohjautua jo moneen kertaan tulkittuihin niukkoihin lähteisiin 
ellen keksi jotakin muuta lähestymistapaa aineiston tueksi. Pelkkä teoretisointi ei siihen 
myöskään voi johtaa, sen olen tajunnut alan tutkimuksia lukiessani. Arkistoaineksen rinnalla 
myös tutkimuksella on oma antinsa annettavana uusille tulkintamahdollisuuksille. 


Tarkoituksena oli työstää opinnäytteen anti ensin valmiiksi ja sitten ryhtyä sen perusteella 
suomalaisen mytologian kirjoittamisen pariin, mutta päätinkin tutustua ensin kalojen 
toisintonimiin, onhan Suomi järvien maa, joten kalakantakin on. Alkuun osoittautui, ettei 
hirveä eikä haukea mukamas osattu nimittää millään 


muilla nimillä, toisintonimiä ei ollut tiedossa. Hauki oli hauki, hirvi oli hirvi. Tarkemmin 
asiaan perkaamalla löytyi kuitenkin erilaisia nimittämisen muotoja jossain määrin tabun 
omaaville saaliskaloille ja riistalle. Löytyi nimiä satamäärin niin karhulle, hirvelle kuin 
hauelle, ahvenelle ja lahnallekin. Myös monilla linnuilla oli runsaasti toisintonimiä, mikä 
osittain johtui lajien sekaantumisesta toisiinsa. 


Mielenkiintoisin havainto kuitenkin oli sukunimien ja suomalaisen faunan ja floran välinen 
tiivis yhteys. Varsinkin karalaisissa suvuissa kiisket ja virnat olivat hyvin edustettuina. 
Sukunimissä esiintyi myös jumalhaltijoiden nimien tapaan nen-pääte ja tar-pääte. Joten 
sukunimestä saattoi joissain tapauksissa päätellä, mikä esine, eläin tai kasvi tai sääilmiö oli 
nimen alkuperänä ja toteemina. Sukuniminä on edelleen niin Pakkanen kuin Ukkonenkin. 


Synnyt syvät 


Aleksis Kiven myyttinen maailma * 3 


Synnyt syvät * Uskomusten maailma 


Tutkielman alkuna on Martti Haavion artikkeli Aleksis Kiven mytologisesta 
maailmankuvasta, jota on verrattu uskomustarinoidenkansanperinneluokitukseen ja 
osoittautui, että Kiven näkemys on kattava, joskin uskomusperinteinen. Pikatesti ugramena 
osoittaa tarinan rakenteessa jäntevyyttä ja näkemystä, esitellään sääyhteyksien moninainen 
ulottuvuus mytosemantiikan topoksissa. 


Aleksis Kivi on suomalaisten kansalliskirjailija eikä syyttä suotta. Hän loi suomalaisen 
runouden, näytelmäkirjallisuuden että romaanikirjallisuuden perustan, joka on säilyttänyt 
tuoreutensa yli vuosikymmenien sekä innostaa yhä uusiin tulkintoihin vielä nykyaikanakin, 
vaikka elämänpiiri on noista ajoista laventunut ja kehittynyt huimasti, agraarista 
yhteiskunnasta on tullut tietotaidon maa. 


Alusta asti oli selvää, ettei Kalevala yksin kelpaa suomalaisen mytologian lähteeksi, koska 
sekin on vain yksi tulkinta asiasta. Moneen kertaan teoksen lukeneena siirryin lukemaan 
Suomen Kansan Vanhoja runoja nide niteeltä, laji lajilta. Sitten teokset julkaistiin 
digitaalisena versiona hakutoiminnolla, joten valtavan korpuksen käyttäminen helpottui 
huomattavasti. 


Mutta niin paljon kuin sieltä saattoikin löytää uusia ja yllättäviä tietoja, niin mikään haku 
tai selaustoiminto ei auta muodostamaan aineistosta kokonaisuutta. Siinä suhteessa Elia 
Lönnrotin laatima koonti ja kansanrunojen kompilaatio Kalevala on vertaansa vailla. 
Lisäksi Kalevala on varsin loitsupainotteinen. Uskomusperinne on jäänyt hyvin vähäiseksi 
Kalevalan tekstissä. 


Suomalaisen mytologian perustana maailmalla on pidetty Kalevalaa, jonka syntyidean on 
esittänyt Carl Axel Gottlund, joskin 1800-luvun alussa ei puhuttu mytologiasta tai 
myyteistä mitään, kiinnostuksen kohteena oli eepos ja eeppinen runous. 


Systemaattisempaa mytologian tutkimusta kehiteltiin vasta 1900-luvulla mm. Claude Lävi- 
Straussin tutkimuksissa struktuureista ja mytologiikoista. 


Ulkomaisista kirjallisuuden tutkijoista J.R.Tolkien on ensimmäisten joukossa havainnut ja 
maininnut suomalaisen mytologian omalaatuisuuden, vaikkakin hän joutui perehtymään 
aiheeseen Kalevalan englanninnoksen kautta. 


Mytologia heijastuu uskomuksiin, myytit vaikuttavat uskomuksissa, joten ne on otettava 
huomioon, jos aikoo konstruoida jotain kadonnutta, joka mahdollisesti vain heijastumana 
menneestä esiintyy jossain muuntuneessa muodossa. Tässäkin lähestymistavassa on 
ongelmansa, koska kokonaisvaltaista näkemystä puuttuu, vaikka yksittäisiin uskomuksiin 
on uhrattu paljon aikaa ja vaivaa. 


Onneksi joukossa on joitakin oivaltavia tutkijoita. Sellaisena voi pitää runoilija-folkloristi 
Martti Haaviota, joka on eritellyt kansalliskirjailija Aleksis Kiven pääteoksen Seitsemän 
veljestä sisältämän suomalaisen mytologian aineksen. Tältä perustalta ponnistan nyt 
minä. Käytän aiemmissa töissä kehiteltyjä tuloksia hyväksi, joten sisällöllisesti varsinaisesti 
mitään uutta tuskin on esitettäväksi, mutta selkeä kooste lienee sanotusta paikallaan, 
jotta suomalaisen mytologian koko kirjo pilkahtaisi päivän valoon ja löytäisi tiensä 
maailman taruaarteistoon. 


Haavio esittää artikkelissaan Kiven mytologiassa seuraavat 21 hahmoa, tai itse asiassa 
hahmoja on 22, mutta olen tulkinnallisuuden vuoksi ottanut mukaan 21 mainintaa. 


1. Kuoleman hyypiö 12. Hiisi 

2. Haamut, aaveet 13. Noidat 

3. Ennus 14. Noidannuoli 

4. Rajanhaltija 15. Lumottu ahma 

5. Onnen myyri 16. Sudeksi noiduttu hääväki 
6. Tonttu 17. Laiska-Jaakko 

7. Metsänhaltija 18. Kyöpeli 

8. Kylmänojan lörpöttävä paara 19. Puhuvat eläimet 
9. Nakkaanko ma? 20. Ukkonen 

10. Nyljetty piika 21. Myytilliset eläimet 
11. Peikko 


Listaus on työn telosi eli lähtökohta, jonka visiona telos2-tasona on näkemys lueteltujen 
ainesten merkityksestä kokonaisuutena. 


SUOMALAINEN MYTOLOGIAVIITOKE 


fenoomi, semeerm 


myteen 





Punainen = kolme vältermiä Pelot/HIITOLA onni/onnettomuus 
inen = kaksi välitermää + metatermi 
Noidat/POHJOLA 
tuonenvirta, tuonela N KN = — lintukoto, ääreläiset 

&P KA N Haltijat KONTU 

vainaja! VUOJOLA , 7 tarina/METSOLA 

kummittelu 
myytilliset eläimet puhuvat eläimet 


Puhe, ääni/PAIVOLA 
tenhovoima/ILPOLA 


Kaavio 1. Suomalaisen mytologian topokset muodostettuna merkkiverkoksi viitokkeen 
avulla, telos2 


Ennen kuin kannattaa jatkaa, on tehtävä pikatesti mahdollisesta tulkinnan osuvuudesta, ja 
kun tarkoituksena on yhdistää kansanuskomuksellinen aines myyttiseen 
kansanrunousainekseen, niin testaamiseen soveltuu parhaiten uskomuslajiluokittelu, joita 
sattumalta on viisitoista luokkaa. 


Nykyinen kortistosysteemi perustuu tyyppi- ja motiiviluetteloon Suomalaiset uskomustarinat. 
Tyypit ja motiivit, joka on julkaistu myös englanniksi. 

A. Enteet, kohtalo/KUOLEMAN HYYPIÖ 

B. Kummittelu, jonka syy ei ole tiedossa/LÖRPÖTTÄVÄ PAARA 
C. Kuolema, vainajat, kalma/HAAMUT, AAVEET 

D. Tietäjät, noidat/NOIDAT 

E. Piru, paholainen/KYÖPELI 

F. Taburikkomukset/NYLJETTY PIIKA 

G. Kulttuuripaikkojen haltiat/RAJANHALTIJA 

H. Varallisuudenkartuttajat/TONTTU 

K. Metsänhaltiat /METSÄHIIISI 

L. Vedenhaltiat /VESIHIISI 

M. Peikot, maahiset/PEIKKO 

N. Jättiläiset/LAISKA-JAAKKO? 

O. Tietäjät, noidat/NOIDAT 

P. Aarteet/HIISI 

O. Tautidemonit ja taudit/NOIDANNUOLI 

R. Supranormaalit eläimet/PUHUVAT ELÄIMET 


Kuva 2. Perinnelajiluokitus suhteutettuna Kiven mytologian hahmoihin. 


Lisäksi jää alkuperäiseen Martti Haavion Kivi-mytologiaan jäljelle kuusi osatekijää, jotka 
ovat metatasoa. Jäljelle jäävät tekijät ovat ennus, ukkonen, hääväki sutena, myytilliset 
eläimet, lumottu ahma ja onnen myyri (myyrä metaforana). 


Myytilliset eläimet 


Onnen myyri Lumottu Ahma 


Ennus Ukkonen 


Hääväki sutena 


Kaavio 2. Kiven suomalaisen mytologian metatekijät esitestissä 
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Kuviosta hahmottuu selkeä eläinvoittoisuus metaforina ja transformaatioina. Neljä 
osatekijää viittaavat suoraan eläimeen, lajeina mainitaan ahma, myyrä ja susi. Toinen 
ryhmä on jo merkityskentiltään epäjohdonmukaisempi, sillä siihen kuuluu ukkonen ja ennus 
mukaan. Painotus selittynee Aleksis Kiven erähenkisyydellä, hän oli metsästyksen 
harrastaja, samalla kaunosieluinen luonnonystävä. Myös toinen kansallisrunoilija 
J.L.Runeberg oli metsästäjä. Monet parhaista Karjalan runonlaulajista olivat erämiehiä. 


Kun sekä myyttitoposten että uskomusperinnelajien analogiat ovat osoittautuneet 
rinnastettaviksi, niin näiden yhdistelmänä on mahdollista tulkita suomalainen kansan 
mytologia vastapainoksi korkeakulttuurisia tarkoitusperiä luodulle Kalevalalle. Täten 
tulkintani edustaa kansanomaista puhetta ja kieltä, parolea, kun Kalevalan mytologia 
edustaa languea, virallista kieltä ja tulkintaa. Jokaiselle myyttitopokselle olen nimennyt 
nimikkoelementin, joka auttaa hahmottamaan perusmassaa. 


Kiven suomalaisen mytologian painotus on maanläheinen ja sijoittuu Ilpolaan, 
maaelementtiin riistaeläimineen. Metsäluonto eläimineen on tenhovoimainen. Metsolan 
kentillä kasvavat puut ja kasvit, siellä elävät monet linnut, sielueläimet. Puut ja metsät ovat 
keskeinen elementti suomalaisessa mytologiassa, mikä tosiseikka on jäänyt Väinämöisen 
hahmon myötä toissijaiseksi virallisessa mytologia-ajattelussa, koska Väinämöinen edustaa 
vesielementtiä. Sade ja sääilmiöt ovat kuitenkin voimakkaiden vuodenvaihtelujen maassa 
erityisen kiinnostuksen kohteita olleet aina. Sääilmiöt kuuluvat vuodenaikojen vaihtelun 
puitteissa Metsolan ja Ilmarisen topoksen piiriin, revontulet Pohjolan piiriin ja Ukko 
ylijumalan valtapiiri Päivölään. Meteorologiset kentät ovat kansanperinteessä tämän työn 
jaottelussa jakautuneet ei pelkästään kahtaalle, vaan kolmelle taholle. Luonnollisesti 
rajanveto on keinotekoinen ja häilyvä. 


Kiven mytologia sisältää kansantarinoita ja uskomuksia upotettuna tekstiin. Yllä esitetty 
kuviointi perustuu seuraaviin tertiaaleihin, jotka on nimetty pääteeman mukaan. 
Ensimmäisenä ryhmänä on 1) vainajat, toisena 2) haltijat, kolmantena 3) noidat, neljäntenä 
4) pelot. Viidentenä ryhmän on 5) tarinat, kuudes on 6) puhe, ja lopuksi on 7) tenhovoima, 
joka liittyy ensisijaisesti faunaan. 


Haamut, aaveet — kuoleman hyypiö — ennus 

Metsänhaltija — tonttu — rajanhaltija 

Noidat — kyöpeli — noidannuoli 

Peikko — Ukkonen — Hiisi 

Härkämies, lintujen likaaminen — Laiska-Jaakko — Nyljetty piika 
Kylmänojan lörpöttävä paara — puhuvat eläimet — Nakkaanko ma? 
. Myytilliset eläimet — lumottu ahma — hääväki sudeksi. + onnen 


myyri. 


SITOVSI AA 09 KI KS 





Tästä on mahdollista muodostaa myyttinen topologia, mutta jäntevän mytologian 
luomiseen on keksittävä muitakin keinoja. Alkuvaiheessa prosessia on laadittu myyttisten 
hahmojen sanalistoja, etsimällä sekä arkistosta että alan julkaisujen sanastoista sekä 
sanakirjoista frekvenssejä ja variaatioita myyttisille nimille. 


Uskomusten 
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Pars pro toto asetelmalla tätä kokoelmaa voi esitarkastella A-kirjaimen avulla. Olkoon se nyt 
alfa, alku systemaattiselle semantiikan etsimisille. Myyttisten imien funktiot jäävät 
sanaselityksissä usein köyhiksi tai ristiriitaisiksi tulkitsijasta riippuen. Mitään Olympoksen 
jumalien kaltaisia tarinoita niiden perusteella ei voi luoda. 


Tarinat on kerittävä sommelolta jollain muulla tavalla. Oman haasteensa aikeelle luo kieli, 
joka ei enää ole aktiivia puhekieltä. Tämä tosiseikka edellyttää jonkinlaista sanastosta 
sanastoksi rumbaa, jotta lopputuloksena ei olisi entistä hämäävämpi keitos. 


maailma 


Lyhyesti luonnehtien Kiven esittämä ja Haavion tulkitsema uskomusolentojen kulkue on 
seuraava. Ensin kuoleman hyypiö, eli huuhkaja (bubo bubo). Sysikojulla miilun poltossa 
yöpyessään veljekset kuuntelevat levottomina öisiä ääniä, mm. huuhkajan huhuilua, jossa 
Simeoni tietää kansan uskovan äänen ennustavan tulipaloa, verisiä tappeluksia ja murhia. 
Viime mainittua ei tapahtunut, mutta tulipalo kohtasi veljesten uudisrakennusta ja verisiin 
tappeluksiinkin jouduttiin Toukolan väen kanssa. Tappoonkin yllettiin, kun veljekset 
hädissään tappoivat heitä ahdistelevan härkälauman. Siten huuhkajan huuto toimii introna 
Seitsemän veljeksen elämälle. 


Huuhkajan uskotaan myös ennustavan pahaa ilmaa, ja tuikeaan pakkaseen veljekset 
joutuivat jouluna pakenemaan paljain jaloin ja varusteitta, paleltumiskuolema uhkasi, eikä 
vain se, myös sudet olivat kintereillä. Uskottiin huuhkaimen olevan myös kuolemanlintu, 
joka tulee rajan takaa punahehkuisin silmin tiedottamaan lähestyvästä noudosta. 


Aleksis Kiven tuotannossa on runsaasti haamuja ja aaveita, Haavio huomioi tulkinnassaan 
kiroilun vaikutusta haamujen aktivoitumisessa, ja kertoo parikin varoitustarinaa, miten 
kirkkomaan ohi kulkenut oli kironnut tai härnännyt kirkonmaan väkeä, ja haamut eli 
oikeastaan manolaiset (kirkonväki) olivat alkaneet seurata herjaajaa. 


Huuhkajan huuto on ennus, mutta tässä ennus on tulkittavissa etiäiseksi, joka kulkee 
ihmisen edellä haamuisena hahmona tai äänenä. Tällaista etiäistä kutsutaan monilla 
nimillä: edellä kulkija, eellätulija, eellusmies, eelläkävijä, ihmisenvartija tai ihmisen haamu, 
joka saattaa tulla kotiin ennen ihmisen fyysistä saapumista. Ennuksina pidettiin myös 
epämääräistä kolistelua nurkissa, joidenkin mielestä ennukset olivat kuolleiden henkiä, 
joten varsinkin hautausmaalta tarttui ennuksia ihmisten pariin. 


Kyöpeli Kiven tuotannossa on nykyuskomusten poltergeist, räyhähenki, jota nähtiin 
mestauspaikoilla ja kalmistoissa. Köpeli tuotti paljon vahinkoa ja kaikenlaisia pahantahtoisia 
ja odottamattomia hyökkäyksiä. Aaveen ominaisuudessa kyöpeli näyttäytyy ja katoaa. 
Kööpeli on kummittelija. Kyöpeli eli Kööpeli on merkinnyt myös kallionhaltijaa, ja ne ovat 
eläneet perhekunnittain. Sana on ilmeisen vanha, koska se jo 1900-luvun alussa tunnettiin 
lähinnä lastenpelotteluna, mörkönä joka vie. Kyöpelinvuori oli naimattomien ikäneitojen 
kuolemanjälkeisen elämän paikka. Siellä he joutuivat kantamaan raskasta hiekkasäkkiä 
selässä. Kiven tuntema kyöpeli oli metsänkyöpeli. 
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Rajahaltia kuuluu Länsi-suomalaiseen uskomusperinteeseen, jossa väärän rajan siirtäjä ei 
saa sielulleen rauhaa kuolemansa jälkeen, ja joutuu huutamaan rajarikkomuksensa julki. 
Tälläkin hahmolla on toisintonimiä kuten rajamies, rajapeikko, rajalainen, rajatonttu, 
rajapiru jne. Joskus huuto sisältää luettelon rajapaikoista. Alkulähteeksi uskomukselle on 
arveltu jonkin pöllölajin huutoa. 


Onnen myyrin esikuvaksi Haavio arvelee karjanhaltijoina pidettyjä pikkueläimiä kuten 
supiainen, myyrä tai navettahiiri. Niitä ei saanut tappaa, koska karjan menestys riippui 
niistä. Tonttu Kiven tuotannossa tonttu esiintyy yksisilmäisenä riihitonttuna. Toinen tontun 
funktio on tontusta tuuliajolla, tuvattomana, sijattoman, tilanteessa, jossa tonttu valittaa 
hajotettua kotiaan ja kyselee, mihinkä hän sitten joutuu. Metsänhaltijan ominaisuudet 
tulevat esiin nuotiolla yöpyjälle viekoittelevan metsänneidon tai kaatuvan puun haltijana. 


Kylmänojan lörpöttävä paara on perua uskomuksesta, jossa paholainen, tonttu tai haltija 
saattaa yltyä aktiiviseksi kiusanhengeksi, elättipiruksi, juuttaaksi, kotipiruksi. Kylmänojan 
lörpöttelevällä paaralla on Lopella tarinoitu vastine, jossa puhuva piru teki varsinkin 
navettatöille ja piioille kiusaa pilaamalla maidon ja ruuat. Tällä pirulla oli ruokoton 
kielenkäyttö ja se herjasi kaikkia kohtaamiaan ihmisiä, kivilläkin heitteli, kunnes saatiin 
kiinni ja kiusantekijä osoittautui talon tyttäreksi. 


Toinen tarinatyyppi edustaa puhuvaa tonttua, jonka vakiorepliikkinä o n kysymys. 
Nakkaanko mä? Joskus nakkaamisen tekijänä on paholainen tai jättiläinen. Myöntävän 
vastauksen saatuaan kyselijä toimitti kauhistuttavia raatoja tai kuolleen ruumitta vastaajan 
eteen. 


Pirun nylkemä piika on varoitustarinan tarinamotiivi. Tarinaan useimmiten liittyy 
saunomistabu, nyljetty voi olla kuka vain talon väkeä, syy nylkemiseen on sunnuntaina tai 
yömyöhään kylpeminen, kauhistuksena ja opetuksena kerrotaan nylkemisestä. Kertoo Kivi 
peikoistakin, ja hahmo on suosittu hänen tuotannossaan. Peikko Etelä-Pohjanmaan 
uskomusolentojen dominantti, peikkonsa kirjailija Kivi sijoittaa vuoreen ja luoliin 
pohjoismaisen tradition mukaisesti. Joskus peikko saa yksisilmäisen hirviön hahmon, mutta 
yleensä on kyse karvaisista vuoripeikoista. 


Hiisi ja jättiläs tulee esiin Hiidenkivellä kerrotuissa tarinoissa, tarina Hiiden hirvestä ja sen 
surmasta, sekä surmaajan surmasta muodostaa tavalla syy-seuraus ketjusadun 
paikallistarinana, ”lohkaretarinana”, jolla isoa siirtolohkaretta kuvattiin ja sen merkillistä 
kulkeutumista keskelle metsää yritettiin ymmärtää. Haavion mukaan hiisi on Suomessa 
merkitsee monin paikoin jättiläistä. Metsänhiittä kuvaillaankin uskomuksissa usein puiden 
korkuisiksi. 


Noidat vilisevät Aleksis Kiven tuotannossa, noidat ja noitapussit. Kiven maailmassa löytyi 
vielä noitia ja noidannuolia, jotka saattoivat olla vahinkoa aiheuttavia ammuksia tai 
lemmennuolia. Kiven noidannuolet sinkoilevat sinne tänne noidan vasamat halki tuhannet 
maailmat. Längelmäeltä on poimittu muistiin käsitys noidannuolesta. -Noidannuolen näkee 
pimeässä lentävä; ovat vanhanaikaisen puupuntarin näköisiä, kulkevat nopeasti liehuttaen 
kypeniä perässään. Kun sellaisen nähdessään sitä ”häpäisee”(sylkee ja sanoo hyi!), niin se 
haihtuu; ei sitä kerkeä enää toinen näkemään. - Niiden tekemiseen tarvitaan pintapäreitä, 
elohopeaa ja öylätti. (Haavio s. 119) 
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Erästyskertomuksissa on tunnettu teema lumotusta saaliseläimestä, jota ei tavallisella 
luodilla saa kaadettua, pitää olla hopealuoti. Aleksis Kiven versiossa lumottu eläin on ahma, 
ja kuolettava ammus oli kuolleenhammas. Muita lumottujen eläinten kaatoon sopivia 
ammuksia on silmäneula, ohranjyvä tai leivänmuru. Tarinasto liittyy anastavan noidan 
teemaan, sudeksi noituminen loukatun noidan kostoteemaan. Pompoksen poukonen on 
Kiven mytologian kolmas noitatyyppi, joka tunnetaan Laiska-Jaakkona. Historialliset 
tulkinnat ovat myöhemmin muuntaneet tarina-aiheen noidan tempuista sodankäynniksi, ja 
historiallisen pamauksen aiheuttajaksi on mainittu useimmiten Knut Posse tai Jaakko de la 
Gardie. 


Karjalan kannaksella mustaruutia ja ruutimälliä kutsutaan ”pamahtavaksi möllyksi”. Uskoisin 
Pohjois-Karjalassa tunnetun tunnepitoista räjähdystä kuvaavan ilomantsin leimauksen 
olevan samaa vertauskuvallista sikermää Laiska-Jaakko tarinoiden kanssa. Laiska-Jaakko on 
alun perin ollut noita ja silmänkääntäjä, Ylihärmässä ruutimälliä kutsutaan Laiskan Jaakon 
paukahrokseki. 


Härkämies ja lintujen likaaminen ovat erillisiä teemoja, jotka Haavio on yhdistänyt Kiven 
mytologian tarkastelussa. Härkämies on ensikertalainen, jonka tuli tarjota viinaryypyt 
kumppaneilleen, kun taas erikoinen uskomus lintujen likaamisesta, perustuu aikaisen 
heräämisen eetokseen. Kansantietous tietää kertoa erikoisesta uhkasta. Keväisin ihmisen 
on varottava joutumasta lintujen pettämäksi. Lintujen petteeltä saattoi varjeltua, jos ehti 
syödä leipää tai aamiaista ennen kuin aamun ensimmäinen lintu äännähti. 


Muussa tapauksessa edessä oli laiha vuosi. Myyttiset eläimet kuuluvat myös Aleksis Kiven 
tuotantoon, kansalliskirjailija puhuu usein lohikäärmeestä, mustasta traakista, vaakalintu, 
kuningaskäärme sekä käärmeen käräjät. Kuningaskäärmeen tarinan esikuvana on 
oletettavasti nurmijärveläinen ”Trakuunan tarina”. 


Puhuvat luontokappaleet mainitaan Seitsemässä veljeksessä, kun tulee puhe karhun ja 
suden ansakuoppaan lankeamisesta, ja Juhani arvelee tarinan olevan aataminaikuinen eli 
ajalta, jolloin kaikki luontokappaleet ja puut osasivat puhua. Kansantarinoissa tulielementit 
keskustelevat. Kansanrunoissa jänis tuo viestiä sepän pajaan, kettu neuvoo poikiansa, puut 
vastaavat Lemminkäisen äidille. Humala ja ohra keskustelevat: 


Humala tarhasta huusi, 

Ohra pellon rintehestä, 

Vesi kaivosta syvästä: 

Konsa me yhteen yhymme? 

oulun pitkinä pyhinä, 

Pääpyhinä pääsiäisenä. 

Juomme jouluna olutta,. (SKVR 1167, yk) 


Kiven mytologiassa ukkosilman uskotaan syntyneen, kun Jumala tai Pyhä Ilja ajelee taivaan 
kivikkoista tietä vaunuillaan niin että hevosen kavioista sinkoilee salamoita. Ukkosen 
herjaajaa löi salama päähän, ukkosta pelättiin. 
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Mytologia-aakkoset ja nimilistat + 4 


Eri lähteistä koottu myyttisten nimien listaus sisältää sekalaista aineista, osa nimistä ei 
kuulu sarjaan, lähdeteosten hakusanalistoissa on vieraskielisten nimien kirjo huomattavan 
suuri. Liitteenä oleva Kaarle Krohnin esitys suomalaisten runojen uskonnosta on aidoimmin 
suomalaista mytologiaa valaiseva. Yleisenä tutkijatendenssinä, kun on ollut vertailla ja 
todistella suomalaisen mytologian verrannollisuuttta klassiseen mytologiaan ja vanhoihin 
mytologioihin. Esimerkiksi on otettu A-listaus nimikoosteesta. Eikä mikään kavalla 
nimilistassa Alamanjärven yhteyttä revontulten maahan, mikä sentään on myyttisintä mitä 
voi olla suomalaisessa mytosemantiikassa. 


Tehtävätarkistuslistana tai verrokkina koottuun aineistoon tulen käyttämään SKVR- 
hakukorpusta. Aineiston taustoittaminen on tapahtunut kahden trilogian puitteissa vuosina 
2002-2021. Tulkintojen yhtenevyyden erot ja samuus osoittautuu selvästi, jos verrataan 
vertailevan kansanrunouden suomalasien perustajan Kaarle Krohnin Suomalaisten runojen 
uskonnossa esittämällä A:lla alkavia sanoja suhteessa useimmiten suomalaisen mytologian 
parissa esitettyihin sanastoihin. Sanaryppäät lähtökohtana tehtävästä tulee varsin vaikea 
valittava. Vaikka Kaarle Krohnia kunnioitetaan uranuurtajana mytologiatutkimuksen saralla, 
sanaston perkaus osoittaa, että hänen SKVR-korpuspohjainen kansanrunoihin perustuva 
näkemyksensä syrjäytyi pahan kerran Kalevala-hegemonian eeppisen innostuksen jyrän 
alle. Krohnin A-sanat ovat: 


Aartsalainen Akka Arpa-Maaria 
Aatta, Ampiainen Arpoja 
Attalainen Angervoinen Arpominen 
Anna, Annikki Asian arvaaja 
Anni Auringonväki 
Arilainen, Auteretar. 
Ajattara karilainen 


Myöhemmissä painotuksissa on runsaasti eri näkökulmia, yhtenäistä näkemystä Kalevalan 
hahmojen lisäksi ei ole. Huolellisesti listaamalla sekä Elias Lönnrotin suomalasi-ruotsalaisen 
sanakirjan, F.W Rothstenin Helppohintaisen Kalevalan sanaselitysten, Kalevalan 
sanaselitysoppaiden tavallisesti mainitsemat ja siten yleisesti tunnetut sanat ovat A- 
alkuisina esitetty alla olevassa listauksessa. Krohnin näkemyksen kanssa yhtenevät sanat 
korostettu keltaisella. 


Aallotar Ahtola Aluenjärvi = 
Aamutar Tulenjärvi 
Aatotar Annikki, 
Ahavala Ahvatar = Anninki 
Ahdotar Ahvatta Antero 
Aholainen Ainikki Apajatar 
Ahotar = Aino Arotar 
Ahdotar Ajatar Auringotar. 
Akatar 


Ahto Alhotar 
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Näihin koosteisiin olen huvin ja mielenkiinnon vuoksi laittanut rinnalle oman käsitykseni 
tarvittavista sanoista, merkintänä on hulppeasti ”Täydennys vrt. muihin/Marita Räman 

työmuistio”. Tämä Ulamolan lumon esityöt on tarkoitus pohjustaa yksityiskohtaisempaa 
tulkinnan sarjaa aakkosellisten kirjainten mukaan. 


Aakki 

Aana, Aanata 
Aarni, Aarnu 
Aarran Kadde 
Aarre 
Aartsalainen = 
Ismaro 

Aattara 

Aava 

Aave 

Adz 

Ahavainen dim. 
Ahava 
Ahavatar 
Ahdikkainen= 
Ahikainen= 
Ahtolainen 
Ahdos 

Ahhtse 
Ahikainen = 
Ritikainen = 
Ahtolainen 
Ahimo 

Ahitar 
Ahkerainen = 
Muurahainen 
Ahkerainen, 
Ahkolainen = 
Ahtolainen 
Ahkio 
Ahkolainen = 
Ahtolainen 
Ahon emäntä 
Ahotarrikat 
Ahrain 
Ahrinkainen 
Ähshesheatniin 
Ahtsis-Eäbmi, 
Haccedzan 
Ahven 

Aia 

Äibmu 
Aijanakka 
Aijeke Wechera 
Aika 
Ailekis(Ailekes) 
Olmak 
Ainamato 


Ainoa 

Ainoinen 

Ainon ja Joukahaisen 
äiti 

Airokas 

Airotar 

Aisa 

Aive 

Aivoinen 

Ajaja, Painaja 
Ajakka 

Ajattaja 

Ajattar = Ajatar 
Ajattara 
Ajattaro = Ajatar 
Ajattelija 

Ajelija Ajelus 
Ajinki Vrt Ajokas = 
Riista 
Attalainen = 
Ajolainen 

Ajos 

Ajotar = Ajatar 
Akana 

Akka 
Akka-jumalat 
Akkamus 
Akkaz 

Akku 
Alahatuvan Väki 
Alahatuvan Äijä 
Alakivi 
Alamanjärvi = 
Aluenjärvi 
Alapaasikko 
Albadzas 
Albma 
Aldayas 
Alimo = 
Aluenjärvi, Aluve = 
Alue 

Aljopuu, Allipuu 
Ammeloinen 
Ammukset 
Ammussärk 
Ammustauti 
ampaisee 
Ampiainen 


Ampua 
Ampujainen 
Ananias 
Angervainen, 
Angervoinen 
Angervatar 
Anikka Käärme 
Anka 

Annatar 
Anterettoin 
Antervoinen = 
Antervo, Antero 
Antipaita 
Apajan Herra 
Apina 

Apsu, Apso 
Apumäki 
Aradineiti 
Arilainen Ks. 
Karhalainen, 
Karilainen 

Arja 

Arka 
Arpominen 
Arpomiskeino 
Arpunen 

Artti 
Asetussana 
Asma 

Asmund 
Asuinraunio 
Asuntatähti 
Atsarlainen 
Atshen-Nieidt 
Atsitje, Atsisen 
Edne 
Attalainen 
Attarhedelmä 
Attis 
Attje-Gadze; Ks 
Horagalles 
Attsen-Kalg, 
Attshekatsh 
Auringonpalvonta 
Aurinko 
Auteretar 
Auterinen 
Avutar. 
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Yllä oleva esityölistaus hakemistosanastoista osoittaa tapana olleen sotkea saamelais- 
lappilaista myyttistä perinnettä suomalaisen mytologian joukkoon. Mitä hahmojen nimet 
merkitsevät on tutkijoillekin usein jäänyt epäselväksi, lisäksi saamenkieliset nimiasut 
(korostettu vihreällä) vaihtelevat. Joskus suomenkielisetkin nimet ovat merkityksiltään jo 
niin hämärtyneet, että on vaikeaa hahmottaa, mikä on mitäkin. Kuten esimerkiksi Ahimo, 
joka on Aluenjärven toisintonimenä Ahimojärvi, synonyyminä Alimo. Kyseessä on vuonna 
2002-2003 koostettu aihio suomalaisen mytologian sanastoksi, joka toistaiseksi on 
jatkojalostamatta. Selvää on, että ei-suomenkieliset termit olisi käsiteltävä erikseen, ja se 
lappologin taitoja, joita minulla valitettavasti ei ole. Osa nimistä ei myöskään koske 
myyttisisä hahmoja, mutta on otettu mukaan jollain tavoin merkittävänä osoittimena 
myyttisen toiminnan kentästä. Ainoa ja ainoinen ovat laatusanoja, aisa hevosajoneuvon 
osa, ajos on tauti, akana viljaa, antipaita morsiamen lahja sukulaisille, Arja on naisen 
etunimi, mutta tässä yhteydessä orjan synonyymi, arka on adjektiivi, mutta jotain 
myyttisempääkin, ahven on kala jne. 


Pelkästään tämän A-kirjain listauksen työstäminen vaatisi oman tutkielmansa. 
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Tulkinnan voima, sententiat * 5 


Sekalaisen aineksen ryhmittelyssä on käytetty apukeinona sententiajakoa, joille on 
sanalistasta valittu A-alkuiset myyttiset hahmot ja luotu luonnehdinta tarkastelun tasolle. 
Koska työn johtoaiheena on toposjako, on listasta poimittu kärkeen kolme mystistä 
paikkaa, Ahtola, Ahavala ja Aluvenjärvi, joka on tulkittu tulenjärveksi, josta ei sen enempää 
tiedetä. 


Edellä on esitetty roima listaus erilaisista mahdollisista aineksista, johon kuuluu saamelais- 
lappilaisia myytti- ja uskomusolentoja lasten pelottelujen ja muun uskomusaineksen 
rinnalla. Jotkut sanat vaikuttavat pintapuolisesti ajatellen täysin epärelevanteilta, mutta 
ovat kuitenkin otettu listaukseen mukaan harkitusti. Esimerkiksi aisa vaikuttaa 
kansatieteelliseltä, eikä lainkana myyttistä ulottuvuutta sisältävältä sanalta, mutta toisin on 
totuus. Myyttisyys ilmenee mm. metaforana aisankannattajasta, väkeä on kuin aisaa jne. 


Ainoa, ainoinen vaikuttaa sekin trivialta, mutta on tärkeä sanapari yritettäessä selittää 
suositun myyttihahmon Ainon todellista nimimerkitystä. Satunnaisesti koostuneita, 
hajanaisia sanalistauksia on muokattava, jotta niistä saisi mahdollisimman paljon irti. 
Frekvensseinä koostettu myyttisanasto uusryhmittyy selkeämmäksi ymmärtää, kun eri 
muunnelmat niputetaan yhteen. Listauksessa erottuu kolme myyttitoposta Ahtola, Ahavala 
ja Aluenjärvi. Saadut sanat voidaan hahmottaa sekä tertiaaleiksi eli kolmen ryhmiin että 
myteemi-meemilajeiksi. Olen hyödyntänyt ryhmittelyssä sententiajakoa, ja lyhyt 
luonnehdinta valintaperusteesta on kiteytetty lainausmerkkeihin. 


Kiteytynyt meemi on myös Auterettaren kohdalla. Kulttuuriseksi meemiksi voidaan luokittaa 
netistä aiheesta löytyvät toistuvat tekstit ja sanaselitykset. Aivan kuten 
tutkimuskirjallisuudessa samoja niukkoja lähteitä toistellaan, imitoidaan, niin on myös 
populaaritietolähteiden laita. Sama toistuu useampaan kertaan, sellaisenaan se antaa 
hyvän käsityksen suositusta tulkinnasta, voittoisasta meemistä tulkintojen kilvassa. Rönsyt 
ovat näennäisesti vähäiset ja tulkinta yksimielinen, lähteet suureksi osaksi samoja, usein 
Gananderin mytologiaan ja Suomen Kansan Vanhoihin Runoihin viittaavia. 


Auteretar käy perusteeksi, miksi Ulamolan lumo edustaa tulkintasarjan esitöitä. Oma 
suunnaton tutkimussarkansa on siinä, kun yrittää kartoittaa nykykäsityksiä, noita 
elinvoimansa säilyttäneitä sanoja ja meemejä ja niiden kehityspolkuja ja tulkintamotiiveja. 
Syntyjen syvien työlääseen selvittelytyöhön tarvitaan aikaa ja voimavaroja. Hiki liittyy 
kansanrunoissa myös liikanimienä Hiki-Tieraan, jolla ei viitata löylyyn, vaan oletettavasti 
koleeriseen persoonaan. Nykykieleen hiki on pesiytynyt samassa persoonallisuuspiirrettä 
kuvaavassa mielessä mainesanassa hikipinko. Näinä outoina Pisa-menestyksen aikoina, 
jolloin kymmenenkin laudaturia voi napsahtaa samasta ylioppilaskirjoituksesta jollekin, 
hyvin menestyneet oppilaat saavat osaseen nimittelyä pingottamisesta, hyvien arvosanojen 
pakonomaisesta saavuttamisesta. 
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Saunominen esiintyy aiheena SKVR-korpuksessa, Kalevalassa ja Kantelettaressa. 
Kalevalassa sauna mainitaan Ilmarisen kosimiseen lähtövalmisteluina ja Marjatan 
synnytyksen yhteydessä. Kantelettareen on otettu runo nimeltä Sulhonsa kylvettäjä. SKVR- 
korpuksessa on monia hajalausuntoja saunaan liittyen. Teksteistä ilmenee, että 


Sanervatar ja Auteretar toimivat samantapaisissa parantajan rooleissa. Löylyä sanotaan 
Auterisen pojaksi. Saunaan liittyy Autere-pesueen lisäksi hikisiä hahmoja. 
Väinämöisen hiki -aihelma dominoi Koillismaalla, Pohjois-Karjalassa ja Vienassa. 


Löyly poika Auterinen, 

Auterettaren tekemä, 

Hiki vanhan Väinämöisen, 

Herran hengestä hyvästä. - -(SKVRXII2 6345) 


Löyly poika Auterinen, 
Auterettoman tekemä. 

(Hiki vanhan Väinämöisen, 
Herran hengestä hyvästä ...) 
Neitsyt Maaria emoinen, 
tule saunahan saloa 

ilman uksen ulvomatta, 
saranan narajamatta! 
Herran henki höyryköhön, 
puun löyly, kivoisen lämmin. 
Hiki vanhan Väinämöisen 
löylynä pois löyhäköhön! (SKVR XV 278, yk) 


Tulkinnassa on yksimielisyyttä, Auteretar-Auterinen nimetään yleensä löylyn haltijaksi. 
Koska alkuperäiset lähteet ovat niukat, niin asiaa tutkimukselliselta kannalta katsoen voi 
tarkistaa esimerkiksi Kaarle Krohnin suomalaisten runojen uskonnon nimilistaan, koska nimi 
kuuluu myös hänen mainitsemiinsa. 


Krohnin käsityksen mukaan runollisen mielikuvituksen leikki on edelleen luonut monessa 
syntyrunossa -nen päätteisiä isännimiä[ ja erittäinkin -tar päätteisiä äidinnimiä. Löylyn 
määresanaan auterinen, joka on käsitetty ikään kuin sukunimeksi, liittyy välittömästi äidin 
nimi Auteretar: Löyly poika auterinen, Auterettaren tekemä!. Runossa löylyn henki on 
auterinen löylypoika, Auteristen sukua. Tämä ei ole mielenkiintoisin pohdittava runossa, 
vaan löylyn ja höyryn rinnastus hikeen. 





SENTENTIA = opinion/mielipide 


SENTENTIA FokusB = notion/käsite, mielikuva 





SENTENTIA V = determination/määritys 
SENTENTIA = MLII thought/ajatus 
SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 
SENTENTIA X = Judgement/ arviointi 
SENTENTIA VIII = Decision / päätös 
SENTENTIA XIV = sentence/lause 
SENTENTIA = IV purpose/päämäärä 
SENTENTIA VI = WILL/tahto 

SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku 
SENTENTIA XI = Voice/ääni 

SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli 
SENTENTIA ML XIII = meaning/tarkoitus 
SENTENTIA fokusA = idea/idea 


SENTENTIA XV = signification/Merkitys 


SENTENTIA IX = vote/äänestys (frekvenssi) 


AHTOLA — AHTOLAINEN = AHTONEN — AHTO 
AHAVALA AHVATAR = AHVATTA 
ALUENJÄRVI = TULENJÄRVI 

AAMUTAR 
AATOTAR 
AINIKKI 


ANNIKKI, ANNINKI 


AINO 


AHTI 

APAJATAR 

AURINGOTAR 

AKATAR 

AALLOTAR 

AHOLAINEN — AHOTAR = AHDOTAR 
AROTAR 


ALHOTAR 


AJATAR 


"minkä haltija" 
"minkä haltijatar" 
"missä sijaitsee" 
"aamun ajatus" 
"iltatunnelma" 
"Annikki jututtaa" 
"Ainon ratkaisu" 
" Antero Vipunen" 
"Ahti suo antejaan" 
"saalisonni" 
"paistaa päivä risukasaankin" 
"akkojen kälätys" 
"veden peili" 
"jumalhaltijajoukko" 
"outoidea" 


"mieli maassa" 


"meemimuuntelu" 


Taulukko 1. Keskeiset, yleisesti A-alkuiset myyttisanat sententialajeina. 
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Aakkoset ja Ähmeröinen * 6 


Vähemmästäkin sananpyörityksestä tulee ähkytauti tai infoähky. Ähmeröinen on tulkittu 
ähkytaudin haltijakasi, toisintonimi on tohmeroinen. Ennen tätä lopputulemaa käsitellään 
suomalaisen kirjaimiston vaikutusta nimikirjoon, jossa ä-kirjaimella alkavat nimet ovat 
saaneet kirjoitusasun joko a:lla tai e:llä alkavina, jossa esim. Äkräs = egres tai Pälli on 
Pelli. Kadonneissa mytologisissa sanoissa vaihtelu aiheuttaa tulkintaongelmia. 


Alkutoimiin kuuluu myös suomalaisen aakkoston siivous kotoperäisiin kielen mukaisiin 
kirjaimiin. Suomen kuuluminen Ruotsille ja Venäjälle vuoron perään on muokannut kieltä ja 
kirjaimistoa kansankielelle outoon suuntaan. Vieraita kirjaimia ovat b, c, d ,f, g, 49, W, X, z,ä 
eli yhteensä yhdeksän kirjainta putoaa pois suomalaisen mytologian sanastosta. Tämä ei 
oleellisesti vaikuta tarkasteltavaan merkityskenttään, koska monet vieraskielisillä kirjaimilla 
varustetut nimet eivät varsinaisesti kuulu suomalaiseen mytologiaan. Lappilaisten ja 
saamelaisten perinteessä käytetään mainittuja kirjaimia omakielisissä nimissä, siellä on 
gufittaria ja beiwe. Pitäydyn tässä tarkastelussa pelkästään suomenkielisiin nimiin ja 
äänneasuun. 


Omaperäisimpiä kirjaimia suomessa on ää ja öö eli ä (ae) ja ö (oe), jotka nettikielessä 
merkitään a- ja o-kirjaimella. Otsikon haltijanimi muokkautuu silloin muotoon ahmeroinen. 
Ähmeröisessä esiintyy suomalaisten aakkosten viimeiset kirjaimet. Kun nämä kaksi 
viimeistä kirjainta niputetaan a- ja o-kirjaimen yhteyteen, aakkoskirjaimia on yhteensä 
seitsemäntoista (17), myyttinen määrä. 














 - [3 
K L M N O 
P R T U 
Vv y Ä Ö 























Taulukko 2. Suomalaisen mytologian aakkoset, josta vierasperäiset kirjaimet on pyyhitty 
pois. 


Kuriositeettina mainittakoon, että joissain päin Suomea on paikkakuntia, joiden asukkaat 
eivät osaa sanoa deetä ja toisissa päinvastoin, vääntyy deeksi. Esitöinä muodostettuja 
sanalistoja tarkastellessa erikoinen havainto on E-alkuisten myyttisten sanojen huomattava 
vähäisyys muihin kirjaimiin verrattuna, vaikka kirjain onkin omakielinen. Lähinnä esitettyinä 
ovat vain Egres ja Etelätär. Ensin mainittukin on tässä tarkastelussa siirtynyt Ä-kirjaimien 
joukkoon äkräkseksi eli Egres on Äkräs, vihannesten ja juuresten haltija, nykyajassa 
voitaisiin ajatella Äkräksen olevan vegaaniravinnon haltija. E-kirjain muodostaa täten 
aihelman tarkastella abjekteja nimissä, erään laisia tabukirjaimia, joille ei myyttisiä sanoja 
juuri löydy. Epäilemättä erityiskysymys tässä on. 


Aiemmin esitetty Aleksis Kiven suomalaisen mytologian perushahmojen esittely Martti 
Haavion tapaan voidaan perustella iskusanojen avulla. Olen luonnostellut ryhmiin aihiot 
esitetyn joukon myyttisen diskurssin pääasiallisista kentistä. 


"jumalhaltijajoukko" 


"minkä haltija" "minkä haltijatar" 
JUMALHALTIJAT Eeppinen runous Kalevala 
"veden peili" 
"aamun ajatus" "iltatunnelma" 
TUNNELMAT Lyyrinen runous -> Kanteletar 
"saalisonni" 
"Annikki jututtaa" " Antero Vipunen" 
TIETUOINTI Tietäjälaitos -> Kansanusko 
"Ahti suo antejaan" 
"akkojen kälätys" "paistaa päivä risukasaankin" 
SANOMUKSET Sanasto -> Eufemismi 
"meemimuuntelu" "Ainon ratkaisu" 
MIELIPIDE Arvomaailma -> sananvapaus 
"TOPOS missä sijaitsee" 
"outo idea" "mieli maassa " 
MYYTTITOPOS Toimintakenttä - metafora 


ARO LAAKSO 
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MIELIPIDE 1 MYYTTITOPOS SANOMUKSET 
(KVALITEETTI) NOT] (REALITEETT |) 


EIKS KS: o] 


TIETUOINTI 


(MOTIIVI) 
TUNNELMAT 


(AIKA) 





Kaavio 3. Aleksis kiven myyttimaailma ugramena, jaolla kronotooppi, motiivirealiteetti ja 
aktorikvaliteetti 


Tämä työ on tutkimus suomalaisen mytologian sanapotentiaalista, niistä aineksista, jotka 
on sivuutettu tai unohtuneet arkistojen ja kirjastojen uumeniin, sanoista, joiden merkitys on 
hämärtynyt tai kadonnut. Tavoitteena on pelastaa se mitä pelastettavissa on doktriinijyrään 
tieltä. 


Alkukartoitukseen kuului myös puolisoni Ilkka Rämanin haastattelu siitä, mitä hän muistaa 
tai tietää suomalaisesta mytologiasta. Tuloksena oli kalevalaiset hahmot Aino, Joukahainen, 
Väinämöinen, Ilmarinen, Lemminkäinen, Lemminkäisen äiti, Louhi. Kullervo ja Untamo 
unohtuivat täysin. Ryhmittelyssä tai joukkoistamisessa on voimaa ja ytyä. Kun kliseinen 
kuva kartoitetaan toiminnallisiksi kokonaisuuksiksi, selkeytyy ankka eli pohjavirta 
kalevalaisen mielenmaiseman kerronnasta, riisuutuu tarinoista kaunistelu ja muu 
pintakuorrutus elämän raadollisuuden edessä. 


Aino + Joukahainen + Joukahaisen äiti -> kostoteema 
Väinämöinen + Marjatta -> uhoteema 
Ilmarinen + Pohjan neito + Louhi -> kostoteema 
Lemminkäinen + Kyllikki + Lemminkäisen äiti -> uhoteema 


Kullervo + Untamo -> kostoteema. 


23 


Jos ei kostettu, niin sitten uhottiin. Tästä syntyy toiminnan kuvio, jossa toistuvat 
kilpalaulanta, urotyöt, valat ja kostot ja kostautumiset. Toisin kuin halutaan nähdä, 
kalevalaisen runouden sankarit eivät ole seesteisiä ja rauhantahtoisia lainkaan, vaikka väliin 
soitto soi, niin runonmailla petetään, ollaan uskottomia, valehdellaan, raiskataan, rutsataan 
ja harrastetaan sodomiaa sekä soditaan. Välillä on rauhallisempaa, jolloin kalastetaan, 
metsästetään, kositaan ja juhlitaan, kerrotaan tarinoita. Kieli on sen verran verhottua, ettei 
lapsukaisia onneksi kiinnosta nämä tekstit ja vaikka kiinnostaisikin, niin niitä on vaikea 
löytää tekstimassasta, ja Kalevalaan runot on laitettu valikoiden, rujoimmat säkeet ja 
vihjeet poistaen. Mutta luontoa kalevainen kansa rakastaa, vaikka se on samalla este ja 
uhka onnelle. Luonto antaa ja ottaa, se tuo ruuan pöytään, mutta voi hukuttaa tai eksyttää 
erästäjän. 


Kilpalaulanta Urotyö Vala Kostaminen 
| J 
| | 


| KOSINTA + LIITTO 
| 
(kamppailu) TAISTELU — VIHA (vitutus) 





Ähmeröinen on mainittu ähkyn syntysanoissa, rinnakkaisnimenä käytetään tohmeroista. 
Mutta pysyttäydytään a-kirjaimessa, jossa selvenee sekin, miten aisa liittyy mytologiaan 
sanomuksena ja elämän realiteettina, sateen ja uskottomuuden muodossa ja miten 
Ilmarinen tähän sanaan liittyy. Aimo Turusen Kalevalan sanakirjassa sanotaan: ”ähmä” s. 
onom. Äkämieli, ähmissänsä, äissään”. Tästäkin voi todeta sanalistauksen selittämistarpeen 
laajemmalti. Äksy-sanalla SKVR-korpuksesta löytyy yhdeksän mainintaa. 


Kun jotain tehdään ähmissään, niin se viittaa lähinnä uhmamieltä, tehdään ihan uhalla 
sellaista mikä on typerää, kiellettyä tai vahingollista tai mihin kyvyt ei yllä, mutta ylpeys ja 
itsepäisyys eivät anna periksi lopettaa aloitettua toimintaa. Ähmeröinen on ensisijaisesti 
kuitenkin ähkytaudin haltija. 
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SINIstopainotuksista topoksiin * 7 


Suomalaisen mytologian ydinsanasto on poimittu tunnustettujen tutkijoiden teosten 
hakemistojen sanaperusteella. Saadusta listauksesta on tehty synteesi asiasanoittamalla 
sanaparit, ja niin on saatu uusryhmittely myyttisten toposmeemien kartoittamiseen. 
Topoksia on yhdeksän, joista Jäppilä-topos on abjekti. Muut topokset ovat Päivölä, Kontu, 
Vuojola, Metsola, Ilpola, Hiitola, Pohjola sekä Kalevala. 


Ensi vaiheessa kartoitin yleisimpien ja varhaisimpien hakuteosten myyttisten sanojen annin, 
mm. Kaarle Krohnin ja Martti Haavion sekä Elias Lönnrotin ruotsalais-suomalaisen 
sanakirjan ja C. Gananderin varhaisen suomalaisen mytologian sanakoosteen mukaan. 
Aineisto täydensin mm. Kotimaisten kielten tutkimuslaitoksen Sanakirjasäätiön puitteissa 
uskomuksellisista sanoista tehdyillä kysymyssarjoilla, sekä tuolloin vielä (2002-2004) 
Kansanrunousarkiston kyselyaineistolla ja lastenpelottelusanoilla. 








Myyttihahmo Verrokkihahmo Yhteisnimittäjä 
hongatar tapio karhu/metsä 
katajatar ämmä palvospaikka 
pihlajatar pohjanakka, louhi kallio/kivet 
tuometar tuonentyttö tuonela 
joukahainen äijä kohtalo 
lemminkäinen - naara, nainas lempi 

> — palvainen | suurjunkkari seita 
kullervo elina surma 
vipunen virokannos tietäjä 
väinämöinen köndös vanhuus 
egres pellonpekko peltomaa 
ahti syöjätär/lowehetar kosinta 
tarsilainen pohjanneito antilas 
ilmarinen — biegga-galles tuuli - 
pellervoinen rongoteus vilja 
kaleva jumala jättiläinen 
ukko rauni sade 


Taulukko 3. Sanalistaus Siikalan, Pulkkisen ja Salon tutkimusten perusteella poimitut 
käsitteet, jotka esiintyvät kaikissa kolmessa valitussa lähdeteoksessa. Listauksessa on vain 
yksi alussa mainituista A-alkuisista myyttihahmoista, Ahti. Ja Äkräs on muodossa ”egres”. 
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Sanastoista muodostin kokonaiskuvaa frekvenssien avulla, minkä jälkeen odotin alan 
kärkitekijöiden teoksia julkaistavaksi. Kymmenisen vuotta myöhemmin saatoin verrata 
aiempaa sanakokoelmaa uusimpien alan teosten antiin. Näihin kuului mm. Risto Pulkkisen 
laatima kansanuskon käsikirja, Anna-Leena Siikalan Itämerensuomalaisten uskonto ja Unto 
Salon Kalevala-trilogia arkeologisesta näkökulmasta katsoen. 


Tästä aineistosta muodostin ensin kokonaiskuvan ja siihen toisen, myöhemmän 
tutkimussarjan mukaisen verrokin, joka oli karuudessaan aika yllättävä ja osoitti selvästi 
yhtenäisen näkemyksen puutetta sekä toisaalta halua ja tarvetta tuoda esiin kuriositeetteja 
ja erilaisia painotuksia. Anna Leena Siikalan termiä käyttäen voi sanoa tutkijoiden luoneen 
oman myyttimurteensa oman henkilökohtaisen intressidominanssin mukaan. 


Tilastollisen tarkkaa frekvenssitaulukkoa en luonut, koska se olisi ollut työmäärään nähden 
vähäarvoista. Loppujen lopuksi nimilistaus tutkijoiden yli sadan vuoden jakson yhteisistä 
mielenkiinnon kohteista oli melko lyhyt. Eniten oli kiinnostanut vanhemmassa 
tutkimusaineistossa Imatra, joka oli sanahakemistoissa usein edustettuna. Sitten ajat 
muuttuivat 1900-luvun edetessä, ja 2000-luvulle saavuttaessa oli kiinnostuksen painopiste 
melkoisesti muuttunut. 


Edellä esitetystä listauksesta näkee suomalaisen mytologian pääjumalina pidetyt 
kansanrunosankarit Väinämöinen, Ilmarinen, Lemminkäinen, Joukahainen, Vipunen ja 
Kullervo. Nämä sanasäikeet ovat suomalaisen mytologian pirunnyrkki, johon periaatteessa 
kiteytyy kaikki mahdollinen? Vai kiteytyykö? Uskomus- ja tapaperinne on edustettuna 
kosintaan ja elinkeinotaikuuteen liittyvissä sanoissa. Elementit ovat edustettuna. Ukko 
edustaa tulta, Ahti vettä, Egres maata, Biegga-Galles tuulta. Viime mainittu osoittaa 
horjuvuutta sanavalinnoissa, koska se edustaa saamelais-lappilaista mytologiaa, ei 
suomalaisten. Sillä vaikka suomalaiset ovat olleet aikanaan tunnettuja solmukaupastaan ja 
tuulten hallitsemisen kyvystään, niin mitään varsinaista tuulenjumalaa ei helposti löydy. 
Ehkä Ahava sellaiseen liittyy, samoin Tuulikki ja tuulentyttö. 


Osa nimiotoksen nimistä ei myöskään kuulu samaan yleissuomalaiseen sarjaan, koska 
esimerkiksi Egres on karjalaisten viljelykasvien jumalhaltija, ja pellonpekkokin viittaa 
etelämmäksi, Viroon. Suurjunkkari on leimallisesti Pohjanmaan rannikkoseutujen hahmo. 
Elinan surma on balladi. 


Suomalaisen mytologian sanasto kaipaa yhtenäistämistä. Egres on syytä pitää selkeämmin 
suomalaistetussa muodossa Äkräs ja Biegga-Galles on joko unohdettava tai sillekin on 
löydettävä suomalaisempi nimi ja hahmo. Suomalaistamislinjani mukaan Rongoteus tulee 
kirjoittaa muotoon Ronkoteus. Mahdollisuuksien mukaan etsin esitetyistä sanoista aineksia 
SKVR korpuksesta, ja yritän muodostaa keskeisen sanomatiivistelmän eri versioista. 
Selityksiä olen harjoitellut jo aiemmissa töissänikin. Jatkan myös tarkastelutapaa, jossa 
rinnakkaissanat saavat tulkinnan koodiksi avainsanan. 


kallio/kivi 
palvospaikka 
tuonela 
kohtalo 
tietäjä 
karhu/metsä 
vanhuus 
surma 

seita 

kosinta 
jättiläinen 
tuuli 

antilas 
peltomaa 
sade 

lempi 


vilja 


Taulukko 4. Sententioiden uusryhmittely ja meemijako 


SENTENTIA = MLI 
opinion/mielipide 
SENTENTIA = MLII 
thought/ajatus 
SENTENTIA = MLIII 
Feeling/tunne 
SENTENTIA = MLIV 
purpose/päämäärä 
SENTENTIA V 
determination/määritys 
SENTENTIA VI 
will/tahto 
SENTENTIA VII 
Proverb/sananlasku 
SENTENTIA VIII 
Decision / päätös 
SENTENTIA IX 
vote/äänestys 
SENTENTIA X 
Judgement/ arviointi 
SENTENTIA XI 
Voice/ääni 
SENTENTIA MLXII 
sense/ aisti, mieli 
SENTENTIA XIII 
meaning/tarkoitus 
SENTENTIA XV 
signification/Merkitys 
SENTENTIA fokusA 
idea/idea 
SENTENTIA FokusB 
notion/käsite, mielikuva 
SENTENTIA XIV 
sentence/lause 
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Ennakointimeemit 
Replikameemit 
Altruismimeemit 
Evoluutimeemit 
Kognitiomeemit 
Regiimimeemit 
Kielimeemit 
Väestömeemit 
Credomeemit 
Innovaatiomeemit 
Meemipleksi 
Näkökulmameemit 
Kilpameemit 
Verkkomeemit 
Gendermeemit 
Humpuukkimeemit 


Imitaatiomeemit 


Muodostunutta listausta olen käyttänyt esiasteena uusille luokituksille. Tässä tapauksessa 
muodostuneen fokuslistan ydin tulee etsiä. Keinona on tässä sententiajako rinnastuksineen. 


TOPOKSET 


II +III 
palvospaik. 
tuonela 


IV+XIV 
kohtalo 
vilja 


VIII+XIII 
surma 
antilas 


VII+Fokus 
vanhuus 
lempi 


VI+XII 
karhu/metsä 
tuuli 


X+XI 
kosinta 
jättiläinen 
V+IX 
tietäjä 
seita 
I+XV 
kallio/kivi 
peltomaa 


Abjekti 
sade 


POHJOLA-topos 
SENTENTIA = ML II thought/ajatus 
SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 


ILPOLA-topos 
SENTENTIA = MLIV purpose/päämäärä 
SENTENTIA XIV = sentence/lause 


METSOLA-topos 
SENTENTIA VIII = Decision / päätös 
SENTENTIA XIII = meaning/tarkoitus 


VUOJOLA-topos 
SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku 


SENTENTIA FokusB = notion/käsite, mielikuva 


PÄIVÖLÄ-topos 
SENTENTIA VI = will/tahto 
SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli 


KONTU-topos 
SENTENTIA X = Judgement/ arviointi 
SENTENTIA XI = Voice/ääni 


HIITOLA-topos 
SENTENTIA V = determination/määritys 
SENTENTIA IX = vote/äänestys 


KALEVALA-topos 
SENTENTIA = MLI opinion/mielipide 
SENTENTIA XV = signification/Merkitys 


JÄPPILÄ-topos 
SENTENTIA fokusA = idea/idea 
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Replikameemit 
Altruismimeemit 


Evoluutimeemit 
Imitaatiomeemit 


Väestömeemit 
Kilpameemit 


Kielimeemit 


Humpuukkimeemit 


Regiimimeemit 
Näkökulmameemit 


Innovaatiomeemit 
Meemipleksi 


Kognitiomeemit 
Credomeemit 


Ennakointimeemit 
Verkkomeemit 


Gendermeemit 
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Tuuli saa erikoisen merkityksen suomalaisessa mytologiassa. Se on raskaaksi saattava ja 
siten osasyyllinen tautien syntyyn, mutta tuulella on myös tunnetilaa säätelevä merkitys. 
Suomalainen voi olla pahalla tai hyvällä tuulella, ja vivahde-ero on selvä. Jos jolla kulla on 
paha mieli, se ei ole samaa kuin olla pahalla tuulella. Hyvällä tuulella olo jo hieman 
enemmän vastaa toisiaan, hyvillä mielin oloon vaikuttaa, jos on hyvällä tuulella. Tuulet 
tuovat pohjoiseen vuodenajat, kesän, talven, syksyn ja kevään vaihtelut. Säätilat ovat 
suomalaisessa mytologiassa läsnä, erityisesti pakkasena ja pimeänä, masennuksena, jossa 
mieli on maassa. Mutta matalamielinen ei ole masentunut, voi olla hyvinkin ärhäkkä 
toimissaan. Suomalainen mytologia kytkee salaisuutensa nimiin, niin sanojen kuin 
sukujenkin nimiin. Sukunimisysteemi on selkeämpi kuin vaikkapa naapurimaissa Venäjällä 
tai Ruotsissa. 


Metsäsuomalaiset joutuivat omaksumaan ruotsalaistettuja nimiä. Metsäsuomalaisten 
ystävänä tunnettu Carl Axel Gottlund oli selvittänyt kirkonkirjoihin oikeat sukunimet ja 
merkinnyt kirkonkirjoihin ruotsalaistetun nimen kohdalle alkuperäisen suomalaisen nimen. 
Näissäkin unohtuneissa sukunimissä voi olla jäljellä aitoa toteemista myyttisyyttä, kuten 
Soini, joka on metsäsuomalaisten karhulle antama vanha eufemismi. Valtiollinen 
nimikäytänne edustaa regiimimeemiä, joka onnistui häivyttämään pakanallisen sukunimen 
miltei täysin unohduksiin, ja osittain tässä on ollut syynä Ruotsin noitavainot, jotka osin 
kohdistuivat myös loitsuja taitaviin vanhoihin metsäsuomalaisiin. Näin tulkinnassa voi nähdä 
sekä kielimeemin (loitsut, suomalaiset sukunimet) että hallinnon ja viranomaisten 
määräykset, regiimit, joilla väkeä akkulturoitiin valtaväestöön. Sinänsä menetelmä noudatti 
kaavaa, jossa hävittämällä kieli, häviää myös kulttuuri ja kun kulttuuriperinnettä ei enää 
muisteta, katoaa alkuperäinen identiteettikin. Juurettomuuden tunne saattaa silti jäädä. 


Sivusilmäyk 


siö merkityk 


SIIT) 





ULWwey LIN O 
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Metsäsuomalaisten soini * $ 


Soini on karhun eufemismi, joka on taltioitu metsäsuomalaisilta, kuten kansanrunotkin 
todistavat. Varhaisempien runojen ”killi”, joka meni karhun kanssa metsään, viittaa 
ketjusatuun pukin paimentamisesta. Tämä karhuvirsi on sen verran vanha, että se on 
säilynyt lastenperinteensä. Saturunon taustalla kuultaa paratiisimaailma, jossa keihäs ei 
suostunut karhua tappamaan, eikä karhu syönyt härkää, kunnes tilanne muuttui, ja 
kilipukki tuli kotiin ilman karhua, joka ei tyytynyt enää pelkkiin marjoihin, vaan oli 
päässyt lihan makuun. Karhu on keskeinen kauhistustekijä Kullervo-tarussa. 


Folkloristi Väinö Salminen vaelteli 1900-luvun alussa keruumatkoilla Ruotsin 
Värmlannissa, jonne oli siirtynyt uudisasutusta Suomen puolelta Rautalammin 
suurpitäjästä 1500-1600-lukujen taitteessa. Sanamuotojen ja kirjoitusasun muuntelu on 
useimmissa tapauksissa vähämerkityksetön ja helposti tulkittavissa, mitä on tarkoitettu, 
mutta joissain tapauksissa yksittäisen kirjaimenkin muunto voi estää hakutoiminnon tai 
muuntaa merkityksen aivan toiseksi. 


SKVR-hakukorpusta on tässä työssä päälähteenä, jota vertaan kirjallisiin lähteisiin. Tästä 
esimerkkinä voi olla soini-sana, josta löytyy hakusanalla ”soini” yli sataviisikymmentä 
mainintaa, mutta ilmeisen sama runo löytyy kahtena versiona, toinen kirjallisena 
matkamuistona, ja toinen SKVR-korpukseen kirjattuna. Ero runoissa on vähän. 
Harjaantumisen vuoksi etsitään seuraavasta eroavuudet. 


Karhun metsästys SKVR VIIS 
347. Östmark, Kirkonk. Salminen. 562 25/6 -05. 


Pekka Erkinpoika Oinoinen, 73 v., Syntynyt Huitissa (Snoorberget). Isä Oinoisia, 
munna Annikka Hämäläinen." 


Karhule ku ambus [(sitä); luettiin ennen ampumista, jotta paremmin sattui]: 


Ehto soini, aino soini, 

Mezen kultainen kuningas, 
Mezen gämmen gäärdöseini; 
Ei minä sinua bannu 

5 Eikä toinen gumppalii, 

Ihe vierid vemppelilda 

Buhk guldaisen gubuis, 

(Halk) Rikki marjaisen mahais. 
Salminen 1946:46 
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Hän saneli luvun ”karhule”. Kun kontio oli saatu kaadetuksi, piti lukea, jotta 
se ei kostaisi:...karhun oikeata nimeä ei saanut mainita, vaan että piti, kuten 
edellä, käyttää muita nimityksiä, kuten soini ja mesikämmen. 


Ehto soini, aino soini, 

mezen gämmen gäärdöiseini, 
en minä sinua bannu 

Eikä toinen gumppalin, 

ihe vierti vemppelilda 

Buhk guldaisen gubuis, 

Rikki marjaisen mahais. 


Kuvaavaa yksittäisen myyttisen sanan kehityskaaresta on, että Juha Pentikäisen laatiessa 
Arpeanumiin karhunäyttelyä, soinia ei enää ollut listassa, joten sadassa vuodessa 
meemikilvan oli voittanut rinnakkainen nimi mesikämmen. Mutta sukunimenä Soini ja 
karhunpojat jatkoivat elämäänsä. Vaikka runosäkeissä ei ole eroja, niin metatiedossa on. 
Toisen mukaan lukua käytettiin ennen ampumista ja toisen mukaan kaadon jälkeen. Joko 
muistitieto tai tapa vaihteli eri seuduilla, ehkä käytänne ei ollut yhtenäinen. Tosin 
runosäkeiden sisältö viittaa semantiikaltaan tapauksen jälkipuintiin ja selityksen antoon. 
Näin ollen aikamuoto saattaa joissain tapauksissa olla se eron ja selon tekevä tosiseikka. 
Erikoista tässä on se, että metatieto on eri, vaikka kerääjä on sama eli Väinö Salminen. 
Proosaksi 3yleiskielistettynä sanomana on. Hyvä soini, kaunis soini, mesikämmen 
kääröseni, en minä sinua surmannut, eikä kumppaninikaan, itse vierähdit luokkipuulta, 
puhki kultaisen kupusi, rikki marjamahasi. Ja kyseessä on mitä ilmeisimmin loukulla 
pyyntimuoto, johon on kuulunut ansaviritys luokille taivutetun puiun avulla. 


Kansanrunouskorpuksen hakusanalla ”soini” tuloksista 80/154 viittaa runonkerääjä Lauri 
Soiniin, joista yksi liittyy karhu-loitsuun, jossa karhua estetään tulemasta huhtaan eli 
havupuukaskeen. 


Esimerkki 1. Pukin paimentaminen 

SKVR VIII 3274. Uskela. Moision kansakoulu 217. 13, 
Killi meni metsään, 

soini meni kans, 

killi istus kiven päällä, 

soini söi marjoi. 


(Killi meni metsään, soini meni myös. Killi istui kiven päällä, soini söi 
marjoja.) 


Esimerkki 2. Pukin paimentaminen 


SKVR VIII 3291. Pöytyä. Vihervaara E. 280. 09. Juva. Miina Katajisto. 


Kehtolaulu. 


Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istui kiven päällä, 
Soini söi marjoja. 

Tuli koira vastaan: 

"Hyvä koira, kaunis koira, 
pure tuota Killiä!" 

Eipä koira Killiä purrut, 
Eikä Killi kotiin tullut 
Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istui kiven päällä, 
Soini söi marjoja. 

Tuli susi vastaan: 

"Hyvä susi, kaunis susi, 
Syö tuo koira!" 

Eipä susi koiraa syönyt, 
ei koira Killiä purrut 

eikä Killi kotiin tullut 
Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään. 

Killi kipitti perässä. 

Killi istu kiven päällä. 
Soini söi marjoja. 

Tuli tanko vastaan: 
"Hyvä tanko, kaunis tanko, 
lyö tuota sutta"" 

Eipä tanko sutta lyönyt, 
ei susi koiraa syönyt. 

Ei koira Killiä purrut, 

Eikä Killi kottiin tullut 
Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istui kiven päällä. 
Soini söi marjoja. 

Tuli valkea vastaan: 
"Hyvä valkea, kaunis valkea, 
Polta toi tanko!" 

Eipä valkea tankoo polttanut, 
Ei tanko sutta lyönyt, 

Ei susi koiraa syönyt. 

Ei koira Killiä purrut, 

Eikä Killi kotiin tullut 
Ilman Soinin kantamatta.. 
Soini meni metsään. 

Killi kipitti perässä. 

Killi istui kiven päällä, 
Soini söi marjoja. 

Tuli vesi vastaan: 

"Hyvä vesi, kaunis vesi, 


Sammuta toi valkea" 


"Eipä vesi valkeaa sammuttanut, 


Ei valkea tankoa polttanut, 
Ei tanko sutta lyönyt, 

Ei susi koiraa syönyt, 

Ei koira Killiä purrut, 

Eikä Killi kotiin tullut 

Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istu kiven päällä. 

Soini söi marjoja.Tuli härkä 
vastaan: 

"Hyvä härkä, kaunis härkä, 
Juo toi vesi!" 

Eipä härkä vettä juonut, 

Ei vesi valkeaa sammuttanut, 
Ei valkea tankoa polttanut, 
Ei tanko sutta lyönyt, 

Ei susi koiraa syönyt, 

Ei koira Killiä purrut, 

Eikä Killi kotiin tullut 

Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istu kiven päällä. 

Soini söi marjoja. 

Tuli karhu vastaan: 

"Hyvä karhu, kaunis karhu, 
Syö tuo härkä." 

Eipä karhu härkää syönyt, 
Ei härkä vettä juonut, 

Ei vesi valkeaa sammuttanut, 
Ei valkea tankoa polttanut, 
Ei tanko sutta lyönyt, 

Ei susi koiraa syönyt, 

Ei koira Killiä purrut, 

Eikä Killi kotiin tullu 

Ilman Soinin kantamatta. 
Soini meni metsään, 

Killi kipitti perässä. 

Killi istui kiven päällä, 

Soini söi marjoja. 

Tuli keihäs vastaan: 

"Hyvä keihäs, kaunis keihäs, 
Pistäs tuota karhua!" 

Eipä keihäs karhua pistänyt, 
Ei karhu härkää syönyt, 

Ei härkä vettä juonut, 

Ei vesi valkeaa sammuttanut, 
Ei valkea tankoa polttanut, 
Ei tanko sutta lyönyt, 
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Ei susi koiraa syönyt, Ilman Soinin kantamatta. 

Ei koira Killiä purrut, Soini meni metsään, 

Eikä Killi kotiin tullut Killi kipitti perässä. 

Ilman Soinin kantamatta. Killi istui kiven päällä, 

Soini meni metsään, Soini söi marjoja. 

Killi kipitti perässä. Tuli kuolema vastaan: 

Killi istui kiven päällä, "Hyvä kuolema, kaunis kuolema, 
Soini söi marjoja. Tapa toi seppä!" 

Tuli seppä vastaan: Kuolema seppää tappamaan, 
"Hyvä seppä, kaunis seppä, Seppä keihästä takomaan, 
Tao tuo keihäs!" Keihäs karhua pistämään, 
Eipä seppä keihästä takonut, Karhu härkää syömään, 

Ei keihäs karhua pistänyt, Härkä vettä juomaan, 

Ei karhu härkää syönyt, Vesi valkeaa sammuttamaan, 
Ei härkä vettä juonut, Valkea tankoa polttamaan, 
Ei vesi valkeaa sammuttanut, Tanko sutta lyömään, 

Ei valkea tankoa polttanut, Susi koiraa syömään, 

Ei tanko sutta lyönyt, Koira Killiä puremaan, 

Ei susi koiraa syönyt, Killi kotiin tulemaan 

Ei koira Killiä purrut, Ilman Soinin kantamatta." 
Eikä Killi kotiin tullut (yleiskielistetty) 


Metatiedolla ”pukin paimentaminen” on useita toisintorunoja soinista, kunnes korpuksessa 
esiintyy epäily, että soini onkin susi ja metaluonnehdintana on ”Näin koira metsään 
menee”. Ketjusatu on otsikoitu kehtolauluksi. Sanoista sekä Killi että Soini viittaavat 
kuitenkin myyttiseen menneeseen, ja tarina vaikuttaa olleen alkujaan syntytaru kuoleman 
synnystä ja ekokierrosta, jossa tappaminen on ketjureaktio. Runo kuvaa laajalti 
rauhanomaista alkuaikaa, jossa kukaan ei suostunut tekemään vahinkoa toiselle. 
Arvoituksellisuus on sampoluokkaa, runosäkeistä ei selviä, mikä Killi itse asiassa edusti ja 
oliko Soini emuukarhu, joka eleli marjoilla. Killi on jonkinlainen arkkiepatto, vastaanpanija, 
joka ei tullut kotiin ilman Soinia, kunnes asiat olivat kääntyneet pääalelleen, osat vaihtuneet 
eivätkä Soini ja Killi enää olleet kavereita. Killi siis saattaisi olla hyvinkin kotikissa, joka oli 
ystävystynyt karhun, metsän koiran kanssa. 


Esimerkki 3. Näin koira metsään menee 


SKVR VIII 3768. Rusko. Saariluoma V. 974. 14. Sofia Takala. 
Lörpötelle lörpötelle 

Koira mettä menevä 

Soini = (susi) tule vasta. 


Sitten runoissa alkaa soida jo pilkkarunon sävyjä sukunimien kölleinä. 


Esimerkki 4. Turusta tullaan 

SKVR X1 1064. Satakunta. Petelius. n. 15. -1; Juho Malja, 43 v. Kuullut Satakunnan 
rajamailta, ei muista keneltä. 

Tuutulaulu. 

Aa lullaa, Turusta tullaan, 

Kuka sieltä tullenee? 

Kapi, Soini ja Ruutikka, 

Meskalan Heikkilä, Horila, 

5 Kiikan Kontti ja Jauhoparta. 
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Lopuksi edessä on pitkä ja polveileva selvitys Soinista kalevanpoikana, jättiläisenä. 
Gananderin aikaan ei Kullervon runoista tiedetty, D.E.D Europaeus löysi runot Inkeristä 
vasta Kalevalan ilmestymisen jälkeen 1800-luvulla. Korpuksen metatieto perustuu 
A.R.Niemen tutkielmaan: Tutkimus Sakari Topelius vanhemman runonkeräyksistä. 


Esimerkki 6. Kalevanpojan kosto 


SKVR XII1 121. /Pohjanmaa?] Ganander Myth. fenn. s. 86. -1789. [Ks. A. R. Niemi,.] 


SOINI tai SOLE on yksi Kalevanpojista, jonka lempinimi on Kalkki (sanasta skalk, 
suomuinen). Jo kolmen yön ikäisenä hän potkaisi kapalonsa pois, josta ymmärrettiin, että 
hänestä tulisi hyvin vahva siksi hänet tarjottiin ja myytiin karjalaiselle sepälle nimeltä 
Köyrötyinen, jolle Kalkki teki paljon vahinkoa. Kalkki laitettiin lastenhoitajaksi, mutta Kalkki 
kaivoi lapselta silmät päästä, ruokkiessa söi lapsen ruuat, lopulta tappoi lapsen ja poltti 


kehdon. 


Se Kalkki Kalevanpoika, 
joka ensin emästä syntyi, 
Viidellä vesikivellä, 

Heti kohta kolmiöisnä, 
Katkaisi kapalovyönsä; 
Nähtiin hyvä tulevan, 
Kerrottiin kelpoavan, 
myytiin vierahalle, 
Karjalahan kaupittihin, 
sepolle Köyrötyiselle, 
pantiin lasta katsomahan; 
Katsoi lasta, kaivoi silmät, 
Syötti lasta, söi itsekin; 


Esimerkki 7. Kalevanpojan kosto 


Lapsen taudilla tapatti, 
Kätkyen tulella poltti. 

Pani karhut kahleisiin, 
Sudet rautoihin rakensi; 
Neuvoi karhujaan, 
Susillensa suin puheli; 
Repäise emännän reisi: 
Tarttui karhu kantapäähän, 
Repäisi emännän reiden. 
sillä kosti piian palkan, 
Naisen naurun paransi, 
Pahan vaimon palkan maksoi — 


(yk) 


SKVR XV 74. Kristfrid Ganander. Nytt Finskt Lexicon 1786 


... (sama alku kuin edellä) 
Kysyi työtä iltasella: 
isännältä iltasella, 
emännältä aamuisella: 

työ orjan nimitettäköhön, 
nimi työlle pantakohon! 
Pantihin ajdan panohon 
aidan panentahon, 
kohdaltansa katkoi hongat, 
aidaksi asettelevi, 
kokonaiset korpikuuset 
seipähiksi pistelövi, 

sitten vyötti maan madoilla, 
sisiliskoilla siteli. 

Sitten seppä Käyretyinen 


katsoi aitaa Kalevanpojan, 
Soini-kullan sortamaa. 
Näkipä päitä liikkuvia, 
kalloja kuhisevia 

aidassa kalevanpojan, 
Soini-kullan sortamassa. 
Kysyi työtä iltasella: 
isännältä iltasella, 
emmännältä aamusella. 
Pantiin karjan paimeneksi. 
Seppo Köyretyn emäntä 
kiven leipoi leipähansä, 
paaden painoi kakkuhunsa, 
alle kaurasen asetti, 
päälle vehnäsen venytti, 


pani paimenen poveen. 

- Älä tätä ennen syö, 

syö karjan tullessa kotiin! 
Se Kalkki kalevanpoika 

veti veitseensä kivehen, 
karahutti kalliohon. 

- Millä maksan piian pilkan, 
piian pilkan, naisen naurun, 
pahan vaimon palkan maksan? 
Kulje päivä kuusikolla, 
vieri vehnävainiolle, 

katkea katajikolle! 

Syötti karjan kontiolla: 

ajoi kontiot kotio, 
kirjokarjan kartanolle, 

Teki luikun lehmän luusta, 
härän sarvista hälinän. 
Suolta soittaen tulevi, 
kulleroiden kankahalta. 

- Ole kiitetty, Jumala: 

torvi soipi, karja saapuu. 
Mistä orja torven saanut, 


rautia tasaisen pillin? 

Puhki korvani puhuupi, 

läpi pääni läylentääpi. 

Ajoi kontiot kotia, 

karhut kirjoi kartanolle, 
käski muorin kytkemähän: 

- Mene lehmät kytkemähän, 
raavahat rakentamahan! 

- Paimen ennen lehmät kytki, 
paimen rahvaat rakensi. 

Se kalki kalevan poika 

pani karhut kahleisiin, 
sudet rautoihin rakensi, 
neuvovi karhujaan, 
susillensa suin puheli: 

- Repäse emännän reisi! 
Tarttui karhu kantapäähän, 
repäisi emännän reiden. 
sillä kosti piiian pilkan, 
naisen naurun paransi, 
pahan vaimon palkan maksoi. 
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Runon SKVR-korpuksen metatiedoissa todetaan runon olevan kalevalaisen muinaisepiikan 
ja Kalevalan synnyn kannalta ehkä korvaamattomin Gananderin löytö. Kaarle Krohn arveli 
runon kulkeutuneen laukkukauppiaiden matkassa Vienasta Kemin tienoille. Lähimmät 
vastineet löytyvät Uhtualta sekä Kenttijärveltä. 


Arvoitus syvenee. Lönnrotin suomalais-ruotsalaisessa sanakirjassa killistä sanotaan 
aiheeseen liittyvästä seuraavaa. Laskuista tulee jättää merkitykset kissa, kili ja vohla. 
Lönnrot antaa esimerkkilauseen, jossa soini on tulkittu sonniksi: Sonni meni metsään, killi 
sonnin kanssa; ei koira killiä purrut. Viime mainitussa on sama semanttinen 
piittaamattomuus loogisuudesta. Sonni ei pure vaan puskee. Jäljempänä Lönnrot viittaa 
Killiin jättiläisenä. —”en jätte |. rese: kiikun kaakun Killin lasta; Killi kirkkoa tekee, Nalli 
nauloja takoo rahallisessa Raisiossa. Killi on myös Kilka. 


Soini on saanut matkan varrelta tulkinnoikseen sonnin, pukin, kilin, vohlan, suden ja kissan 
merkityksiä. Sisäistä koherenssia näiden sanojen merkityksissä ei ole. Alkuperäinen sanan 
merkitys lienee Kalevanpojassa Soini, joka oli jättiläinen, mutta miten merkitys siitä eteni 
soiniksi karhun merkityksessä on hämärän peitossa. Näissä tapauksissa on tutkimus 
samalla viivalla asiain arvaajien tai arpojien kanssa. Myyttisessä sanastossa on monia 
mustia aukkoja, joita ei voi enää jäljittää, koska jäljet ovat hävinneet tunnistamattomaksi. 
Metatiedotkin voivat olla enemmän hämääviä kuin selventäviä luonteeltaan. 
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Kierre ja ikuinen paluu *9 


Myyttisistä a-alkuisista hahmoista on edetty Aamuttaren ja Aatottaren hallintaan, 
päivänkierrossa aamu ja ilta vaihtelevat. Syvimmän kuvaus tästä kätkeytyy Kullervo- 
runoihin, sillä kostonkierrekin on kierre, johon joutunut toistaa samaa tapahtumain sarjaa 
voimatta toimia pysäyttää omin voimin. Aika rytmittyy arjen ja pyhän vaihteluna, 
juhlapyhillä on erityismerkityksensä rituaaleina, joihin kuuluvat aattoillan tapahtumat kuten 
joulusauna tai juhannustaiat. 


Soinista ja Kalkista puhuminen ei tunnu kovinkaan osuneelta ratkaisulta näin alkuun. 
Ilmeni, että Gananderin muistiin merkitsemää runolähdettä pidetään vanhimpaan 
kerrostumaan liittyvänä, ja vanhaa muisteloa edustaa myös metsäsuomalaisten käsitys 
Soinista karhuna. Kalevalassa Lönnrot on yhdistänyt runoainekset Kullervon tarinaan. 
Nimimuuntelu on siten selvästikin edennyt Soinista ja Kalkista väkivahvaan antisankariin 
Kullervoon. Aakkosaiheen kannalta runossa on kaksi jumalhaltijaa epäsuorasti esillä. Sepän 
orja Kalkki alias Soini kysyy isäntäparilta töitä, isännältä iltasella, emännältä aamusella. 
Täten aamunen tarkoittanee samaa kuin aamiainen, ja iltanen päivällistä. Tapana oli ottaa 
puheeksi päivän ja seuraavan päivän työt aterioidessa. 

AAMUTAR - AAMIAINEN, EVÄÄT - EMÄNTÄ TYÖNJAKO 
AATOTAR — - PÄIVÄLLINEN, EVÄSTYS - ISÄNTÄ TYÖNJAKO 


Isännän määrittämänä rakennettiin ensin aitaa, josta tuli aikamoinen, isoista rungoista 
tehty ja käärmeillä sidottu aita. Tämän kauhistuksen jälkeen työksi määrättiin seuraavana 
aamuna karjan paimentaminen, evääksi laitettiin taikinakuorrutettu kivi. Kalkin eli Soini- 
kullan kosto oli samanlainen kuin Kalevalassa Kullervon kosto, vaikka mistään 
perintöpuukon katkeamisesta ei puhutakaan. Elämän eväät Soini-Kalkilla ja Kullervolla olivat 
syntymässä hyvät, vahvuutta oli, mutta kumpikaan ei osannut käyttää voimiaan 
hyödyllisellä tavalla. Luonnevika oli pahaa laatua, koska väkivahvaksi muuttunut myytiin 
sepän pajaan, jossa oletettiin hänen voivan hyödyntää voimiaan jollain tuottavalla tavalla. 
Vanhassa versiossa ei seppä on Köyretty, Köyretyinen, Kullervo myytiin Ilmariselle. 
Vanhassa kirjasuomessa köyretty, köyrötyinen on sepän toisintonimi, joka viittaa 
köyryselkäisyyteen. 


Aamutar ja aatotar viittaavat runoissa usein myös Kointähteen ajannäyttäjänä, aikana 
nousta päivän töille tai mennä nukkumaan yöunille. Etsittäessä merkityksiä myyttihahmoille 
Aamutar ja Aatotar, kuuluu tutkia mihin funktioihin sanat viittaavat, aamun askareisiin, 
iltapuhdetöihin. 


Tulkinnassa on myös tiedettävä filologiset merkitysten transformaatiot. 
Agraariyhteiskunnan muututtua teknoyhteiskunnaksi, muuttui myös illallinen päivälliseksi, 
ja ehtoo illaksi. Ennen ehtoolla tehtiin iltapuhdetöitä, nykyisin harrastetaan vapaa-ajalla. 
Ehtolapsi on muuttunut iltatähdeksi. Mutta olipa nimitys mikä hyvänsä päivän ja 
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vuodenkierto on pysynyt entisellään. Samoin ihmisen elämänkaari. Siinä missä aamulla 
päivä valkenee ja päivän toimet ja askareet alkavat, niin illalla päivä painuu mailleen, on 
aika hiljentyä yöpuulle eli yöunille. 


Olen rinnastanut Aatottaren iltaan, vaikka faktisesti se Lönnrotin sanakirjan mukaan on 
juhlapyhien aaton haltiatar. Ihmetystä tosin herättää, miksi aamuilla ja pyhien aatoilla on 
oma haltijansa. Jotain erityistä merkitystä heidän toimialaansa on katsottu kuuluvan. 
Mytologisten selitysten haittana ja vaikeutena on pitäytyminen pintamerkityksiin, ja piileviin 
ja syvempiin merkityksiin ei joko osata tai tahdota mennä. Lönnrotin suomalais-ruotsalaisen 
sanakirjan mukaisesti suomennos käsiteltävistä kahdesta haltijasta on (Räman 2009: 
Kielastaja liite, Myyttiset nimet): 


aamutar = aamun neito, jonka uskottiin huolehtivan aamusta ja päivänkoitteesta 
aatotar = naisellinen suojelushenki, jonka erityisenä huolena pyhäpäiväaattojen uskottiin 
olevan 


Lönnrotin muodostamasta selityksestä näkyy varmuudella ainoastaan tulkinta tar-päätteen 
johtavan tulkintaan kyseessä olevan naispuolisen olennon, joka huolehtii, pitää huolta eli 
hoitaa ja valvoo, että asiaan kuuluvat toimet tehdään asianmukaisesti. 


Sanakirjaselitys on usein pelkästään pintamerkitystä kuvaava. Encyklopedioissa voidaan 
antaa myös taustatietoja. Esimerkkisanoissa Aamutar ja Aatotar todetaan kummankin 
olevan naispuolisia haltijoita, toinen on aamun ja toinen pyhäaattojen haltija. Tulkintani 
kuitenkin rinnastaa Aatottaren illan haltijaksi. Piilomerkityksenä on päivän rytmi aktiivisen 
työnteon ja levon vuorotteluna. Jokaisen päivän päätteeksi koittaa yö, ja jokaisen viikon 
päätteeksi lepopäivä, sunnuntai. Erikseen vuoden mittaan on erityisiä merkkipäiviä ja 
juhlapyhiä, jolloin juhlitaan tai levätään. Juhlapäiviin luokitellaan myös syntymäpäivät. 


Merkittävimmät aatot suomalaisessa kansanperinteessä ovat olleet ja ovat vieläkin 
työlainsäädännön mukaisesti joulu ja juhannus. Pääsiäisaattoa ei vietetä, vaikka pyhiä eli 
vapaapäiviä pidetäänkin jatkumona Pitkäperjantai - 1. Pääisiäissunnuntai — 2. 
Pääsiäissunnuntai. Entisaikain juhlapäivä oli Kekri, joka myöhemmin oli almanakassa 
Pyhäinmiesten päivä, joka nykyisin tunnetaan nimellä Pyhäinpäivä. Lyhyehkökin ajanjakso 
voi muuttaa merkityksiä ja nimiä toisiksi, lisätä uusia ja kadottaa entisiä käsitteitä. Tämä 
aiheuttaa mytologian konstruktiolle lähes ylitse pääsemättömiä haasteita, jotka voi ehkä 
jossain määrin ylittää semanttisesti, jos voidaan yltää pintamerkityksen tasolta 
syvämerkitykseen saakka. Strukturointi on siihen mahdollisesti hyvä keino, mutta tulkintaan 
tarvitaan muutakin. 


Asiaa voisi selventää kolmijaolla kolmeen eri tasoon, joiden merkitysrajat limittyvät 
toisiinsa. Leksikaaliseen tasoon kuuluu mm. sanastoselitykset, filologiseen tasoon mm. 
etymologia ja deiksis. Syvätasolla on keskeisenä pyrkimyksenä yrittää jäljittää ilmaisun 
semantiikka kaikin käytettävissä ja kuviteltavissa olevin keinoin. Syvämerkitys tähtää 
figuran, mielikuvan muodostukseen kuten myytitkin. 
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Pintamerkitys - leksikaalinen taso 
Piilomerkitys - filologinen taso 
Syvämerkitys - semanttinen taso. 


Aamuttaresta syntyy pohjimmaisena mielikuvana ajatus työnjaosta, runoissa käskynjakoa 
suoritettiin isäntäväen toimesta, nykyaikana samaa vastannee esimerkiksi scrum-masterit 
aamupalavereineen. Aatotar vuorostaan edustaa iltapuhdetta ja lepoon ja lepopäivään 
valmistautumista rituaaleineen, iltatoimineen. Täten syvätasolla Aamutar ja Aatotar 
huolehtivat arjen ja juhlan sujumisesta ajallaan sekä aherruksen ja levon vuorottelusta, ja 
siten kuuluvat ajan herrattariin. Suomalaisessa mytologiassa ei ole kreikkalaisten Kronosta 
tai Kairosta vastaavaa ajanhaltijaa, mutta mikäli vertailua halutaan tehdä, niin parivaljakko 
Aamutar-Aatotar edustavat lähinnä Kairosta, ajoituksen mestaria. 


Iltaa merkitsevä sana ehtoo oli maaseutuympäristössä tavallinen tervehtimissana. Ehtoota 
sanottiin vaihtoehtona tervehdykselle: Iltaa! Ehtoollinen oli ja on pyhitetty riittiaterialle. 
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Aika on ahtia s9noa 10 


Martti Haavio on selvitellyt mytologiassaan ahdin eri merkityksiä ja haltijuutta ja todennut, 
että ahti mainitaan mm. veden, tuulen ja metsän ahtina. Tulkinnassa pohjustetaan aihetta 
ahdista mahtina, vaikuttavana voimana, tässä tapauksessa sanan (m)ahtina. Ahti ei 
kuulunut enää nykysuomalaisen lapsen kiinnostuksen maailmana lainkaan, tosin valintaan 
saattoi vaikuttaa kalastusharrastuksen puuttuminen. Pieni otos intressidominanssista 
nuorison kannalta on kuvaava, koska myöskään sampo ei kiinnosta. 


Otsikointi on kansanrunoista, ja jälleen kerran varsin dualistisista runosäkeistä. Hakusanalla 
”ahtia" SKVR-korpuksesta löytyy monia eri vaihtoehtoja, mutta osoittautuu monen kohteen 
tulleen tulokseen saman runonkerääjän nimestä J. Ahtia. Vain kaksi tulosta merkittävämmin 
selittää, mihin sanonta viittaa. Molemmat runonäytteet on kerätty Uhtualta, mutta välissä 
on neljäkymmentä vuotta, Lönnrotin runo on vuodelta 1835 ja Bernerin vuodelta 1872. 
Kronotooppisesti tarkastellen paikka on sama, aika eri, samoin merkitys. 


Lönnrotin versio Ahdista. 


Aika on Ahtia sanella, 

Veitikkata vieretellä. 

Ahti saaressa asuu, 

Kauko niemen kainalossa, 

Veitikka nenässä niemen. (SKVR 834 yk) 


Metatieto: Lemminkäisen surma * Lemminkäisen virsi * Saaren neidot 


Bernerin versio Ahdista.Aika on Ahtia sanoa, 
Väinämöistä vieretellä, 

Lupa lähteä matkalle 

Luotuhin, lankohin, 

Suureen on sukuperähän. 

Vuottakaatte, oottakaatte! 


Tuopa on vanha Väinämöini, 

Jo suorrii vanha Väinämöini 
Selkähän sinervän hirven, 
Kalahaudan karvaseen. 

Jo läksi Väinämöini 

Luotuhinsa, lankohoina. 

Ajavi karettelovi. (SKVR 127 yk) 


Metatieto: Kilpalaulanta * Maailmansyntyruno * Sammon taonta * 
Väinämöisen ammunta * Vieraalle maalle joutunut. 
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Aika on Ahtia sanoa on katsottava formulaksi, jolla runonlaulaja saattoi aloittaa virtensä 
riippumatta runon sisällöstä. Ahti tässä on jonkinlainen symboli eeppiselle 
tarinakertomukselle, joka saattoi olla jossain vaiheessa Kaukomieli ja toisessa tilanteessa 
Väinämöini eli Väinämöinen. Aluke ei viittaa vedenjumala Ahtiin eikä välttämättä edes Ahti 
Saarelaiseen. Tulkinnan vaikeuskerroin kovenee entisestään, mikä tekee tulkinnoista 
väkisinkin epämääräisiä yrityksiä. Mutta aluke tuo formula ainakin on. 


Päivän työt alkavat aamulla, mutta projektit alkavat yleensä jonain päivänä. 
Mytologiahankkeeni aamunkoissa olen laatinut erilaisia listoja ja sanastoja kasapäin. Yksi 
löytyneistä on päivätty 29.3.2003 nimellä korttilistaus — topten. Olen siinä Suomen 
murrearkitson sanalipukekortistosta ja Setälän uskomussanojen kyselyn perusteella 
hahmottanut vastausten esiintyvyyttä. Päämääränäni tuolloin on ollut hahmottaa kansan 
tietämystä ja kiinnostusta myyttiseen ainekseen. Samassa yhteydessä olen tehnyt toisen 
listan, jossa olen yhdistänyt Martti Haavion suomalaisen mytologian sanaston ja 
arkistoaineksen sanaston yhteen, verrannut sanoja Hyperkalevala cd:n antiin ja testannut 
nykyihmisten tietämystä ja kiinnostusta aiheeseen kahden sukupolven näkemyksenä. Tytär 
edusti nuorta sukupolvea ja puoliso omaa sukupolveani. 


Intressidominanssi oli seuraava: 

Aarni, Ajattaja, Hattara, Huunpureama, Härkämies, Ihtiriekko, Kehno, Kekri, Koljo, Kouko, 
Kyöpeli, Käki, Liekkiö, Lintukoto, Linturata, Lyly, Mara, Marras, Noita, Peijakas, 
Putkenpolttama, Pöpö, Rahko, Terna, Turilas, Unenhaltija, Vatturaunio ja Vihtahousu saivat 
huomioarvon. 


Kotusin (kotimaisten kielten tutkimuskeskus) arkistoaineksen perusteella olin aihioinnut 
esiintyvyyttä sen mukaan, miten monta uskomuksellisten sanojen sanalipuketta olin 
onnistunut löytämään. Frekvenssi vaihteli välillä 33-6) ja mukana listassa oli 60 sanaa. 
Yleisin oli Aarni ja lähes kärkeen ylsi myös Ajattaja. Parin sukupolven jälkeen 
mielenkiinnossa oli tapahtunut muutoksia, korttilaistauksen kärkikymmenyksestä oli 
mielenkiintoisuutensa menettänyt Para, Liekkiö ja Kaleva. Pikaotos osoitti tietoisuuden 
vaikuttavan valintaa. Se, mistä ei tiedetä mitään tai mikä ei kosketa omaa kokemuspiiriä, ei 
kiinnosta. Noin puolet sanoista olivat menettäneet kiinnostavuutensa ja merkityksensä 
täysin. Abjektikirjaimia olivat e, o, y, ä, 6, joille ei herunut yhtään topten-sanaa. 
Sanamerkitykset painottuvat tapakulttuuriin ja/tai kansanuskomuksiin agraarista 
näkökulmasta katsoen. 
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N 0) 
menninkäinen noidat (>) 
mara 
marras 
lohikäärme 
lennos 
lukki 
P R S T U 
para rahko sampo taika unenhaltija 
peijas turilas 
pyhä terna 
pökö tapio 
pöppö 
pellervo 
putkenpolttama 
v y Ä Ö 
vihtahousu () () () 





Kaavio 4. KOTUS-korttilistaus uskomuksellisista sanoista, 60 eniten esiintyvän 


uskomuksellisten sanalipukkeiden aiheet. Korostettuna lapsilta saatu kotikyselyn kiinnostus. 
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Ahti on murresana-arkistossa hyvin edustettuna, mutta myyttinen merkitys jää hämäräksi. 
Ahti ilmeisestikin liittyy runonlaulantaan sisällöllisesti. Tunnettua on runonlaulantaa verrata 
runorekeen, jonka vedelliseksi vastineeksi on arveltu hirvivenettä. Laulun työlle 
työntyminen ei aina suju taitavaltakaan tekijältä. Kansanrunouskorpuksessa SKVR on 
hakusanalla ”ahdin” kaksi runoa jälleen kerran, jotka voivat antaa aihetta tulkintaan, jossa 
purren valitus voitaisiin otsikoida sattuvammin ”paska tunnelma”, sillä säkeet alkavat 
hieman irrallisesti muuhun aiheeseen nähden. Selvästi kyseessä on kumolleen kaadettu 
vene. 


Ilkeimmät ilman linnut 

Puuni partaalla paskantavat, 
Matalimmmat maan matoset 

Alla kaareni asuvat, 

Minä venyn veistoillani, 

Lahoan lastumuksillani. (SKVR 657 yk) 


Metatieto: Kanteleen soitto * Kyynelten vierintä *Laivaretki * Purren itku 


Toisinnossa, jonka Borenius keräsi neljä vuosikymmentä myöhemmin. 





Kuva 1. Akseli Gallen-Kallela, Veneen valitus 
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Itkevi Ahdin venonen, 

Satahanka huokailevi. 

"Minäpä veirun veistoillani, 

Lahoan lastumuksillani. 

Ilkeimmät ilman linnut 

Punapartaan paskantavat, 
Matalimmat maan matosset 

Alla kaareni asuvat." (SKVR 663 yk) 


Metatieto: Laivaretki * Purren itku 


Koska molemmat runosäkeet on sijoitettu alkuun erillisenä osiona, on kyseessä ilmeisestikin 
runon alkuformula, jossa kiellellään omaa laulutaitoa tai vakuutetaan haluttomuutta 
laulamiseen, kun laulun laatu on heikko, sisältö räähkälintujen paskomia ja muuta 
madonsyömää. 


Veneen valitus tai itku on melko lähellä sanaa ahdinko, jossa on on ahdin sanavartalo. 
Kansanrunojen mukaan soitto on suruista tehty, kansanrunojen arkkisoittaja 
Väinämöinenkin on kalkki kalevanpoika. Kalkinen on joidenkin sanaselitysten mukaan 
onneton, kovaosainen, kurja, ja samaa sarjaa sanoja ovat myös tuiretuinen ja angervoinen. 
Ahdin ja Kyllikin tarinassa valat vannotut pettävät, tiet vievät erilleen, Kyllikki hylätään 
Saarelainen lähtee Pohjan neitoa kosimaan, mutta hukutetaan Tuonen virtaan. 


Ajan virtaan myös hukkuu ja unohtuu monen laista. Aikanaan luovaa hehkua sisältäneet 
runosäkeet ovat menettäneet nuoren polven silmissä ja korvissa, kokemuspiirissä johtonsa, 
ja runopursi on jäänyt rauhassa lahoamaan syntysijoilleen, lastut eivät enää lentele, vene 
menettänyt flownsa, vesikelpoisuutensa. Virsi ei enää maistu elämältä, se henkii aikansa 
elänyttä, katoavaa, pois menevää. Synkät on tunnelmat, kuten Akseli Gallen-Kallela sen on 
oivaltavasti kuvannutkin. Koivujen tuoreus ja vehreys on kaatuneen puun lehvien 
ruskettumaa aikansa eläneen laulun mailla, jossa laulumaiden viheriöinti on katoamassa, 
veneet teloilleen virttymässä. Runokeruuinnostus ja runosaatavuus kesti noin 
viisikymmentä vuotta 1830-1880, minkä jälkeen alkoivat runoilla tutkimuksen tekijät 
tulkintojaan kuka mitenkin. 
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Tulkinnan vain * 11 


Johdantona jatkoon on esittely menettely, jossa on nelikenttäjako, joka muodostuu 
sanakoontien mukaisesta sentimenteistä, sanalistojen vertailusta suhteessa 
murresanastoon ja abjekteihin eli syrjäytettyihin ja unohtuneisiin ilmaisuihin. Topokset 
Ahtola ja Ahavala mainitaan A-sanaotoksen esimerkkinä. Monet myyttiset sanat ovat 
muodostuneet replikameeminä, tutkimus ja kansanrunot ovat toistelleet samaa nimeä 
silloinkin, kun sen merkitys on jo epäselvä ja hämärtynyt. Eepos, vaikkakin arvostettua, on 
mielikuvituksen luomaa sanoilla leikittelyä, ja sellaisena ”humpuukkia2, vailla 
todellisuuspohjaa. Vai onko sittenkään? Näennäisesti epätosi voi silti kertoa syvempiä 
yleistotuuksia ihmismielestä jopa kuvaavammin ja osuvammin kuin parhainkaan looginen 
tutkimus. 


Edellä on esitetty valintaperusteita, mitkä sanat saavat sijansa tässä mytologiatulkinnassa, 
samalla on osoitettu samanlaista valintaa tapahtuneen koko suomalaisen mytologian 
tutkimuksen ajan. Valintani noudattaa linjaa a+b = c+d. 


a) Koontilistan esiintymistiheyden mukainen sanakoonti ja sentienttijako 
b) Vertailu Kaarle Krohnin sanastoon ja omaan sanakeräelmään 

c) Vertailu kansanuskomukselliseen sanastoon KOTUSIn sanalipukekoonti 
d) Jäljelle jäävien abjekti sanojen merkitysarvon arviointi kokonaisuudelle. 


Viime mainittuun kohtaan kuuluu jo määritelty rajaus, jonka mukaan saamelais-lappilaiset 
ja lainakirjaimin kirjoitetut sanat pudotetaan pois. Ellei niille löydy suomalaista vastinetta, 
käsite jää suomalaisen mytologian ulkopuolelle. Toisaalta mukaan tulee sellaisia jo kielestä 
kadonneita ilmaisuja kuin esimerkiksi muukilaiset ja jäppiset, jotka viittaavat jättiläisiin ja 
Suomen alkuperäisiin myyttisiin asukkaisiin. 


Koepalana on edellä käsitelty Aamuttaren ja Aatottaren merkityskenttää, joka osoittautui 
laajemmaksi ja arvoituksellisemmaksi, kuin mitä pelkästä lyhyestä sanaselityksestä veden ja 
pyhäaattojen haltijasta voi ymmärtää. Deiksis on usein merkitysten määrittelyssä vajavaista 
ja puutteellista eikä sitä jälki käteen edes ole mahdollista tehdä, joten monet tulkinnat 
jäävät päättelyjen ja villien arvailujen varaan. Parempi niinkin kuin täysi unohdus. 
Tulkinnan avaimena toimii myös Aleksis Kiven teoksen Seitsemän veljestä kansanuskon 
käsitys, jonka Martti Haavio on konstruoinut Kiven suomalaiseksi mytologiaksi. Sententiat 
on rinnastettu suomalaisen uskomusperinnejaon mukaisiksi merkityskentiksi. 


Kiven suomalaisen mytologian hahmot edustavat ryhmittelyssä laajempaa joukkoa, jota 
olen luonnehtinut jumalhaltijajoukkona, johon kuuluvat pääsääntöisesti tar- ja nen- 
loppuiset nimet, mutta myös koko joukko perusmuodossa olevia nimitä kuten Ahti ja Tapio. 
Sen perusta kansainvälisesti lepää Kalevalan tekstissä, joka on muodostettu Suomen 
Kansan Vanhoista Runoista. Eeppinen runous ei siten ole yksi yhteen sama kuin mitä 
Kalevalan teksti, vaikka Kalevalassa onkin kansanuskomuksellista myyttistä ainesta 
loitsurunouden muodossa runsaasti. 
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Kuten edellä on esitetty, suomalaisen mytologian aktoreita ja aktantteja on tarkasteltu 
enimmäkseen miehisestä näkökulmasta kuten maailmalla tapana on ollut. Aivan kuin 
itsestään tai luonnostaan, tämä tarkastelu on alkanut naisnäkökulmasta, kun ensimmäiseksi 
tarkastelun kohteeksi tuli aisapari Aamutar ja Aatotar. Osoittautui näiden kahden olevan 
suomalainen vastine ajan herroille Kronos ja Kairos, mutta lähtökohta vain on toinen. 
sfääreistä on laskeuduttu arkeen ja maan kamaralle. Semiotisoituna kuvio näyttää tältä: 


Aamu Päiväaika Ilta 
Työ Yöaika Lepo 
Arki Kalenteri Pyhä. 


Ugramena ilmaistuna sanakoe voidaan järjestää kuvioksi ja samalla testautuu 
ajatuskudelman koherenssi. 





Kaavio 5. Aamuttaren ja Aatottaren merkityskenttä 


Listoja tai muita kaavioita ja ritirimpsuja ei kannata tehdä, ellei niitä voi hyödyntää tai 
tulkita. Sententiajakoa luonnehdintoineen voi hyödyntää tässä. Elias Lönnrot puhui 
aikanaan päivätajunnasta ja yötajunnasta, johon unimaailmakin kuuluu. Aamun ja illan 
välissä on yöpimeä, uni ja unet, jotka heijastelevat päivän askareita. Unen aikana 
ihmismieli ja -keho prosessoi päivän mittaan kertynyttä kokemusta. Uni on mielen "veden 
peilI”, johon ihminen heijastaa ja reflektoi itseään ja tuntojaan. Aihiossa on esitetty 
tertiaali, jossa ei kahta ilman kolmatta. Näin voidaan ratkaista ryhmän kolmas jäsen, ja se 
on Aallotar. Eikä ole sattumaa naisten kiinnostus uniensa selittämiseen. Miehet tuntevat 
vetoa sankaritaruihin ja tappeloihin, naisia kiehtoo maaginen ja mystinen. 
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1. Luonnehdinnat sententialajeista 


"aamun ajatus” 
”iltatunnelma” 
"veden peili” 


2. Sarja kolmas jäsen 


Aamutar = ”aamun ajatus” = Sententia ML II / Ajatus 
Aatotar = ”iltatunnelma” = Sententia ML III/Tunne 
X = "veden peili” Aallotar = Sententia MLXII/Aisti, mieli 


>> TUNNELMAT / Lyyrinen runous -> Kanteletar => Reflektointi — yöunet, elämän ehtoo. 


Aallotar on vesielementin haltijaolentoja, meren tai järvenneito, aaltojen tytär, jonka 
uskottiin ohjaavan laineita ja merenkäyntiä. Koska sekä Aalto että Laine ovat yleisiä 
sukunimiä, niin Aallottaren synonyymi on Lainehetar tai laineetar oli 

myös vedenneito joka huolehti aalloista. Ehkäpä tämä selittää, miksi suomalaisen mieli 
läikehtii silloin tällöin. Tunteet nousevat pintaan. 


Vielä pikakatsaus siitä, millaisista meemeistä tässä jaossa on kyse ja sopiiko aihioitu 
meemijako jo esitettyyn. Ajatus edustaa sanastokoosteessa replikameemiä, kopioitumista, 
tunne on epäitsekkyyden, jalouden ja altruismin meemi. Aisti ja mieli 


kuuluu jaottelussa näkökulmameemiin. Ja kuten jo osoittautui, lähtökohdaksi valikoitui 
naisnäkökulma, koska kirjoittaja edustaa feminiinistä katsantokantaa biologisen 
olemuksensa tähden eikä muuta voi. 


Voitolla mytologioiden muodostamisessa ja tulkinnoissa on ollut maskuliininen näkökulma, 
jota tertiaaleissa edustavat sanat 


”jumalhaltijajoukko” 
"minkä haltija” 
"minkä haltijatar”. 


Näilläkin on vastineensa A-otoksessa. 


Aholainen (Ahotar, ahdotar) ”jumalhaltijajoukko” = Sententia XIII/tarkoitus 
Ahtola (ahtolainen = ahtonen, ahto) "minkä haltija” = Sententia I/mielipide 
Ahavala (Ahvatar = Ahvatta) "minkä haltijatar” = Sententia FokusB/käsite, mielikuva 
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>> JUMALHALTIJAT /Eeppinen runous -> Kalevala 


Meemeiksi muutettuna jaottelu sisältää kilpameemit, ennakointimeemit, ja 
humpuukkimeemit. Topos, keskeinen tulkintakäsite tässä työssä on osunut 
humpuukkimeemiksi. Kohteena ovat haltijattaret. Tämä saattaa hyvinkin olla totta, jos 
ajatellaan naispuolisten jumalien liiallista korostamista esim. feminismin piirissä. 
Sukupuolisuus jumalten joukossa on summittaista ja viitteellistä. Toinen topos sisältää 
mielipiteet siitä, kuka miespuolinen olento hallitsee mitäkin. Pohdinta on sijoittunut 
ennakointimeemiksi, mikä ei vaikuta erityisen onnistuneelta tulkintalinjalta, koska 
mytologiassa ei juuri ennakoida mitään, katse kohdistuu menneeseen retrospektiona. 
Poikkeuksen tästä tekee tieteisfantasiat, joissa mielikuvituksen voimin hahmotetaan 
tulevien myyttisten sankareiden ja heidän vihollistensa ulkomuotoa. Myyttiset hahmot 
vilahtelevat myös suojaavassa taikuudessa ja vaikkapa metsästysonnen tietuoinnissa ja 
tulevaisuuden enteissä. Ahtola on satunnaisesti valikoitunut esimerkiksi, meemin 
selventämiseksi on etsittävä muita hahmoja tuonnempana. Myyttiset nimetkin käyvät 
meemisotaa eloon jäämisestä, aholainen on 


epämääräisyydessään hyvä esimerkki, koska se tuskin on ollut merkityksetön aikanaan. Ja 
jälleen kerran Aho on edelleen elävä sukunimi, mutta myös maastotyyppi 
ahomansikoineen. 


Rinnastukset ovat: 

Aamutar = ”aamun ajatus” = Sententia ML II / Ajatus 
Aatotar = ”iltatunnelma” = Sententia ML III/Tunne 

X = "veden peili” Aallotar = Sententia MLXII/Aisti, mieli 


Aholainen (Ahotar, ahdotar) ”jumalhaltijajoukko” = Sententia XIII/tarkoitus 
Ahtola (ahtolainen = ahtonen, ahto) ”minkä haltija” = Sententia I/mielipide 


Ahavala (Ahvatar = Ahvatta) "minkä haltijatar” = Sententia FokusB/käsite, mielikuva 
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Mikä ei kuulu sarjaan + 12 


Yhdeksän toposta edustaa runouden mielenmaisemassa ankkureita, joihin mieli 
hahmotelmissaan kiinnittyy. Suomalaiset sukunimet ovat saaneet innoituksensa luonnosta 
ja sen elementeistä, mm. puulajit ovat hyvin edustettuina, samoin eläimet. Aholainen on 
muun muassa ongelmallinen kohdistettava mihinkään topokseen. Aallot syntyvät veteen, 
mutta myös ilmaan. Kullervon tarussa on viittaus tämän Kalevinpojan äänen voimaan, joka 
toimi hirmumyrskyn lailla ja kaatoi paksutkin puut lakoon. 


Yhteinen nimittäjä jumalahaltijasarjassa on pantheonin sijaintipaikat, topokset; sijainti jossa 
jumalhaltijajoukko oleilee ja toimii. Lönnrotin Kalevalassa näyttämönä on Kalevalan ja 
Pohjolan välinen jännite. Topoksia on muitakin, koska lähes mistä vain sopivasta nimestä 
voidaan johtaa nimistö tyyliin: Honka — Honkanen — Hongatar — Honkala. Voidaan aivan 
hyvin tulkita tämän edustavan toteemista sukulinjaa, jossa Honka on suvun toteemipuu, ja 
Honkala on suvun asuinpaikka. 


Esi-isä Kantaäiti 

Honka Hongatar 

Honkala Honkanen 
Asuinpaikka Suku ja jälkeläiset. 


Täten, vaikka Aholaisen kohdalla ei toposta ole, niin se voidaan helposti johtaa Aholaksi, ja 
Ahola on suomalainen sukunimi, joten johdos ei ole mielivaltainen. 
Lönnrotin sanakirja lähtökohtana ei paljoa valaise. 


aholainen = aholla asuva tai oleileva olento, seudun suojelijahenki; 

ahon emäntä = alempiarvoinen naisjumaluus jonka uskottiin hoitavan aholla sijaitsevia 
merkittäviä paikkoja. 

ahotar = ahdotar neito joka huolehti ahosta. 


SKVR-korpuksessa Ahotar esiintyy informantin sukunimenä, samoin Ahola, mutta muotoa 
aholainen ei hakutulos löydä lainkaan. Yksittäinen maininta sulhasen hevosen ajopuista 
mainitsee aisojen materiaaliksi ahokoivun. Aholaisen tai ahtolaisen merkityksen etsinnässä 
on turvauduttava ahti-sanan outoon sivumerkitykseen. Mitä edustaa "aika on ahtia sanoa”. 


Tarinoissa on olemassa selkeä tilaus omalle alalajilleen, sortotarinoille, jotka voivat olla 
joissain tapauksissa vainolaistarinoiden osa, mutta omaleimaisina ja osin kiteytyneinä 
kertomuksina aiheineen ne muodostavat oman erillisen ryhmänsä. Usein sortoa muistellaan 
sukuperinteenä, tai yhteisön historiikeissa ja kronikoissa. Sortoon sisältyy usein 
väkivaltaiset toimet, riisto ja kidutus, vapauksien rajoittaminen. Suomen historiassa on oma 
lukunsa sortovuosille Venäjän vallan alla. Sortotarina kertoo epäoikeudenmukaiseksi 
koetuista tapahtumista ja kohtuuttomista vaatimuksista. 
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SKVR-korpuksessa on hakusanalla ”sorti” kaksi semanttista tulkintalinjaa, jossa toinen 
viittaa äänen sortumiseen ja toinen muuhun tuhoutumiseen eli sortumiseen. Sortaa 
vuorostaan viittaa erilaisiin noitakonsteihin eli mielivaltaiseen pakottamiseen omaan 
tahtoon. Poliittinen sorto on ilmeisesti lainannut merkityksensä noitien kompeista. 


Aallottaresta syntyy yksioikoisesti ajatellen mielikuva vesielementistä ja aallokosta ja 
laineista. Ääniaallot syntyvät ilmaan paineen avulla. Veden haltijajoukkoon kuuluvana 
Aallotar hallitsee vettä, mutta myös ilmaa, ja sellaisena on auditiivisen kentän haltija. 
Suomalaisessa mytologiassa on kanteleen soitolla ja lintujen laululla merkityksensä, mutta 
myös lauluäänestä puhutaan. 


Myyttisin kaikesta on kuitenkin Kalevanpojan kostotarina, kun Kullervo tuo kalki 
kalevanpoika ”sortaa” milloin mitäkin. Kullervo on suomalaisten myyttinen äänenhaltija, 
joka antoi äänensä raikaa niin, että metsää kaatui äänenkantaman verran (Uusi Kalevala 
31. runo). 


Kalevalaan Elias Lönnrot on antanut pitkän selonteon Kalevanpojan tihutöistä. Aidasta tuli 
umpinainen ja ylitsepääsemätön. Kun Untamo tuskastui orjansa työn laatua, hän laittoi 
Kullervon kasken kaadantaan, seuraukset olivat tuhoisat jälleen. Kullervoa ei kaskenkaato 
kauan jaksanut miellyttää, joten hän keksi konstin. Uudessa Kalevalassa tarina on 
seuraava. 


Kullervo, Kalervon poika saatuaan määräyksen kasken kaatoon, alkoi hioa kirvestään, hioi 
sitä päivän, illalla valmisti varren. Siitä hän sitten lähti kasken kaatoon korkealle 
korpimaalle, parhaaseen parsikkoon, hirveään hirsimetsään. Iski puuta kirveellään, tempasi 
tasaterällä oikein olan takaa. Siinä meni kerralla poikki paksut hirret, ohuemmat sitäkin 
kevyemmin. Vihoissaan Kullervo kaatoi viisi puuta, saattoi olla kahdeksankin, kunnes kirosi: 
Lempo tuota raatakoon! Hiisi hirret kaatakoon!" Niin istahti kasken kaataja kannon päähän 
ja alkoi huhuilla, viheltää ja vislata samalla noituen: 


"Sinne kaski kaatukoon, koivu sorja sortukoon, mihin ääni ja vihellys kuuluvat! Älköönkä 
vesakot eivätkä korret kasvako koskaan, kuuna kullan valkeana Kalervonpojan kaskessa, 
tällä työmaalla. Ja jos vaikka maa nousisi oraalle, laiho kasvaisi, niin älköön tehkö 
tähkäpäitä. Illan suussa Untamo tuli katsomaan kaskityömaata, ja totesi metsikön olevan 
pilalla ja päätti lähettää Kullervon aidan pystytykseen. Tässä runokatkelmassa sortaminen 
on puiden kaatamista miten sattuu, kasken tekoa tuhovoimaisesti. 


Aallotar matkaa ei vain ajan aalloilla, vaan myös ääniaalloilla. Siniaalto on harmonisen 
värähtelyn perusmuoto. Sortamisella on myös tuhoamisen merkitysvivahde. Loitsuissa 
mielenvikaisuutta korjattaessa (SKVR 2510) ilomantsilaisessa runon loppusäkeissä 
puhutaan vihansuovan sortavan kohdettaan. 
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Suomalaisen mytologian protokonstruktio * 13 


Tavoitteena on laatia esitesti suomalaisen mytologian konstruktio, jossa mukana on mm. 
Haavion tuotanto, tarkkailtuna tarkkailevana tarkkailijana. Martti Haavion Suomalainen 
mytologia -teosta voitaneen pitää perusteoksena. Häntä ennen kansanrunoihin perustuvaa 
mytologian tutkimusta edusti Kaarle Krohn, mutta osittain hakemiston puutteesta hänen 
tulkintansa jäi Kalevala-tulkitsijoiden varjoon ja syrjäyttämäksi. 


Akateemikko Martti Haavio, peruskoulutukseltaan teologi on laatinut suomalaisen 
kansanrunoaineiston SKVR-korpuksen pohjalta ensimmäisen kootun kokonaistulkinnan 
suomalaisesta mytologiasta. Tosin häntä ennen loi Kaarle Krohn oman tulkintansa 
kansanrunoista, osin omien keräelmiensä pohjalta. Tuo teos tunnetaan nimellä 
Suomalaisten runojen uskonto, mutta koska työssä ei ole asiasanahakemistoa, niin tuohon 
teokseen ei juurikaan ole viitattu tutkimuskirjallisuudessa. Martti Haaviolla teologin tausta 
vaikuttaa tulkintoihin ja valintoihin, samoin Kaarle Krohn uskonnollisen vakaumuksensa 
innoittamana korosti pyhimystarujen taustavaikutusta runoihin. 


On aika todistaa väite mielen struktuureista älyllisesti suuntautuneella henkilöllä, joskin on 
muistettava Haavion olleen myös runoilija pseudonimellä P. Mustapää, joten mitä 
todennäköisimmin näkemykseen on vaikuttanut yhtä lailla tunne, intuitio kuin järkikin. 
Tämän työn toisena tarkastelukulmana on Martti Haavion tutkimusartikkeli ja näkemys 
Aleksis Kiven suomalaisesta mytologiasta. 


Asetelma on täten kaksoismorfologinen, jossa sama tekijä on tarkkailtu tarkkaileva 
tarkkailija. Tarkkaillun roolissa hän on allekirjoittaneen suurennuslasin alla, tarkkailevan 
roolissa Haavio toimi työssään akateemikkona ja folkloristiikan professorina sekä 
kustantamon johtajana. Tarkkailija hän oli arkistoaineiston käyttäjänä ja perinnearkiston 
johtajana. Juhlavuoden 1935 kyselysarja oli hänen laatimansa. Hyvät kysymykset vaativat 
laajaa tietämystä alasta. Haavion Suomalainen mytologia, joka julkaistiin 1960-luvulla on 
pitkän uran tiivis ajatuskehitelmä. 


Aikomuksena on nyt laatia koe, jossa Suomalaisen mytologian sisällysluettelosta voidaan 
mahdollisesti testata sisällön koherenssi ja jäntevyys systemaattisella tavalla. Otsakkeita on 
paljon, pienellä rukkaamisella niitä on itse asiassa 31 aihepiiriä, joten etsimättä kokeilu 
voidaan toteuttaa elonkaavalla eli Proppin satukaavan sovelluksella, joskaan ensi vaiheessa 
ei kannata yrittää tehdä listasta analogista eri funktioille, koska aiheen mukainen jaottelu 
on eri asia kuin toiminnan piirin mukainen jaottelu. Miten sitten menettely kuitenkin voi olla 
hedelmällinen? 


Sisältöluettelo on listaus aiheista + 14 


Sattumalta Haavion Suomalainen mytologia on kiteytettävissä 31 aihealueeseen. Erikoista 
tässä on se, ettei otsikoinneissa lainkaan mainita Väinämöistä. Tiivistämällä otsikot 
avainsanoiksi tekijän intressidominanssi on helpommin havaittavissa. Haavion grande 
opuksen jäsennys muodostaa Proppin satukaavan mukaisen määrän aiheistoa, mukaan 
lukien alku- ja loppuformulat, jotka ovat tärkeitä sisällön kannalta. Alussa johdatellaan 
lukijan mielenkiinto, lopussa tiivistetään se, mitä halutaan sanoa. 


Listat ovat joissain tapauksissa välttämättömiä aihioitaessa esiin syvämerkitystä. 
Suomalaisen mytologian sisältö on tämän näköinen päätasollaan. Erikoista tässä on se, 
ettei Haavio mainitse sanallakaan Väinämöistä, vaikka on tehnyt aiheesta erillisen 
monografian nimellä Väinämöinen, jota pidetään Kalevalan perusteella pääsankarina 
suomalaisessa mytologiassa. Sen sijaan Haavion mytologiassa on oma lukunsa tietäjille. 
Haavio ei myöskään ole numeroinut kappaleitaan, vaan käyttänyt sisällön jäsennyksiin 
numerointia. Alla olevan listan numerointi on omani, ei teoksen. Myös otsikointia olen 
lyhennellyt tarvittaessa selkeyssyistä. 


1. Alkusanat & johdanto 16. Pistosnuolet 

2. Karhunpalvonta 17. Rauta 

3. Emuut 18. Tuli 

4. Riistalintujen emuut 19. Kivi 

5. Tapion piiri 20. Taudit 

6. Ahti 21. Käärme 

7. Turisas, sodan jumala 22. Verenseisautus 
8. Ilmarinen 23. Siikanen 

9. Ukko ylijumala 24. Susi 

10. Maailman ja kulttuurin synty 25. Karhun synty 
11. Taivaanvalojen vapauttaminen 26. Lumikko 

12. Jumalan kuolema ja 27. Pakkanen 
ylösnousmeus 28. Kaulakupuneito 
13. Pyhä olut 29. Ruttopyhimykset 
14. Noita 30. Teräaseiden patronius 
15. Tietäjä 31. Loppusanat. 


Sattumoisin jäsennyksiä on Proppin satukaavan eli elonkaavan verran tarinan aiheita, 
motiiveja tai teemoja. Toposten luokittelussa on käytetty hyväksi tätä sisältölistausta 
yhdessä viiden muun suomalaisen mytosemantiikan tutkimuksen kanssa. 
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Merkityskenttien muodostuminen * 15 


Pätevä keino edetä funktioinnista tulkintaa kohti on muodostaa aiheista toiminnallisia 
pareja, jolloin saadaan merkityskentiksi puolet funktioiden määrästä, viisitoista 
merkityslajia + fokustekijä (ylimääräinen), joka tässä Haavio-otsikoinnissa osoittautuu 
maailman ja kulttuurin synnyksi. merkityslajeista voidaan aihioida yhdeksän käsiteltävän 
topoksen aihepiirikentät nelikenttänä, ja tässä jaossa abjektiksi jää jättiläisten myyttinen 
maailma, josta suomalainen muoto jäppi, jäpitär, jäppiläinen Jäppilä-topoksen asukkaina on 
jo kadonnut, vaikka Lönnrotin sanakirja sen vielä tuntee. Tämä siitäkin huolimatta, että 
kalevanpojat mainitaan olleen jättiläisiä. Merkityskentät jakautuvat topoksissa toimintaan, 
jota määrittää sosiaalinen, psyykkinen sekä fyysinen kenttä, joiden toiminnallisena 
vastinparina on toimintaympäristölliset, kontekstuaaliset ja semanttisen merkityskentät. 


Kun ja jos funktiointi ei onnistu, voi yrittää tehdä listasta merkityksellisiä pareja, joita 
kutsun aisapariksi. Näin muodostuneet merkityskentät ovat vain viitteellisiä kenttiä, eikä 
niitä kannata yrittää mekaanisesti tulkita vakiomerkityslajien mukaan. Sisällysluettelon eri 
kohdat jäsenneltynä aisapareiksi näyttävät tältä: 


I (1+31) telosi + 2 

II (14 + 15) noita + tietäjä 

III (16 + 20) pistosnuolet + taudit 

IV (2 + 25) karhunpalvonta + karhun synty 

V (17 +18) rauta + tuli 

VI (9 + 11) Ukko ylijumala + taivaanvalojen vapautus 
VII (3 + 6) emuut + Ahti 

VII (8 + 27) Ilmarinen + pakkanen 

IX (7 + 30) Tursas + Teräaseiden patronius 

X (23 + 28) siikanen + kaulakupuneito 

XI (29 + 19) ruttopyhimykset + kivi 

XII (12 + 21) jumalan kuolema/ylösnousmeus + käärme 
XIII (4 + 5) Riistalintujen emuut + Tapion piiri 

XIV (24 + 26) susi + lumikko 

XV (22 + 13) verenseisautus + pyhä olut 

Fokus (10) maailman ja kulttuurin synty. 


Merkitysjako tarvittaessa auttaa tulkitsemaan sententioiden avulla millaisista 
meemipainotuksista on kyse. Luonnollisesti elinkeinorakenne ja elinympäristö vaikuttaa 
mielenkiinnon kohteiden valintaan runo- ja tutkimusaiheissa. 
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Topoksia on yhteensä yhdeksän kappaletta, kuten jäljempänä osoittautuu ryhmät II ja III 
kuuluvat Pohjola-topokseen. Peto- ja turkiseläimet kuuluvat Ilpola-topokseen, joten ryhmät 
IV ja XIV, jotka puhuvat karhusta, sudesta ja lumikosta kuuluvat yhteen. 

Erikoisosaamista tarvitaan sepän toimiin, verenseisautukseen ja oluen panoon. Tämän 
oikeuttaa niputtamaan kategoriat V ja XV yhteen. Jumalien kategoriat VI ja XII voi yhdistää 
tarvittaessa sekä parantamisen merkityslajit X + XI. Erikoisin yhdistelmä syntyy Ilmarisesta 
lintujen ja ilmojen suojelijana, mikä yhdistää kategoriat VIII ja XIII. 


Tällä tavoin yhdistellen voi esitestata toposjaon mielekkyyttä tulkintavälineenä. 
Uussanoitettuna muodostuivat Haavion mytologiajäsennyksestä seuraavat rinnastukset. 


II+III POHJOLA-topos 
IV+XIV ILPOLA-topos 

VIII+XIII = METSOLA-topos 
VII+Fokus  VUOJOLA-topos 


VI+XII PÄIVÖLÄ-topos 
X+XI KONTU-topos 
V+IX HIITOLA-topos 
I+XV KALEVALA-topos 
Abjekti JÄPPILÄ-topos 


Jäppilä-topos jää ilman aihiota, mutta se yhdistyy Kalevanpoikina Kalevala-hahmoihin ja 
tulkinnalliseen kehityskaareen eepossankarien kosmisista mittasuhteista jättiläisinä. Kokeilu 
osoittaa myös Martti Haavion periaatteessa jäsentäneen sisällöt myyttisinä topoksina, 
vaikka ei varmasti sitä niin ajatellut eikä tiedostanut. Luokittelu on karkeatekoinen ryhmitys 
aihioista, ja rajankäynnit tavallisia. Puhutaan yhtä lailla Päivölän pidoista kuin Pohjolankin 
pidoista, jotka olivat luonteeltaan juomingit, mutta runoissa tunnetaan myös eläinten pidot, 
joissa ei tosin juotu, mutta muuten ei maailman meno ollut mallillaan eikä kohdallaan. 


Tuonnempana kerrotaan tarkemmin toposaiheista kussakin topoksessa. Tässä vaiheessa 
muutama sana toposten muodostumisen kriteereistä. Systemaattista runokäsitystä 
muodostetaan toiminnallisella neliöllä. Toposten ryhmittelyyn on tässä työssä käytetty 
apuna Kielastajassa esitetty 9.jako Elkätten-runoista, jotka ovat Väinämöisen Kalevalassa 
esittämiä opetusrunoja, epimyyttejä tarinan päätteeksi. Kansanrunoissa on runsaasti 
muitakin tapoihin kohdistuvia kieltoja. Kantelettaressa niukemmin. Näissä opetusrunoissa 
on kasvatuksellinen eetos taustalla. 
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Tämä suomalaisen mytologian eetos ja ja toposjako yhtenevät seuraavalla tavalla. 














TOIMINTA/KASVATUS YMPÄRISTÖ/SOSIAALINEN 
Perinnekasvatus Kalevala — Elkätten-runot (teko) 
KONTEKSTI/PSYYKKINEN MERKITYS/FYYSINEN 

Kanteletar — Lastenpelottelut (tunne) Toposjako — Elontaisto (kenttä, skeema) 








Taulukko 5. Toiminnan tasojen rinnastukset nelikenttänä 


Suomalainen kansanperinne ja mytologia on tietäjälaitoksen kautta arvostanut tietoa ja 
oppia. Tätä perinnettä vaalitaan edelleen suomalaisissa kouluissa äidinkielen opetuksen 
yhteydessä. Siinä missä anglosaksinen maailma joutuu opettelemaan yleissivistyksen vuoksi 
antiikin mytologisia tarinoita, on suomalaisen opittava Kalevala, joskaan suurta enemmistöä 
oppilaista ja opettajista ei aihe kiinnosta lainkaan eikä mytologiasta ulkopuolella Kalevalan 
epiikan juuri mitään ymmärretä doktriinin ulkopuolelta. 


Viime kädessä on kyse perinteen siirrosta lastenkasvatuksen ja aikuiskasvatuksen avulla 
prosessissa, jossa jotkut käsitykset, voittoisat meemit saavat vallan muista käsityksistä. 
Ajan mittaan vanhat tiedot katoavat ja kuolevat kokonaan kunnes jäljellä on ydinsanomat, 
joskin usein melko hämärtyneessä ja vääristyneessä muodossa. Lisäksi merkitysten 
tulkintaa ja ymmärrettävyyttä vaikeuttaa ilmeinen kaksoismorfologinen aspekti. Martti 
Haavio esittää monografiassaan Bjarmien vallan kukoistus ja tuho hypoteesin 
kaksoismerkityksestä. Bjarmia on ollut sekä maantieteellinen alue kansoineen, ja sen 
rinnalla, jälkeen tai lisäksi tarkoittanut myyttistä paikkaa, jossa on selvä maahistarinoiden 
teema kosketustabuineen. Tarjottuja ihanuuksia, herkkuruokaa tai kalleuksia ei saa koske, 
koska ne muuttuvat 


koskettaessa todellisuudeksi, lumous häviää ja parhaimmassa tapauksessa käteen jää 
pelkkää tyhjää, yleensä jotain paljon pahempaa, kuten ulostetta tai käärmeitä. Pohjoisten 
maahistarinoiden lisäksi Pohjola-käsite on saanut kaksoismerkityksen Manalana ja 

Ultima Thule. Suomalaiset ovat Euroopan pohjoinen kansa saamelaisineen ja muinaisine 
lappalaisineen. Kuten Kielastajassa on osoitettu, Lappi on suomalaisten mytologien 
lempiaihe. Permiläset permilankoineen ja permalintuineen ovat jo menneet majan majoille. 
Tässä mielessä Bjarmia ja permiläiset ovat osa Hiitolan valtakuntaa, kadonnutta myyttistä 
aikaa seutuineen, joiden tarkkaa rajaa ja sijaintia ei tiedetä. Todennäköisesti pitkän ajan 
kuluessa ensimmäisessä vaiheessa oli laaja Bjarmia, joka kattoi lähes koko nykyisen 
Venäjän Laatokasta Uralille ja kauas etelään. Toisessa vaiheessa alue supistui kohti länttä 
ja pohjoista, ja lopuksi norjalaiset tapasivat rikkaasta Bjarmiasta sen viime vaiheen 
Vienanmeren rannoilla. Todennäköisesti keskivaiheen Bjarmiaan kuului myös Laatokan 
mentaalinen maailma Lemminkäis-runoineen. Sankari Lemminkäinen vieraili Päivölän 
pidoissa, jumalien juomingeissa, mutta joi myös katkerasta Manalan kannusta Mato-oluen. 
Tosi asiassa tarina on sekava. — Säkeet ovat sotkeumaa, kuten sen akateemikko Haavio 
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ilmaisisi. Tulkinnalliset virheet tapahtuvat helposti kielestä toiseen ja kulttuurista toiseen 
tulkittaessa. 


Joskus tapaa tutkijan sinisilmäisyyttä tai liiallista itseluottamusta. Epäillä voi, onko Martti 
Haavionkaan tulkinnat aina oikein. Bjarmia-teoksessaan hän selostaa skaldilaulua, jossa 
Ragnarr saa palkkioksi sadekuun ja useita tarinoita. Haaviolle laivan sadekuu merkitsee 
kilpeä. Tähän asti kaikki hyvin, mutta kyse tuskin on mistään sadekuukaudesta, vaan 
kenning tarkoittaa sädekuuta, kilven ristikoristetta tai säteittäin laitettua koristetta. 


Etymologi voi hyvinkin joutua harhapoluille, jos uskoo tuon ”sadekuun”, mutta jos ei usko 
ja lähtee omille tutkimuslinjoille, siinäkin voi harhaan mennä. Haavio käsittelee 
perusteellisesti erilaisia tulkintoja permiläisten Jomalin ryöstöstä, johon osallistuivat Karli ja 
D. Hund. Edellinen riisti jumalan kaulakorun, jälkimmäinen hopeamaljan täynnä aarteita. 
Anastus ei tuonut onnea Karlille, koska veljeksille tuli riitaa aarteen jaosta. Riidan 
seurauksena D. Hund tappoi Karlin. Yhdessä versiossa ryöstöretki kuvataan manalan 
aarteina, ryöstäjät olivat nähneet muutaman toverinsa menehtyneen hirviöiden kourissa, 
kun he olivat tarttuneet aarteisiin, joten loput miehistöstä varoivat koskemasta tavaroihin, 
mutta lopulta rikastumisen himo voitti, ja he ryntäsivät aarteiden kimppuun. Vain muutama 
pelastui, kun rannerenkaat muuttuivat myrkkykäärmeiksi ja muut kalleudet hirviöiksi ja 
pedoiksi. Jonkinlainen muistuma hautamagiasta ja hautarauhan turvaamisesta tarinassa on. 
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Ugramella salat sanoista julki * 16 


Zoema on mytosemantiikassa käyttökelpoinen tapa hahmottaa kätkettyjen merkitysten 
rakenteita, mutta suomalainen mytologia on eläinten lisäksi kasvistokeskeinen, mikä 
ilmenee runsaassa puulajiperäisessä nimistössä. Ehdotan kehiteltäväksi zoemalle 
rinnakkaistermiä phyto+noema pohjalta, jonka suomalaistettu versio voisi olla fytoeema. 
Tämä meemi on ymmärrettävä laajemmin kuin vain kasvilääkintänä. 


Malliksi olen laatinut Martti Haavion Suomalaista mytologiaa hyödyntäen ugrame-kenttiä 
faunasta eli Tapion piiristä ja muista merkityskentistä. Kasvit ovat kansanperinteessä läsnä 
kansanparannuksessa, vähemmän tiedetään kasvien riittimerkityksistä. 


Listaukset ja ryhmittely ovat esivaiheita tulkinnalle, solmunivelenä menettelyssä on 
ugrame-jäsennys hyvä tapa edetä, koska tässä vaiheessa valinnat eivät ole enää 
mielivaltaisesti järjestyneitä. Ryhmiä on viis, joissa jokaisessa merkityskentässä on kaksi 
motiivia, sisällön aihetta, yhteensä kuusi eri osiota. Ugrame toimii mantran tapaan, sitä on 
mietiskeltävä- Lisäksi se edes auttaa uusien oivallusten tai näkökulmien synnyttämistä. 
Kuten esimerkiksi kenttä, joka on ristitty ”faunaksi”, koska joukko käsittelee eläimiä ja 
zoemaa. Miehinen näkökulma korostuu tässä jaottelussa siten, ettei kasveja ole lainkaan 
huomioitu, vaikka parannustoimissa yrttilääkintä oli varsin yleistä. Tapion piiri 
metsäluontona sisältää suomalaiseen mielenmaisemaan ja elinkeinoihin syvällisesti 
vaikuttavan metsän puustoineen ja linnustoineen. Linnuista muutkin kuin riistalinnut ovat 
vaikuttaneet suomalaisen mytologian syntyyn. Siksi tuleekin luoda zoemaan rinnastettava 
käsite myyttiseen käyttöön. 


Ehdotan uudistermiä Claude Lävi-Straussin viitoittamalla tiellä, eli kun zoema tulee sanoista 
Zoo + noema, niin vastaava floraa kuvaileva sana olisi phyto + noema = phytoeema 
pienellä kirjoitettuna. Kyse on laajemmasta meemistä kuin kasvilääkintä. Kaikki 
kulttuurisesti kasvillisuutta ja viljelyä koskevat käsitteet kuuluvat phytoeeman piiriin. 
Suomalaisessa mytologiassa mm. Sampsa Pellervoinen on myyttinen haltijahahmo, jonka 
nimessä on nähty mm. sämpsän mättäitä, soisia heinämättäitä. Tulkinnan todentamista 
varten tarvitaan vielä testi kustakin merkityskentästä ugramella tarkasteltuna. Saatu 
muodostelma toimii tulkintaa jäsentävänä runkona. 


Haavio mytologiansa loppusanoissaan toteaa, tyhjentävää mytologian esitystä ei yksittäinen 
teos tai tekijä voi muodostaa. Aihepiireistä jää ja jätetään pois tärkeitäkin sivujuonteita ja 
termejä. Tapion piiriin kuuluu muutakin kuin riistaeläimet. Sinne kuuluvat puut, marjat, 
sammaleet, sienet, matelijat ja linnut. 
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Kaavio 6. Faunan merkityskenttä Haavion suomalaisessa mytologiassa 





Kaavio 7. Syntyjen merkityskenttä Haavion suomalaisessa mytologiassa 
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Kaavio 8. Jumalten merkityskenttä Haavion suomalaisessa mytologiassa 








4. Jumalten merkityskenttä Haavion suomalaisessa mytologiassa 


Kaavio 9. Jumalten merkityskenttä Haavion suomalaisessa mytologiassa 








Kaavio 11. Suomalaisen mytologian merkityskentät Haavion mukaan 
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K.asken viertäminen 17 


Vanhinta uskontomuota edustaa vainajainpalvonta, josta puustoon liittyy karsikkojen teko. 
Karsikkopuusta karsittiin oksia tiettyjen sääntöjen mukaan, mutta aljopuut ja ristipetäjät piti 
jättää koskemattomiksi, niitä ei kaadettu eikä hyödynnetty. tavalliset metsän puut saivat 
väistyä kaskiviljelyksen tieltä. Kaskeamiseen liittyi tuli ja puiden polttaminen. 


Työn topoksissa on lähinnä Kontu se topos, johon pellot ja viljelymaat liittyvät. Konnun topos 
vallataan Metsolasta. Jokin allegoria saattaa hatarasti heijastua kalevalaisessa epiikassa, jossa 
Ilmarisen urotekoihin kuuluvat kyntötyöt, vaikka Väinämöisen yhteyteen onkin sijoitettu 
kylvötyöt ja käen kukuntapuiden säilyttäminen. Kaskeamisessa yhdistyvät tulen ja maan 
voimat, maa saa voimansa tulesta ja puista tuhkana, mutta se saa kasvuvoimansa myös 
ukkosilman salamoista. 


Seuraavana keväänä lumien sulettua puut karsittiin oksista ja rungot pienittiin viertämistä 
ajatellen sopiviksi, noin neljän metrin mittaisiksi pölkyiksi. Poltettava aines levitettiin tasaisesti 
kattamaan kaskettavaa alaa. Alueen laitaan tuulen yläpuolelle tai rinnepaikoissa ylärinteeseen 
koottiin rovioita. Puiden kuivettua odotettiin sopivan suuntaistaja tarpeeksi voimakasta tuulta. 
Polttamisen ajankohta riippui paitsi säätilasta- sateista ja tuulista - myös kylvettävästä 
siemenestä. Esimerkiksi ohrakaski piti polttaa viimeistään kesäkuun alussa, nauriskaski 
juhannuksen tienoilla ja ruiskaski heinäkuussa. 


Viimein roviot sytytettiin koko laidan pituudelta. Kun rovio oli roihunnut sen verran, että 
maankamara oli palanut tasaisesti parin sentin syvyydeltä, sitä siirrettiin viertokangella 
eteenpäin seuraavaan palamattomaan kohtaan. Viertämistä jatkettiin, kunnes koko kaskialue 
oli poltettu. Jos polttamiseen tarvittiin useampia päiviä, sammutettiin roviohuolellisesti yön 
ajaksi. Koko ajan piti tarkkailla, ettei tuli päässyt polttamaan samaa kohtaa liian syvältä tai 
karannut ja aiheuttanut metsäpaloa. Tulen sammuttamiseen käytettiin havunoksia. Jos jäi 
jokunen saareke polttamatta, koottiin sinne risukkoa, huonosti palaneita puita ja kekäleitä, 
joilla ala jälkeen päin poltettiin. Tämä oli usein lasten työtä. Yleensä kasken vierrossa olivat 
mukana niin miehet kuin naisetkin, sekä nuoret että vanhat, joskus naapurit talkoiden 
merkeissä. Toisinaan saatettiin käyttää myös vierasta työvoimaa, ns. viertokasakoita. 


Kasken viertäminen oli kuumaa ja nokista työtä, mikä asetti vaatetukselle erityisiä 


vaatimuksia. Perinteinen kaskenviertäjän asu oli rohdinpellavasta tehty vilpoinen piikkopaita 
ja karkeat hampusta tai tappuraisesta pellavasta kudotut niin sanottohousut. 


Kuva 2. Naiset kaskeamistyössä 
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Semantiikan syvä virta * 18 


Runonlaulaja aloitti ahtivirren sanoilla: Aika on ahtia sanoa, veitikkata vierretellä. Ahti suo 
antejaan monella saralla, puhutaan metsän, tuulen ja veden ahdista, joka merkitsee voimaa 
tai mahtia, näiden elementtien hallintaa. Kirjoittajan kehityskaari etenee poetiikan saralta 
kohti muita kolmijakoja polveillen huhmareista kohti tuulen suhinaa. Lopulta muodostuu 
asetelma, jossa triadista tulee tetra laulun (m)ahdin myötä. 


Näkki on vedenhaltija Ahdin valtakuntaan kuuluva, mutta tarinassa tarkastellaan Haavion 
esittämää kirjainkadon teoriaa, jossa näkki onkin äkkiyllättäin saava peitenimimuotoja äkki tai 
ikki. Varteenotettava näkökanta, joka saattaa selittää sen, miksi toisintonimissä aholainen on 
paholainan ja karilainen arilainen. 


Ahdin arvoitus on edelleen ratkaisematta, vaikka aihetta on pohdittu mytologiakirjallisuudessa 
paljon. Edellä on jo esitetty ajatus ahdista yleiskäsitteenä runonlaulannan aloitusformulana: - 
Aika on ahtia sanoa, veitikkata vierretellä. 


Aluke toimii johdantona ja ilmoituksena kuulijoille laulajan aikeesta ryhtyä kertomaan vanhoja 
jumalhaltijarunoja. Käytänteestä on olemassa vain pari runonäytettä, Lönnrotin kokoamana, 
joten ilmeisesti jo runonkeruuaikana 1800-luvun alkupuoliskolla runokatkelma oli vanha ja 
miltei kadonnut muistista. Tiedetään runolaulua harrastetun iltapuhteiden viihteeksi, joten 
aika viittaa ilta-aikaan. Itse asiassa laulaja ilmoittaa: 

Aika runolle ruveta, viettää hetki viihdyttävä. 


Kahdessa alkuformulanäytteessä, runonlaulanta jatkuu, toisessa esityksessä Saarelaisesta 
laulamalla ja toisessa Väinämöisestä kertomalla. Ahti Saarelainen on tulkittu Lemminkäisen 
rinnakkaisnimeksi ja kalaisan saaren kasvatiksi. Kyseessä on ilmeisesti samanlainen 
sekaannus merkityksissä kuin Ahdin ja Ahdon kohdalla. Suomen nykykielessäkin puhutaan 
metsäsaarekkeista. 


Syväsemantiikan pohjavirta on vaikea havaittava. Tutkijat ovat toistuvasti ihmetelleet ahdin 
yhteyttä metsään, veteen ja tuuleen, kun puhutaan metsän ahdista, tuulen ahdista ja veden 
ahdista. Tässä yleisnimimerkityksessä kyse ei ole jumalhaltijasta Ahti sellaisenaan, vaan 
hänen voimastaan. Ja mikä se voima sitten voi olla. Tuulen ahdista puhuttaessa on kyse 
paremmin tunnetusta Ilmarisesta, josta myöhemmin enemmän. Ahti on vedenviljan ja 
metsänviljanhaltija, tämä paradoksi on ihmetyttänyt monia. Tuulen liittymistä mukaan kuvaan 
ei ole edes ihmetelty, todettu vain. Oikeastaan pitäisi varmaan puhua ilman ahdista, mutta 
koska säiden muutokset kulminoituvat usein tuuliin, niin kansa on konkretisoinut ahdin 
voiman tullen ahdiksi. Kylmät pohjoistuulet tuovat pakkasen. Uuno Harva (Holmberg) esittää 
Suomalaisten muinaisusko -teoksessaan runosäkeen. 


Silloin kylmi suuren kylmän, 
ison pakkasen paleli, 
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kuin kylmi Ahin mereh 
vatsahan hevoisen varsan, 
vaimon käen taikinahan. (Harva 1948:369) 


Runosäettä pidetään hyberpolana, liioiteltuna kielikuvana kylmästä, pakkasesta. Kyse ei ole 
mistään tavanomaisesta pakkasesta, säkeet paljastavat jotain muuta, kauhistuttavampaa, jota 
ei kyllin voi liioitellakaan. Suomennan sanotun paremmin nykykielellä ymmärrettäväksi. Kyse 
on katovuosista, pieneksi jääkaudeksikin sanotusta. 


Silloin kylmi suuren kylmän, 
ison pakkasen paleli, 


kun jääti kalat vetehen, -> KALAKATO 
jäivät vasat vasomatta, -> RIISTA- JA KARJAKATO 
vaimoväki taikinatta. -> VILJAKATO /Vviite/ 


Ruuan puute ja vilu viittaavat luonnon epätasapainoon, kutu- ja kiima-ajat häiriintyivät, 
lajirunsaus katosi ravinnon ja lämmön puutteeseen ja epätavallisiin vuodenaikoihin, äkillinen 
ilmastonmuutos toi mukanaan nälänhädän niin ihmisille kuin luontokappaleillekin. Kylmillä 
katastrofivuosilla on kuvaava nimi, katovuodet. Vuodet eivät kadonneet mihinkään, vain 
ihmiset, eläimet, kasvillisuus kärsivät vaurioista ja tuhoutuivat monin paikoin. 


Tästä tulee aasinsilta ja tilaisuus selostaa tutkijaluontoani. Olen viehtynyt kolmen lajiin 
poetiikkaan tai poiesikseen, jotka tutkimusalalla tunnetaan semiopoetiikkana, mytopoetiikkana 
ja etnopoetiikkana. Näistä semiopoetiikka edustaa minulle sanoja motiiveina, laulun aiheina. 
Mytopoetiikka ilmenee nimissä toisintoineen eli sanamerkityksissä ja etnopoetiikka ilmenee 
lähinnä kansantavoissa, sanomuksissa ja uskomuksissa, myös kansanetymologioissa. 
Rinnastettuna poiesiksin käsitteeseen (Ks. Käsitteet) jakona on 1) luonnollinen poiesis oli 
minulle opintojen alkuaikaa etnopoetiikkana, koska en vielä alkuvaiheessa mitään tiennyt 
muista mahdollisuuksista, Siitä tietämys eteni venäläiseen mytopoetiikkaan tutustumiseen, 
joka vastaa poiesis jaossa eeppistä ja myyttistä tasoa. Loppujen lopuksi en kovin tyytyväinen 
ollut kumpaankaan käsitteeseen, joten päädyin synteesiin eli semiopoetiikkaan, joka vastaa 
lähinnä emotionaalisen ja eettisen tason ulottuvuuden tarkastelua toiminnassa sen motiiveina. 


Toinen kolmijakoni tarkastelee kohdetta perinteisesti kronotopioina, mutta sen lisäksi 
syväsemanttisella tasolla tulee ilmiötä tarkastella toiminnan ja tekijöiden kautta, jossa 
aktorikvaliteeteilla ja motiivirealiteeteilla on osansa tulkinnassa. Huomaan suosivani 
motiivirealiteettia tulkinnoissani, joita kuita kiehtoo historiallinen aspekti, kronotopia, toisia 
henkilöt. 


Lähdetään onkimaan ahtia Iso-Ruhmasjärvelle Jaalaan. Ahti rinnastuu joissain tapauksissa 
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hiisi-sanueeseen, jonka muistumia ajassamme on sadunomainen vesihiisi ja metsähiisi. 
Tuuleen liittyvä hiisi elää jäänteenä noitauskomuksissa tuulennostatuksesta, solmukaupasta, 


ja noidan kulkemisesta puhurissa tai tuulispäässä. Myrskytuuli on juurisyy kovalle 
merenkäynnille ja metsien kaatumiselle. Kun tuuli karjuu, metsää kaatuu. Kun Kullervo 
kalevanpoika karjaisi metsää kaatui äänenkantaman verran. Kun Kullervo manaili, - Lempo 
tuota kaatakohon — ja istahti vislaamaan, niin hän nostatti myrskytuulta ellei peräti trombia, 
joka kykeni kaatamaan kertaheitolla metsän maan tasalle. Ääni sorti, kaatoi maahan, ja tuhosi 
kasken. 


Metsän, meren ja tuulen ahdit voi tulkita vahvoiksi voimiksi. Ahti on siis voima runon 
alkuformulan lisäksi. Myös väinää on aika ajoin tulkittu voimaksi, toisinaan kasvuvoimaksi, 
joskus muuksi vaikutusvoimaksi. Nykyisin tuulen voimaa kuvataan boforeina. Ruhmata on 
Lönnrotin sanakirjassa kuvattu sanalla ”bullra” karjua, ärjyä. Ruhma on ruhmo, jonka 
isotopia jakautuu merkityksiin pölkky, huhmari ja jäämurske ”issörja”. Esimerkkinä Lönnrot 
mainitsee lauseen: Kukin istui ruhmollaan”. Inkerissä oli tapana mennä istuinpölkky 
kainalossa kirkkoon, kun sisällä ei ollut istuimia. 


Tuulessa on äänestä kyse, tuuli suhisuttaa puita, mutta myrskysää, kova tuuli saa metsän 
karjumaan, aallot pauhaamaan. Laatokan Karjalassa jäiden lähtöä kevätaikaan kutsutaan 
jääsoitoksi, koska jäät helisevät ja hilisevät ahtautuneena ahtojääksi. Ahto tarkoitta lähinnä 
pakkautumista tiiviiksi rykelmäksi. 


Ahti-ahto saa tällä tavoin laaja-alaisen merkityksen vanhana mytologisena käsitteenä, ei 
pelkästään jumalana tai haltijana. Ilmimerkityksen tasolla Ahti on haltija tai jumaluus vedelle, 
metsälle tai tuulelle. On vain ohitettava outo nimikirjo ahikaisesta, ahdikaisesta ahtolaisena. 
Piilomerkityksinä hiittä vesihiitenä, metsähiitenä ja tuulenvoimana. Syvämerkitys kertoo 
tuhovoimasta, sortamisesta kaatamisen ja tuhoamisen, tuhoutumisen merkityksessä. Edellä 
esitetyssä ruhmas-sanan merkitysryppäässä voi huhmari vaikuttaa tekijältä, joka ei kuulu 
sarjaan, mutta kuten Harvan esittämä katovuosikuvaus Ahdin ahdingosta kertoo myös 
viljakadosta. Taikinan käsittelyprosessissa, leivän leivonnassa viljan siemenet survottiin 
jauhoksi huhmarissa. Jään ja viljan yhteinen nimittäjä on survominen ja survoutuminen, eli 
rikkoutuminen. Ahtojäissä jää on mennyt keväisten myrskytuulten voimasta rikki, palaset 
survoutuvat aaltojen myötä rantaan. Huhmarissa jyvät rikkoutuvat, survoutuvat jauhoiksi. 
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Tulkintaa voit tehostaa top-menetelmällä, object-tool-product. Metsä ja meri, järvi ovat 
tyyninä hiljaisia ja äänettömiä elementtejä, vasta myrskytuuli saa aaltojen pauhun ja ärjynnän 
esiin. Ja kun tuuli karjuu ja ärjyy, niin ääni muodostuu metsän puista. 


Metsän ahti Meren ahti Tuulen ahti Laulun ahti 


biovoima aaltovoima tuulivoima tenhovoima 


Tuuli & puut Tuuli & aallot 


Fl 


Kaavio 12. Ahdin voiman neljä toiminta-alaa, tenhovoima lumoaa. 


Haavion mukaan varsinainen vedenhaltija on näkki, joka kansanrunoissa esiintyy 
toisintonimissään n-tabumuotoisena, jossa n-etukirjain putoaa pois ja nimeksi tuleekin äkki tai 
ikki. Samaa voi sanoa myös ahdista tässä tapauksessa. Ahti on laulun alkuformulana mitä 
ilmeisimmin laulun mahtia, jossa kerrotaan luonnonvoimista ja niiden jumalhaltijoista sekä 
sankariteoista. Aika kertoilla ahdista, tarkoittaa kuulijoille suunnilleen samaa kuin, että 
laulajan mielestä on sopiva aika kertoilla muinaisrunoja menneistä mahdeista ja 
mahtitekijöistä, luonnon personoitumista. Runonlaulajalle oli oikea hetki ja tunnelma tärkeä 
motiivi ryhtyä laulamaan. Ellei sattunut olemaan laulutuulelle, ei laulusta tullut mitään. Laulun 
ahti ja tenhovoima oli osittain verhotuissa sanoissa, joissa oli tarpeeksi runsaasti omakohtaisia 
kokemuksen aineksia mielikuvitusta siivittämään. Mitä mahtiin tulee, sana liittyy kanteleeseen 
ja runolaulantaan. Mahtimies Ilmarinen takoi kanteleen Väinämöisen tuomista aineksista, 
Antero Vipusen mahti, voimasanat makasivat kuolleen tietäjän povessa. 


Kansanrunouden tuntemus 
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Dioskuurit Kauko ja Ahti * 19 


Kaksoset mytologiassa * Ahti ja käärmeet * Akkalasta kosinta 


Kolmikon Ahti, Kauko ja Veitikki asuinpaikka tiedetään, Ahti on saanut lisänimensä saarella 
sijaitsevan kotinsa mukaan, Kauko mainitaan niemen notkelmassa asuvaksi, mistä saattaa 
juontua väärinymmärrys Kaukosta Kaukomielenä, kun on tarkoitettu Kauko Kaukonimeä. 
Suurin erehdys koskee nimeä Veitikki Verevä, etunimi juontuu sanasta Frederik eli Retu, ja 
koska viikinkitaruissa on ollut tapana nimetä henkilö esimerkiksi fyysisen ominaisuuden 
mukaan, niin lisänimeksi taipunut on ehkä ollut alkujaan viittaus punatukkaisuutteen, ja 
nimi näin suomennettavissa Retu Vereväksi. 


Lemminkäinen mainitaan kansanrunoissa toisaalla keltatukkaiseksi, joten vietrikka verevä ei 
ehkä ollut alkujaan sama kuin Lemminkäinen. Lisäksi Lemminkäinen oli komea katseltava, 
naisten mieleen. Hän valitsi varrellaan. Sen sijaan Ahdin ja Kaukon ulkomuoto oli 
epäedullinen. Kävelytyyli oli erilainen näillä kahdella, yllättäen Ahdin sanotaan olleen köyhä, 
kun taas Kauko oli rikas. Erikoista on, että Ahti mainitaan köyhäksi, airottomaksi 
vedenhaltijana, mutta maanhaltijan sen sijaan rikkaaksi. 


Sekaannusten sarja saattaa selittyä sillä, että nykyään veljespari tunnetaan nimillä Ahti ja 
Tapio, jossa Ahti on saanut veden haltijuuden ja Tapio metsän haltijuuden. Maa kohoaa 
merestä, meri köyhtyy maan maaperä ja alueet lisääntyvät ja aikanaan metsittyvät 
rantakalliot ja hiekat. 


Kaksoset mytologiassa 


Kaksoset esiintyvät monien kulttuurien mytologioissa ympäri maailmaa. Joissakin kulttuureissa 
ne nähdään pahaenteisinä, toisissa taas lupaavina. Mytologiassa kaksoset kootaan usein 
saman kokonaisuuden kahdeksi puolikkaaksi, jotka jakavat tavallisia sisaruksia syvemmän 
siteen tai nähdään kiihkeinä kilpailijoina. Ne voivat edustaa toista minän puolta, ristiriitaa tai 
varjoa. Kaksoset voivat kuitenkin heijastaa myös täydellistä vastakohtaa toiselle, kuten 
"sivistyneelle" Gilgameshille ja "villille" Enkidulle; tai yleisesti tunnetussa hyvän ja pahan 
kaksois-identiteetin tapauksessa. 


Kaksosilla voidaan myös osoittaa olevan erityisiä voimia ja syviä siteitä. Kreikkalaisessa 
mytologiassa Castorilla ja Polluxilla on niin vahva side, että Castorin kuollessa Pollux luovuttaa 
puolet kuolemattomuudestaan ollakseen veljensä kanssa. Tämä selittää etiologisesti sen, 
miksi heidän tähdistönsä, Dioskouroi tai Kaksoset, nähdään vain puolen vuoden aikana, kun 
kaksoset jakavat aikansa alamaailman ja Olympos-vuoren välillä. Aboriginaalien tarinassa 
sama tähdistö edustaa kaksoisliskoja, jotka loivat kasvit ja eläimet ja pelastivat naiset pahoilta 
hengiltä. Toinen esimerkki tästä vahvasta kaksosten välisestä siteestä olisi afrikkalaisessa 
mytologiassa esiintyvät Ibeji-kaksoset. Ibeji-kaksosia pidetään yhtenä sieluna, joka jaetaan 
kahden ruumiin välillä. Jos toinen kaksosista kuolee, vanhemmat luovat sitten nuken, joka 
esittää kuolleen lapsen ruumista, jotta vainajan sielu voi säilyä koskemattomana elävälle 
kaksoselle. Ilman nuken luomista elävä kaksos on melkein kuoleman kohtalona, koska siltä 
uskotaan puuttuvan puolet sielustaan. 


67 


Nut ja Geb, dualistiset kaksoset. Maan jumala (Geb) ja taivaan jumalatar (Nut). Kreikkalainen 
ja roomalainen mytologia sisältää koko joukon syntyperältään erilaisia kaksosmuodostelmia. 
Jumalallista alkuperää ovat mm. Apollo ja Artemis; Hypnos ja Thanatos sekä Romulus ja 
Remus. Lisäksi on jumalten ja kuolevaisten liitosta syntyneitä veljeksiä, kuten Aeolus ja 
Boetus, ja kuolevaiset synnyttivät sankarikaksosia. 


Suomalaisista mytologeista Iivar Kemppinen on pohtinut dioskuureja, kaksoisjumalia ja Martti 
Haavio on ollut innokas vertaamaan kreikkalais-roomalaisia myyttihahmoja suomalaiseen 
mytologiaan ja sen hahmoihin. Kalevalaisen runon alkuformulaa ”Aika on ahtia sanoa, 
veitikkaista vieretellä” on nyt separoitu riittävästi, jotta kerma voi kuoriutua pintaan ja 
kokkaroitua voiksi. Kaarle Krohn mitä ilmeisimmin osui lähelle ydintä, kun pohdinnoissaan 
Ahdista toi esiin runonäytteen Kaukon ja Ahdin veljeydestä. Kaarle Krohn on pohtinut veitikan 
olemusta perusteellisesti, ja hän rinnastaa Lemminkäisen toisintonimiksi Ahdin ja Kaukon. 


Missään ei mainita Ahdin ja Kaukon olleen kaksoisveljeksiä, mutta ei sitä kielletäkään, selvästi 
toiminnaltaan jonkinlaisesta veljesparista on kyse. Sen sijaan krohnimainen rinnastus Ahdista 
ja Kaukosta Lemminkäisen toisintoniminä kaipaa lähempää tarkastelua ja tulkintaa. Joissain 
painokkaissa tapauksissa kalevalaisissa säkeissä ei painoteta asiaa vain kahteen erisanaiseen 
kertaan, vaan kolmeen. Krohn toteaa: 


Lemminkäisen toisintoniminä Kalevalassa käytetään, paitsi veitikka verevä, myös Kauko 
ja Ahti. Yhtä lailla ne voivat esiintyä kansanrunonkin myöhemmissä muodostuksissa. 


"Kutsu Ahti, kutsu Kauko, 
kutsu Veitikki verevä!" -- 

"En tieä Ahin kotia, 

enkä Kaukon kartanoa. 
Veitikan elinsijoa." -- 

"Ahti Saarella asuvi, 

Kauko niemen kainalossa, 
Veitikki nenässä niemen. 

Elä kutsu Lemminkäistä, 
Lemminkäinen on Lieto poika." 


Mikään esitetyssä runossa ei oikeuta olettamaan Lemminkäistä, Ahtia ja Kaukoa samaksi 
henkilöksi, vain se on selvää, että sankarit asuivat niemekkeellä, yksi niemen notkelmassa, 
toinen niemen nenässä, kolmas keskellä saarta. Kaukon asunto oli niemen kärjessä, Ahdin 
saaren keskellä ja Lemmin pojan eli Lemminkäisen koti sijaitsi niemen nokassa. Lemminkäisen 
epiteettinä on veitikki. Vaikuttaa siltä kuin kaikki kolme olisivat saman suvun jäseniä tai 
veljeksiä keskenään, vähintään saman kylän asukkaista, joista Ahti ja Kauko edustavat 
dioskuurikaksosia. 


Krohn jatkaa Lemminkäisen olevan erotettavissa runossa eri lähteisiin kuuluvaksi, koska 
vetrikka on inkeriläisissä kansanrunossa Kauko, Kaukamoinen eli Kaukomieli, Lemminkäisen 
surmaaja. Tilapäisesti Auto e/i Auko Kauko "mies kavala" ilmaantuu Vetrikan sijalla 
väennukuttajana kantelensoitolla. Sortavalan puolisessa Kantelensynnyssä on kantelentekijällä 
nimi Kauko ja mainesana Viron (s.o. virren) seppä. Miehennimenä Kaukamely tunnetaan 
Köyliöstä vuoden 1422 tienoilta. Vatjankielessä Kaukamoinen merkitsee vierasta. 


Ahti — ihti, 
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Luultavampaa kuitenkin on, että Kauko sanassa piilee muinainen ylimyksellinen sankarin 
nimitys, joka muodoltaan muistuttaa frankkien vanhempaa nimeä Chauci 'korkeat, ylimykset. 


Edelleen Krohn toteaa Ahdin rinnalla usein esiintyvän Kaukon, mutta epäselväksi jää, onko 
runoissa tarkoitettu kahta vai yhtä henkilöä. Proosana runon sisältö on seuraava: 

Kauan sitten kasvoi kaksi lasta, veljekset, jotka tulivat Suomeen. Toinen heistä oli Kauko, 
toinen Ahti nimeltään. Ahdin suu oli vinossa, ja Kaukon leuka kallellaan. Ahti käveli tasaisesti, 
Kauko oli kanta-astuja, kantapäillään kulkija. Väki sanoikin Ahdin astuessa maan ylenevän, 
Kaukon kävellessä maa painui. Monessa muussakin suhteessa veljekset olivat toistensa 
vastakohtia, joilla oli oma valtakuntansa. Veljeksistä Ahti oli köyhä, puuttui airoja, kun taas 
Kaukolla oli soutajia kaksin verroin. Ahti halusi korjata tilanteen kosimalla Akkalasta vaimoa. 


Kolmen hahmon kekkerit mainitaan muissakin yhteyksissä. Kaukamoisen runoon kuuluvissa 
juomingeissa mainitaan Kaukon ja Veitikan eli Vetrikän ohella joskus vielä Ahti läsnäolleena, 
toteaa Kaarle Krohn. Runossa Saarialaa nimitetään erikoisella tavalla Kirjaverkolaksi. 


Juopui Ahti, juopui Kauko 
juopui Veitikka verevä. 
Saarialan juomingista, 
Kirjaverkolan vakoista. 


Veitikka voi myös esiintyä Ahdin kertosanana, mutta mallisäkeessä on mielenkiintoisinta 
kolmas säe, jossa mainitaan aikomuksesta puhua sankareista ja jumalhahmoista, mikä on 
kiteytetty viittaukseen ”pyhimyksistä”, mikä osoittaa runon vanhan aineksen olevan 
hämärtymässä, ja Ahdista tulleen Lemminkäisen Ahdin kanssatoimija, kolmikosta oli hävinnyt 
Kauko teille tietymättömille. 


käärme vai pyhimys? 


A. Aika on Ahtia sanoa. 
Veitikkiä vieretellä, 
puhua pyhäistä miestä. 


B. Ahin aian kääntymessä, 
Veitikan veräjän suussa. 


C. Veitikan veräjän suitse, 
Ahin aitojen alatse. 


Loitsurunoissa rukoiltu Ahti saa tavallisesti määreekseen veden eli meren sekä tuulen. 
A. Veen Ahti armollinen! 

B. Meren Ahti vaahtivaippa! 

Mutta veden Ahdin ohella tavataan myös metsän, maan ja tuulen Ahti. 
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A. Metsän ihti, metsän Ahti! 

B. Maan isäntä, maan emäntä -- 
maan Ahti armollinen! 

C. Tuulen intti, tuulen äiti, 
tuulen kultainen kuningas, 
tuulen Ahti armollinen! 


Toisissa kohdin runotutkimus osoittaa Ahdin myöhäsyntyiseksi. Tavallinen Antille ja Pekalle 
osoitettu Onkiluku on pari kertaa muunnettu siten, että joko Antin sijalle on pantu Ahti ja 
Pekka väännetty piikki sanaksi taikka molempien sijalle asetettu Ahti ja Kauko, joista 
jälkimäinen on epäilemätön sankarinnimi. Krohn esittää myös säeparin: 

Anna Ahti, anna Kauko, 

anna Ahti ahvenia, 

Kauko kauniita kaloja! 


Käärmeen puhuttelusanoissa käärme on mullan muikku, maan silakka, Ahin ainoa kalanen. 
(Krohn 19015:269 ) Ainoan tarkoittaessa tässä ”Ahin” ainoaa lasta, ainokaista. Mutta runosäe 
ahtina ei enää ehkä lainkaan viittaa Ahtiin vedenhaltijana, vaan maanhaltijana. Iivar 
Kemppisen mytologitulkinnoissa Ahti Saarelainen, Kauko ja Vietrikka ovat Lemminkäisen 
epiteettejä. Voisi kai sanoa, että väitteessä on totta toinen puoli, kun todennäköisesti 
kyseessä on alkujaan Ahdin ja Tapion haltijuus veden ja maan kaksoisveljeytenä. Tätä tukee 
runomuistuma Ahdin kulkemisesta maan kohottajana ja Kaukon askelista maata painavana 
tekijänä. Alanteet ja maaston notkelmat pyrkivät täyttymään vedellä, kun taas maanpinnan 
kohoaminen on jääkauden takainen vakioilmiö Suomen kamaralla. Kumpikin haltijuus pyrkii 
valtaamaan alaa toisen hallintamailta. 


Hyvin erikoisen mysteerin tarjoaa runokatkelman maininta Ahdista köyhänä ”airottomana”, 
mutta maalla taas rikkaana. Hirviveneaiheiden runsaus kuvattuna kaksin kappalein 
kalliomaalauksiin saattaa heijastella tätä runokatkelmaa, jossa Kauko muuttui Tapioksi tai 
päinvastoin, Vietrikka milloin miksikin Kalevan kavalaksi pojaksi kuin piru, lempo tai hiisi. 


Joissain mytologioissa on taivaan ja maan kaksoisjumaluus. Suomalaisessa mytologiassa 
Ahdin roolin alkuperäisenä veden jumalana on ottanut Väinämöinen, maan ja metsän 
jumaluus Tapio on saanut pitää paikkansa metsänhaltijana, mutta Väinämöisen 
veljesjoukossa mainitaan ensisijaisesti Ilmarinen. Lemminkäinen on lämmön ja lemmen 
jumala. Lämpöominaisuus, energian tuotto on ilmeisesti se seikka, joka viime kädessä on 
sekoittanut metsän m(ahdin) hirvenhiihtäjä Lemminkäiseen ja saanut monet tutkijat 
pitämään Kaukoa jaa Kaukomieltä Lemminkäisen toisintonimenä, mitä se tuskin alkujaan on 
ollut. Metsän puita tarvitaan kulkuneuvoksi, puu on veneen ja suksien materiaali. Kaukolla 
veneitä riitti kaksin kappalein, kun taas Ahti oli airoitta. Tämä lienee metafora, runokuva, jolla 
viitataan Ahdin kulkeneen aaltoina ja ehkä myös tuulena sekä sateena maata rikastuttavana 
tekijänä, maan ahtina. Merkillisesti taustalla hahmottuu ajatus win-win ajattelusta, kumpikin 
veljeksistä hyödytti toistaan kulkemisillaan ja retkillään. Myöhemmin Väinämöinen otti 
kunnian itselleen väittämällä kalahautoja omiksi kasvattamikseen, vaikka ehkä ne olivatkin 
alun perin kosmisen Kaukon jalanpainalluksia. Tämä on näitä iäisyyskysymyksiä, jotka 
suomalainen sananparsi kiteyttää sanontaan: Kumpi oli ensin, muna vai kana? 
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Akkalasta kosinta 


Saattaa osoittautua sivujuonteeksi, mutta aiheellista on käsitellä myös Felix J. Oinaan 
tutkimusta suomalaisbalttilaisista yhteyksistä runossa Kaloiniemen neito /The maiden of 
Kaloiniemi, kun edellä on kerrottu kolmikon asuinsijasta niemellä ja saarella. Runo on Oinaan 
artikkelissa muodossa. Runossa on yhtymäkohtia Kojosenpojan runoon ja vivahde myös 
Elinan surmasta. 


Hannus Saaren saksalainen, uros umpiruotsalainen meni Konnulta kosimaan, Kalavasta 
katsomaan Konnun koreaa tytärtä, Kaloinimen kassapäätä. 

- Tule, neitonen, minulle! 

- En tule minä sinulle: sinulla on ennen naitu nainen, ennen etsitty emäntä. Tapa nainen 
ennen naitu, ennen etsitty emäntä! 

- Hannus Saaren saksalainen souti Konnulta kotihin, kysytteli lapsiltaan: Missä on teidän 
emonne? 

- On kylässä kylpemässä, vallassa valelemassa. Hannus Saaren saksalainen sanoi saunan 
Ikkunasta: 

- Helena, hyvä emäntä, kylve viime löylysesi, haudo viime vastasesi, pane päällesi parasta!” 
Runo jatkuu, Helena toivoo ettei tulisi tapetuksi kotitanhuvilla. Hannus tappaa vaimonsa 
Helenan, jonka hiukset muuttuivat kuloheinäksi ja sormet suovirviläksi. Lapset itkivät äitiään, 


Hannus lähti kosimaan uutta vaimoa Kalavasta Kaloiniemen päästä, mutta sai kieltävän 
vastauksen, koska neito totesi ettei tule tapettavaksi ja kieltäytyi. Ja merkittävää on Konnun 
sijainti Kaloiniemessä, onhan Konnusta kosinnan teema toistuva kalevalaisessa runoudessa, 
sanana kontu viittaa maahan, mutta Konnussa teetetyt urotyöt tyyliin ulhuissa ujuminen 
veteen ja vesivainajalaan. Kuoleman valtakunta voi päätyä hukkumisen kautta vetiseen 
hautaan, Ahdin valtakuntaan, normaalimpaa on tulla haudatuksi maan poveen Kaukon/Tapion 
valtakuntaan, nykyään osana on joutua Lemminkäisen haltuun, kun ruumis poltetaan 
tuhkaksi. Kun runonlaulaja toteaa haluavansa laulaa ahtia, hän viittaa laulavansa elämästä ja 
kuolemasta, rikoksista ja rangaistuksista sankareiden, jumalten ja ihmisten maailmassa 
ikivanhojen myyttien tapaan. 
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Suomalaiset mytolosit * 20 


Listaus suomalaisen mytologian tutkimuksen kärkinimistä on tutkimuksellisin perutein 
valittu, ei arvottava. Kyseessä on kuuden mytologin tuotannosta otettujen mytologioiden 
lähdeteosten perusteella valikoitunut rypäs, joten monia huomattaviakin tutkijoita on tässä 
tarkastelussa jätetty pois. 


Kappale on lyhyt ja ytimekäs ugrameksi muodostettu tiivistelmä tutkimusasetelmasta. 
Seitsemänneksi tekijäksi on otettu mytologiaa harrastaneen arkeologian emeritusprofessori 
Unto Salo ja hänen trilogiateoksensa. 


Suomalaisen mytologian kokonaisesityksistä olen ottanut kuusi tekijää mukaan 
tarkasteluun., joista omani toimii mestaritekijöihin nähden verrokkina nuoremman polven 
näkemyksestä ja toisinajattelusta. 


1) Martti Haavio. Suomalainen mytologia 

2) Iivar Kemppinen. Suomalainen mytologia 

3) Onni Okkonen. Suomalaisen muinaisrunon maailmankuva 
4) Kaarle Krohn. Suomalaisten runojen uskonto 

5) Uno Harva (Holmberg). Suomalaisten muinaisusko. 

6) Marita Räman. Kielastaja — Supisuomalainen mytologia. 


Tarkasteltava tulkintojen ajanjakson väli on lähes sata vuotta, Krohnin teoksesta vuodelta 
1915 Rämanin teokseen 2009. Lisäverrokkina toimii Unto Salon Kalevala-trilogia ja Anna- 
Leena Siikalan Itämerensuomalaisten mytologia sekä Juha Pentikäisen Pohjoisen kansan 
mytologia. Tätä voi selventää ugramella. Perusasettelulla ei ole tavoitteena asettaa itseäni 
emeritusprofessoreiden tietämyksen edelle, valintakriteerinä on kokonaisvaltaiseen 
näkemykseen pyrkiminen kansanrunoja painottamalla. 


Kaksittain pareiksi joukossa muodostuvat Haavio ja Kemppinen, koska molemmilla on 
ytimekäs otsikko: Suomalainen mytologia. Ja koska aiheeni koskee suomalaisen mytologian 
tulkintoja, Okkonen ja Krohn painottavat otsikoissa Suomen vanhan kansan runoja, joiden 
keräämiseen Kaarle Krohn itsekin aikanaan osallistui kenttätöinä. Harvan ja Rämanin 
näkemykset painottuvat sanasto-, arkisto- ja uskomukselliseen ainekseen. Näistä Haavio 
+ Kemppinen edustavat tutkijaotteeltaan mytologia, Okkonen ja Krohn ovat ”runoilijoita” . 
Harva ja Räman ovat paitsi nimenvaihtajia (Holmberg muutti nimensä Harvaksi, Räman 
muutti kutsumanimensä Tarjan Maritaksi), niin myös sanasemantikkoja. 
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Kaavio 13. Ugrame muodostettuna suomalaisen mytologian tutkijoista 


Arkeologi Unto Salo on fokuksessa Kalevala-trilogiansa vuoksi, koska hän rinnastuu lääkäri 
Elias Lönnrotiii., Kalevalan kompilaattoriin ja luojaan. Molemmat ovat siten rinnastettavissa 
ns. diletanteiksi lähtökohdiltaan. Sen sijaan Siikala ja Pentikäinen ovat tutkimusalansa päteviä 
edustajiaa, mutta kumpikin on painottanut suomalaisuuden sijasta myös marginaalista, 
pohjoista ja itämerensuomalaista mytologiaa laajasti ymmärrettynä. Myyttisen sanaston 
frekvenssissä heidät on huomioitu. 
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Tärkeitä tunteiden sanoja * 21 


Lastenpelottelut * Opetusrunot ja varoitustarina 


Lähtökohtana tunteiden tarkastelulle on Seija Tuovilan väitöskirjan suomalainen 
tunnesanasto, joissa on yhtymäkohtia semiotiikan perusmodaliteetteihin olla, tehdä, tietää, 
tahtoa ja voida. Muita korosteisia tunnesanoja tutkimus esittää verbit ajatella, tuntea, 
tapahtua. Kun jotain tapahtuu kuten systemaattisessa runokäsityksessä aina on laita, niin 
suomalainen ja suomalainen kansanrunous prosessoi noita tunteita runon kautta, lyyristen 
runojen kautta kuten Kantelettaressa tai eeppisten runojen avulla kuten Kalevalassa. 
Runojen kautta suomalainen prosessoi ja reflektoi mitä tapahtumasta ajatella tai mitä 
tunteita se herättää. Suomalainen ei ehkä puhu paljon, mutta tuntee sitäkin syvemmin ja 
rustaa tuntemuksensa runoiksi. 


Naisten sanavarasto on suurempi kuin miesten. Kanteletar luokitellaan lyyriseksi eli 
tunnelmarunouden antologiaksi. Siksi syventävä katsaus tunneasanoihin on paikallaan. 
Tunnetiloja tarkastellaan Tuovilan esittämällä 9-jaolla. Tunteita myös herätellään erilaisissa 
vaikutustarkoituksissa, lapsilla on vilkas mielikuvitus, jota on käytetty 
kasvattamistarkoituksessa ns. lastenpelotteluina. Eriskummaiset pelotteet varoittavat lasta 
ympäristön vaaroista ja kehottavat varovaisuuteen. Siinä missä nykylapsen riesa on Covid- 
pandemia hygieniamääräyksineen, suomalainen kansanperinne on puhunut hiisistä, 
itkettäjistä, tappajasta tai Örö-Joosepista. 


Aineiston kokoamisvaiheen loppupuolella tutustuin Seija Tuovilan semantiikkaa ja tunteita 
käsittelevään väitöskirjaan. Alkulauseessa tutkija on esitellyt sanoja, joiden kautta hän 
suomalaisten tunneskaalaa tarkastelee, noista sanoista sopii semiotiikassa modaliteetteihin 
viisi teonsanaa, olla, tehdä, tietää, tahtoa ja voida. Sen lisäksi joukosta korostuu kolme 
muuta teonsanaa eli ajatella, tuntea ja tapahtua. Mutta koska oma tulkintasapluunani tällä 
kertaa on 9-kohtainen, oli houkuttelevaa etsiä alkusanojen joukosta yhdeksäskin teonsana, 
joksi ilmeni sana saattaa. Tästä jo muodostuu ugramen kokoinen sanajoukko. Intuitio on 
tunne, joten suunnistan mytosemantiikkaa ja Laatokan maailman mielenmaisemia kohti 
edellä mainituilla sanoilla, olkoonkin että mahdollisesti ovat mielivaltaisesti valittuja. 
Toisaalta jo suomalaisen folkloristiikan akateemikko Anna-Leena Siikala opiskeluaikanani 
arveli minun olevan kiinnostunut tunteista. Osittain oli oikeassa, joskin lienen enemmän 
kiinnostunut tunnestruktuureista kuin tunneilmaisuista. 


Naisilla on runsaammin sanoja tunteille kuin miehillä, suomalaisen perustunteita kuvaavat 
sanat perustunteita ovat viha, ilo, rakkaus ja suru. (Tuovila 2005: 7) Tämän lisäksi Tuovila 
tarkastelee taulukoissaan myös pelon leksikaalisia mainintoja. Runous kuten musiikkikin 
ovat tunteen kieltä, musiikki operoi sävelin, runous sanoin. 
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Molempia voi sekä ilmaista ääneen että kirjoittaa muistiin. Koska tarkasteltavanani on 
Kanteletar lyyrisen eli tunnelmarunouden ja samalla tunnepitoisen runouden antologiana, 
otan teoreettiseksi taustatueksi Seija Tuovilan väitöksen: Kun on tunteet. Suomen kielen 
tunnesanojen semantiikka. Mytosemantiikassa tunteet ja 


tunteiden tunnistus äänessä, eleissä ja ilmeissä on keskeistä. Myytit, epiikka ja runo 
nostattavat mieleen tunteita ja muistoja, runous voi toimia tunteen tulkkina tai 
katharsiksena, sanat samoin. Kansanrunoissa tunteista on tavoitettavissa vain sanat 
sanotut aikanansa, runoilija tai laulaja on ollut tunteiden tulkki, joka on pukenut sisimmät 
ja vaikeat tunteet samaistuttavaan muotoon. Sanoista tarinat ja runot syntyvät. Oikein 
valitut sanat herättävät mielenkiintoa ja toivottuja tunnetiloja. Mitä osuvammin runo pystyy 
kuvaamaan yhteisön ja sen yksilöiden elämän piirissään koettua, sitä elinvoimaisempana 
perinne säilyy ja meemi voimistuu. Kuten Tuovila sen kuvaa — Tunne-elämääni liittyviä 
kokemusia ruokkivat omalla laillaan myös kirjahyllymme sankarien ja sankarittarien 
mielenliikahdukset. 


Futurologina ja tietäjäkansanperinteen tuntijana alkusoinnuksi valikoituu pelkotaulukko. 
Ihmistä ahdistaa epätietoisuuden tunne tulevasta, pelko ja kuvitelmat siitä, tieto siitä mitä 
saattaa tapahtua. Sen vastapooli on toiveikkuus ja luottamus tulevaan. Kuviota voi lukea 
kaksoismorfologiana, passiivina ja aktiivina: a) Ajatella (kuvitella) mitä saattaa tapahtua! b) 
Tietää mitä voi tehdä. Keskijana edustaa tahtotilaa, olotilaa ja mikä fiilis. Olla edustaa 
lähtökohtaa, semeemiä, se on telosi ja tahtotila edustaa päämäärää, se on telos2. 
Riskipuhe on tunnepuhetta, olla varautunut kaikkeen, edustaa tunteena joko jonkinlaista 
ylivarovaisuutta, varautuneisuutta ja epäluuloa, kun taas jollekin toiselle se edustaa 
rentoutta, joustavuutta, resilienssiä tulkoon mitä tulee asenteella. Tällä asenteella voi olla 
merkitystä toposten tulkinnassa. 


Suoraan tähän avaruushyppyyn ei päästä, mutta koska tunteet tarvitaan erityisesti 
moraalisten tunteiden, arvojen muodostuksessa, niin voidaan yrittää kiertotietä 
Väinämöisen Kalevalassa esittämien epimyyttien kautta, joita niitäkin on yhdeksän. (Räman 
2009: s X) Uuden Kalevala runo 36 on yksi kuudesta Kullervon tarun runosäkeistä, jossa 
kielletään lasta kaltoin kasvattamasta, jotta tunnemaailma ei vaurioidu. Tästä jo saakin 
otteen tulkinnan semantiikkaan. Kaikki alkoi veljesriidasta, kun veljekset tekivät konnuuksia 
toisilleen. Verbi on tehdä tihutöitä. Toinenkin elkätten on melko helppo rinnastettava, Aino 
ei tahtonut mennä vaimoksi Väinämöiselle, ja kun äiti oli menettänyt tyttären, hän varoitteli 
antamasta vasten tahtoa neitoa vaimoksi, teonsanaksi tulee tahtoa. 


Tunnetutkimuksessaan Seija Tuovila esittää 9-jakoisen tunnejaon, jossa ensimmäisenä on 
sana ”tunne”, joka esiintyy kaikissa kielissä tavalla tai toisella, ja siten edustaa 
primaarisanaa. Esitetty jako voidaan kiteyttää seuraavasti. 1) Tunne, 2) dikotomia 
(hyvä/paha), 3) keholliset ilmiöt (kyyneleet), 4) gestiikka (ilmeet, eleet, asennot, 
proksemiikka), 5) Interjektiot (Voi että!), 6) tunnetila, 7) ajatuksen tunnelaatu: a) jotakin 
pahaa voi tapahtua, b) haluaa tehdä asialle jotain, c) ihmiset voivat ajatella jotain pahaa. 
8) Fyysiset tunnereaktiot, esimerkiksi pelko saa kalpenemaan tai kädet tärisemään. 9) 
Aistimusmuistot, ikävät muistot saavat verenpaineen kohoamaan, hien pintaan jne. 
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Suomalaisittain on kyse kolmikantaisesta tunteiden joukosta, jossa voidaan nähdä tunnot 
tunteiden, tuntoaistin että tuntemuksen kautta, tuntemus liittyy erityiessti tietämiseen ja 
ajatteluun, puhutaan asiantuntemuksesta, ihmistuntemuksesta, mutta minäkäsitys kertoo 
itsetunnosta, joka saavutetaan itsetuntemuksen avulla. 


Tämä muodostaa pohjan toposten tulkinnalle, jossa keskeistä on vallitseva tunneilmasto, 
emotiivinen klimatologia. Ennen sitä saatu listaus on mallinnettava merkityksen esille 
saamiseksi. 


1. Tintea/tunne 


2. Dikotomia 









7. Asenne 








5. Interiektiot | 4. Gestiikka 









sia | 














3. Kehonkieli 
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Kaavio 15. Tunnekategorioiden sanoma ugramena 


Kullervon taru on myytti, josta uskomusperinteessä elävät lastenpelottelut. Kansa lastensa 
kasvattajana on ollut Suomessa varsin kovakouraista, mutta ei mitään niin huonoa ettei 
jotain hyvääkin. Vireä lasten säikyttelemisen perinne on säilönyt koko joukon muistumia 
myös myyttisistä uskomushahmoista niin unen kuin valveenkin aikana. Kokoamassani 
myyttisten hahmojen ja toimien luettelossa noin kymmenesosa on perinteisiä 
lastenpelotteluja, mutta lopuista vajaasta kahdestatuhannesta termistä voi nykyisin suuren 
osan luokitella satuhahmoiksi tai lastenpeloitteluksi sikäli kun niitä kukaan enää sattuu 
muistamaan, arkistoaineistossakin kun mainitut oliot ovat harvinaisia. 


Samaan tapaan kuin lastenpelottelut tai kiertopuheet ja -käytänteet kuten makkaramitan 
nouto, on elkätte-opit tarkoitettu todesta otettavaksi lapsen uskolla, epäilemättä, 
annettuna. Kun runolaulu toistui illan hämärän rattona, niin oppi epäilemättä meni hyvin 
perille ja jäi mieleen. Epimyyttejä on yhdeksän ja niin myös myyttiset 
lastenpeloittelusävyiset uskomushahmot ovat luokiteltavissa yhdeksään luokkaan. 
Pelotteluhahmot kiteyttävät varoitustarinat mielikuvitusolennoiksi, koska todellinen 
esimerkki herättäisi vain lapsen mielenkiinnon. 


Kielastajassa on koottuna ja ryhmiteltynä perinteisiä lastenpelotteluja. Ja vaikka ryhmiä on 
yhdeksän, niin ne eivät sellaisenaan ole analogisia myyttisen toposrakenteen kanssa, mikä 
johtunee perinteen kontaminaatiosta, jossa rakenne on jo alkuperäisestä 
mytosemanttisesta tasosta hämärtynyt tunnistamattomaksi. Silti lastenkamariperinnettä 
satuineen, loruineen ja pelotteluhahmoineen on pidettävä myyttisen tarinankerronnan 
viime rippeinä nimien, huudahdusten ja kirosanojen ohella. Lastenpelottelut ovat osa 
uskomusolentojen kirjoa, ja sellaisena kansanuskomuksia ja kansantarinoita. Luokittelutkin 
rämettyvät, SKVR-korpuksessa loruksi on otsikoitu lyyrinen kansanruno Lunastettava neito. 
Kielastaja on lähinnä loruilija, palturin puhuja, luikurin laskija, mutta myös myyttien kertoja. 


Kun verrataan lastenpelottelun perinnettä uskomusperinteen luokitteluun, voidaan todeta, 
kuinka elinvoimainen perinne on hiipunut alkuperästään. Korostettuna ne ryhmät, jotka 
ovat myös pelottelluryhmittelyssä mukana. Hyvin tyypillinen pelotehahmo ”mörkö” ei 
virallisessa uskomusolentoluokittelussa esiinny, mutta se on metatiedon perusteella 
alkuperältään metsänhaltija karhu. Pedot ovat olleet harvaan asuttujen metsäseutujen 
uhkana, mutta toisaalta perinteisesti suurta kunnioitusta herättäneen suurpedon nimeä ei 
ole haluttu lausua ääneen. Vedenhaltijasta ja hukkumisvaarasta on käytetty mieluummin 
nimeä ”näkki”. 


Tämä osio vaatisi oman tutkimuksensa, mutta tässä yhteydessä poikettaisiin liiaksi 
pääasiasta. Ryhmässä 8 mainitaan jättiläiset, ja sana juku”. Omaan lapsuudenkieleeni 
kuului huudahdus: Voi jukupätkä! Merkitystä emme enää tienneet, mutta sana oli hauskan 
kuuloinen, jotenkin leikkisän voimallinen. Sen sijaan jukuripää oli arkikieltä ja tarkoitti 
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jääräpäistä, itsepäistä, hämäläisittäin pänkkipäätä. Pirukategoriaan kuului uhkaus 
ukkomustilaisesta, joka saattoi viitata sekä paholaiseen että noitaan. 


Aikuisten maailmaan liittyviä uskomustasoja mm. varallisuuteen ja moraaliin liittyviä 
hahmoja ei juuri lastenpelotteluissa ole, mutta sen sijaan erikoinen vivahde säihin liittyviin 
hahmoihin on huomionarvoinen, sillä arvella voi osan niistä liittyvän noitauskomuksiin, osa 
piruperinteeseen. Tavallista on varoitustarinoissa motiivi ”Piru sinut periköön!” 
harmistuksen ilmaisuna. Aikuisten maailmassa pelottelut kohdistuvat tabuihin, 
varhaislapsuudessa pelotustarinoihin. Pelko on kunnioittamisen esiaste perinteessä. 
Lastenkamarin aarteistoa on tarina-aarre, joka ruokkii mielikuvitusta. 


Psykiatri Olli Piirtola on aihioinut mielikuvituksen elementtejä, joista mainittakoon tässä 
kolme mielenkiintoisinta sovellettavaa. Piirtolan mukaan mielikuvitusta määrittää muun 
muassa: 

1) muuttujien integrointi ja mentaalinen rotaatio (kyky kuvitella tietty objekti toisenlaiseksi kuin se 
on, kyky mielikuvissaan vaihtaa sen väriä, kokoa, muotoa ja määrää) 

2) prefrontaalinen analyysi (PFA, kyky mielikuvien tasolla hajottaa jokin ajatus, kohde tai esine 
osiin), 

3) prefrontaalinen synteesi (PFS, kyky yhdistää eri muisti-, havainto- ja opitun aineksen elementtejä 
uusiksi, ennalta arvaamattomiksi asioiksi ja esineiksi, arkinen, rationaalinen, mutta osin myös 
taiteellinen ja tieteellinen mielikuvitus, suunnittelu). Kaikki nämä mekanismit johtavat uusiin 
tulkintoihin. Ensimmäistä ryhmää Martti Haavio kutsuu kompilaatioksi, Elias Lönnrotin Kalevala on 
kompilaatio. Lönnrot pyöritteli aineistoa niin kauan, että hän lopulta sai muodostettua eeppisen 
kokonaisuuden, josta kudelmasta muut vuorostaan olivat näkevinään Suomen suuren 
menneisyyden. Lastenpelottelut edustavat Piirtolan ryhmittelyssä PFS-tasoa, jossa yhdistellään 
erilaisia myyttirippeitä ja ympäristöhavaintoja opetustarkoituksessa vanhoilta opittuja aineksia 
uusiin tarkoituksiin. Keskimmäinen ryhmä PFA edustaa sanalistojen tasoa, jossa ryhmän elementit 
on puettu käsitteiksi. 
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Lastenpelottelut 


Kielastaja-Supisuomalainen mytologia teoksessa on alustavasti ryhmitelty arkistoihin 
kertynyttä sana-aineistoa lastenpelotteluhahmoista. Ryhmiä on yhdeksän eli saman verran 
kuin Tuovilan esittämiä tunneilmasujen luokkia. Pelko on lapsen perustunteita, ja se on 
mukana myös suomalaisille tärkeiden tunnesanojen kirjossa. Selvää on, ettei sanamuoto 
itsessään riitä pelotteeksi, kammottava vaikutelma syntyy niistä mielikuvista, jotka 
sanotusta ja kerrotusta syntyvät, kuten kauhuelokuvassa Suspiria. Nykyajan lasta ehkä vain 
naurattaisi termi paljuämmä tai suorastaan kiehtoisi mitä tarkoittaa vedenhaltijan lehmä, 
vuoripeippo saattaisi assosioitua linnunlauluun. Pelote toimii yhteisten uskomusten ja 
tarinoiden varassa. Nykyperinteessä on siirrytty lastenpelotteluista aikuisten pelotteluun 
trollauksena ja muuna manipulaationa. Trollauksen ja lastenpelotteluiden intentio on sama, 
tavoitteena on pitää katras hallinnassa uhkakuvia ja pelotteita muodostamalla. 


Alla olevat ryhmittelyt ovat omiani ja toistaiseksi vain alustava hahmotelma, tarkempi 
analyysi vaatisi suunnattomasti työtä, kun pitäisi ottaa selville taustatiedot, sanojen 
denotaatio ja konnotaatio sekä konteksti. Trollitutkimuksen pohjana varmasti hedelmällinen 
aihe tutkittavaksi. 


Ryhmä 1 
Haltijat ja maahiset 


Alahatuvan veikko * haltina polku * hiipiäiset * kelehkieru * keriäijä, kerimies * kyykkiäiset 
* kössi * kööpeli * laivanhalia* lietiläinen * maahinkainen * maaukko, maa-alho, maahe * 
metsämenninkäinen * metsätonttu, metsätonta * myllynhalli * männykäinen * pajamies * 
paljuämmä * peikkolainen * piiju *piikus eli piikka * pönthietanen* rajahaltia, rajamies, 
rajakävijä * ravile * riihenvahti * riisin haltia * ruisnäkki, metsänäkki * sarvikuano * 
haltianemu * settiset, settiäinen * vedenhaltijan lehmä * vuoripeippo, vuoripeikko * 
yöakka. 


Ryhmä 2: 
Vainajat, kummittelu, enteet 


Aive * ajakka * eiluskävijä * elvi * ennuskääkkä * ennustajainen * heletin herra, -äijä * 
hiivahenki, hiivanokka * hittuset * innukka * intikka * kaavi * kaivomöykäri * kaivonukk * 
kalmanhen ki * keeterit *keikkiäinen * kinnus * kolimummo * kolsijaiset * kontiainen * 
kotiaamu * kova paikka * kuhnastaja * kuttu, kutun käsi * käkeäminen * körpöäijä, 
köyry * köys, köykkyräniska * liikulaist, liikalaiset, karannaiset *maahinkainen * mäkärä * 
noutaja * näävelit * penttahiittinen * penttaset * pänttihyttyset * pörsi * pöykäri * 
rapatassu * ruhjakka * ruutana * räkäjaakko * rääkyjäinen * sijaton sielu * sikiö, äpäre, 
ihtiriekko, riekko, riekkoa * surma * surman enkeli * tyhjöset * vuoliainen. 
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Ryhmä 3. 
Möröt ja perinteiset sekä myyttiset lastenpelotteluhahmot 


suikas * hyökäle, hyöke * mettänhöntti * kaaliskukko * ispannahinen * pimii, mörkö, mörri 
* kaivoukko, kaivoäijä, kaivokukko * pötö * mökö * juortana, ukko-juortana * marviminen 
* näkijä * variksen vuosi * rohjo * leukailu * näkäkurke — * metsäpekka * noidanvasara * 
lapin noita, lappalainen * vilunkoura * ruttu * pänky * väärännenänpoika * määhkäri, 
läähkämies * hurtikka, hartikka * aakki * ahotarrikkainen * hakoleuka * harmaa ukko * 
herneheikki * hevospekka * hämäräjäärä * iso-feetu * isopoika * isoveli * jokiuhka * 
kaivonpösö * kaivonliika * kampeet * kanahiiri * kaivonukko, kaivonäijä * 
keriäijä, kerimies * koski * konovalan ämmä * konttonen * likakurko * lokakurki * lollakupe 

* metsän pissi * mukka-hoona * nurmi-tuomas * näkki * pimii, mörkö, mörri 
* pimmerkka * pohjanpörö * pöppä, pöppö, pöpi * popoukki * rantamörkö * 
rapakkokarhu * rapatassu * riihimörkö * räkä-jaakko * sinimekko ja keltahame * suotto * 
sutiini-karhu * heikkarin faari. 


Ryhmä 4. 
Erikoisuudet ja muut oliot 


Haapsukansa * haarapökerö * hakaniska * hanahousut * harvahammas * helohousu * 
hikinenä, hikinokka * Hinokinttu * ina * juumo nmitys * kalkkipirkka * karanus, koraus * 
karuhenki * kerkkämää * kerolainen * kettiäiset * klinkkunoukka * klummi * kooko kouko 
kooke, kuve, köpi, kössi * lastukkaan väki * lietiläinen * 

Lontio * maanpitävä * moan-noosia * piipoo * pikkumekkoset * pimii * pinjahousu * 
rikkapökö, rikkapirkko * tunkiopeikko * viepäläinen. 


Ryhmä 5. 
Kiusanhenget ja tautidemonit 


Erilaisia hiisiä * hatakka * hiiske * hiitehinen * itkettäjä, yönitkettäjä * jordanni * kilka * 
killinkäine *navettanippe * niekko * nivo * näkki * osmetuinen * poppo * puoliyössä 
liikkuja * ruttu * takakontio * talonpii, talonpiilo * tappaja * tilli * vesipainajainen * örö, 
jooseppi. 


Ryhmä 6. 
Jätit, kääpiöt, pirut ja pahalaiset 


alahatuvan äijä, alitalon isäntä, alituvan äijä * emulainen * emuu, emuus, emoo * 
emähauki * 

emähinen, emämies, emäpuu, emäläinen * hama * hiiluurtaja, hiilenvetäjä * homenokka * 
hooperin äijä * häikeys * häntä-heikki * iso-eerikki, iso.mikko * jouhipoika * 
kaha * karvahousu * karvakinttu, karvakorpi* karvakorva, karvakämmen * kaviojalka * 
kotlannin herra * kurakinttu * manni * pahamies * pakanankiäske * pekomies, juku * 
piitulainen * piru * pitkähattu * pitkäpää * riepusilmä * silkkuhattu * soikkarinen * 
tilkkutahvo * tollon koppi * topu * yksisilmä, yksiotsa. 
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Ryhmä 7. 
Taiat, noidat ja pyhätavat 


Elemi * harakomii * hittolainen * huura, basaari, liira * jurkosen harjospää * juutas * kahja 
* kestittäminen * kettiläinen * kruunaaminen * lallihattu * lammaslykyn loppu * levjlakki, 
luisalakki, * läpi linnan pano * myrölakki * naukiaiset, pääsiäisnaukku * navettamuori * 
noidan polku * nuolin-murrikoit * piritys, pirityinen, * pirittäjä * ruttu * saksijakku, 
frekkajakku * seisottaja * silmääminen, suuteleminen * sätkävihta * Taulahattu * tihulaiset 
* tilkkuhattuinen * ukonvakka, leijailu * virikat * vitovauhkonen. 


Ryhmä 8. 
Metsän, veden ja maanviljan vartijat 


Ajakka * eksyttäjä * eksyttäjäinen * hamppumaan * kummjjainen * karu * kestittäminen * 
köpittäminen * lerkkiläiset * liitäjäinen * metsän muutia * metsänkäypä * metsäpelle * 
mettäkelikko * lehtikelikko * leppäkelikko * mettäläänen * naurispaappa * papulalla * 
papu-pekka * pyhäpiru * retu * rouhiaisen riihenpuinti * rouhi * rytypekka * taikakonna. 


Ryhmä 9. 
Sää ja luonnonilmiöt 


Emulainen * hanahousut * isohouna * nojanpuske * paistipuske * pakkasen jussi * 
pakkasen konu * piru * piru ajaa lampaan * pohjan akka * tuulenpuske * tuulesuta * 
tuuliainen * tuulispää. 


Ryhmä 5. Ryhmä 9. Ryhmä 6. 
Kiusanhenget ja Sää ja luonnonilmiöt Jätit, kääpiöt, 
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Kaavio 16. Lastenpelotteluiden ryhmäjako ugrametulkintana 
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Lastenpelotteluryhmistä näkyy, että kieltoja ja pelotteita on lasten ja alkukantaisten 
heimojen parissa riittänyt. Vaikka kyseessä ei ole varsinaiset paikallishahmot tai 
tilapääolennot, niin suuri osa lastenpelottelu- ja myyttihahmoista ei enää elä muualla kuin 
arkistojen kätköissä. Uskomus- ja myyttiolentojen hahmot, iät ja toiminta-alueet ovat myös 
sekoittuneet toisiinsa ja siksi hankalasti eriteltävissä nykyisen ajattelutavan mukaisesti. 
Mielikuvitus on antanut nimetylle hahmon kunkin elämänkokemuksen mukaan. Lapsilla ja 
taikauskoon taipuvaisilla tietämisen kehä ei ole kovin suuri, usko yliluonnolliseen ja 
ihmeelliseen sen sijaan on vahva ja elävä. 


Opetusrunot ja varoitustarinat 


Kielastaja-supisuomalainen mytologia olen aihioinut kalevalaisen runoston asennetta 
kieltoihin. Kuten hieman humoristinen väite kuuluu, kielto on käänteinen kehotus, johonkin 
tekoon. Niinpä olen Kalevalan satukaavaan merkinnyt elkätte-formulan funktioon kielto, ja 
luonnehtinut sitä epimyytiksi eli opettavaksi tarinaksi. Myytti, faabelit ja saarnat 
muodostavat kehityskaaren tarinosita, joilla on opettavainen loppu. Kalevalan tarinoita ei 
voi luonnehtia faabeleiksi, eivätkä ne saarnojakaan ole. Elkätte-epimyytit ovat osoitus 
myyttisestä kerronnasta. Erilaisia kieltosanoja SKVR-korpuksesta löytyy yli viisi tuhatta. 


Kalevalan epimyytit on kiteytettävissä yhdeksään ryhmään, työn tekovaiheessa en ollut 
vielä 


Kalevalan epimyytit ovat opetustarinoita, joilla yhteisön arvoja on siirretty sukupolvelta 
toiselle samoin kuin agraarinen yhteisö pyrki kasvattamaan jälkikasvua tavoille ja 
yhteisökelpoiseksi. 


4. runo HUKKUMINEN vrt. (metsän, veden ja maanviljan vartijat, ryhmä 8) AINO 
9. runo HAAVOITTUMINEN vrt. (kiusanhenget ja tautidemonit, ryhmä 5) 
JUMALA 

13. runo RIKKOUTUMINEN vrt. (erikoisuudet ja muut oliot, ryhmä 4) 
LEMMINKÄINEN 

16. runo KOSTAUTUMINEN vrt. (vainajat, kummittelu, enteet, ryhmä 2) 
TUONELA 

19. runo HARKITSEMATTOMUUS vrt. (möröt ja lastenpelottelu, ryhmä 3) 
TELTAMOINEN 

23. runo HUONOTAPAISUUS vrt. (haltijat, maahiset, ryhmä 1) 

ETIKETTI 

36. runo TÄRVELTYMINEN vrt. (taiat, noidat, pyhätavat, ryhmä 7) KULLERVO 
37. runo RIEHAANTUMINEN vrt. (sää ja luonnonilmiöt, ryhmä 9) 
KULTANEITO 

50. runo VILPPI, VALHE ja PILKKA vrt. (jätit, kääpiöt, pirut ja pahat, ryhmä 6) 


LAULAJA 
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Onko yllä mainitulla listalla mitään merkitystä? Asia testautuu struktuurilla, listassa keskiöön 
on asettunut lastenpelottelu, joka tunnetaan möröistään. Kalevalan runoissa kyse on 19. 
Runossa kerrotusta epimyytistä, jossa Väinämöinen epäonnisen ja itsetuntoa kalvavan 
retken jälkeen varoittaa harkitsemattomista teoista, muun muassa kilpailemisesta 
ylivoimaisen vastustajan kanssa. On otettava huomioon olosuhteet ja iän tuomat rasitteet 
ja velvoitteet. Tämä täsmää lastenpelotekulttuurin perusajatuksen kanssa. 


Ensimmäisessä epimyytissä, joka kerrotaan Kalevalan 4. Runossa, Aino hukkuu. Synkeillä 
saloilla saattoi sattua, että lapsi eksyi marjametsään tai kenties petokin nappasi. Niin 
ainakin pelättiin ja tämä pelko kuvattiin tarinoilla metsänpeitosta ja maahisten tavasta 
siepata ja houkutella pientä kulkijaa omaan maailmaansa pois ihmisten ilmoilta. 


Yhdeksännessä Kalevalan runossa opettava tarina kertoo Väinämöisen polvenhaavasta ja 
sitä seuranneesta ahdingosta, kun apua ei ollut noin vain saatavissa. Verensulkijaa sai 
etsimällä etsiä tiettömien taipaleiden takaa. Kansanperinteessä uskottiin pahan 
kiusanhengen lipsauttavan teräkalun ja henget myöskin aiheuttivat tauteja, karannaisia ja 
tartunnaisia, joita nykyaikana nimitämme viruksiksi ja bakteereiksi). 


Lemminkäinen rikkoo suksensa (epimyytti 13. Runossa), kyseessä on tavallaan arkaainen 
metsästysonnettomuus, jossa kalliit sukset tärveltyvät. Lapset ovat luonnostaan pieniä 
lemminkäisiä, aina menossa tukka putkella liikoja ajattelematta. Siinä menossa helposti 
tavaroita särkyy. Tarvittaessa kansa keksi siihenkin keinot ja mietti sopivia olentoja 
hillitsemään raisua menoa. 


Väinämöinen käy Tuonelassa ja tuo tuomisina opetuksia jälkipolville. Erilaiset väärinteot 
kostautuvat ja vainajat lyöttäytyvät levottomina sieluina siihen taloon, joka jätti isännän tai 
emännän sänkiäisen eli peijaislehmän tappamatta hautajaisiin tai teki muuta ei-sopivaa. 
Vastaavasti kuolemanenteitä nähtiin ja kuultiin ja niistä kerrottiin lapsille iltasatuina 
kauhukertomuksia. 


Morsiamen neuvokkivirressä nuorta emäntää opastettiin uuden talon tavoille. Lapsi on 
maailmassa yhtä noviisi ja kokematon tavoista kuin nuorikko uudessa taloudessa. Lapsuus 
kuluu neuvokkivirtenä, jossa haltijat toimivat moraalin vartijoina ja talon tapain varjelijana. 


Mutta mitäpä voisi sanoa kalevalaisen epimyytin ja lasten noitapelottelujen välisestä 
vuorovaikutuksesta? Paljonkin, sillä nimenomaan lasten tapaperinne säilöö menneiden 
aikojen pääsiäis- ja joulu-uskomuksia tonttuineen ja trulleineen, myös uuden vuoden ja 
juhannuksen taikaperinne säilyy lähinnä isojen ja pienten leikkiperinteenä. Kullervon tarina 
sisältää Kalevalan ainoan selvän viittauksen lastenkasvatusperiaatteisiin. Lasta neuvotaan 
hellimään ja kasvattamaan hyvin tai muuten kaikki tuleva kehitys on pilalla. Lapsesta 
kasvaa pahansuopa ja katkera noita, joka käy rapsimassa pääsiäisenä lampailta karvat ja 
lehmiltä nännit, hevoselta hännät. 
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Ilmarisen antama opetus jälkipolville on kokemustiedon siirtoa. Säät ja tunnetilat ovat yhtä 
sekä kielikuvissa että monen tuntemuksissa. Kun seppä menetti vaimonsa ilkeän murhan 
seurauksena, hän masentui ja menetti lopulta lähes järkensä, kun yritti korvata vaimon 
menetystä takomalla kultaisen kuvan kumppanikseen sänkyyn. Tämän mielen valloilleen 
riehaantumisen Väinämöinen sai lopulta taltutetuksi, mutta Ilmarinen "matkalaisten" eli 
muuttolintujen jumala suuntasi tiensä Pohjolaan. 

Lapsiinkin vaikuttavat niin ympäristön tunneilmasto, se mistä milloinkin tuulee ympäristössä 
kuin itse ilmanpainekin. Korkeapaineella pakkassäässä laskiaismäessä tai helteellä uimassa 
meno on riehakasta. 


Nykyisin lapsia pelotellaan autolla ja junalla, hammaspeikolla ja joulutontulla tai kerrotaan 
laiskan koululaisen kohtalosta. Tällä karmean-hupaisalla perinteellä on silti vakavamielinen 
tarkoite. Tarinoita ja runoja oudoista mielikuvitusolennoista esitetään opettamis- ja 
varoittamistarkoituksessa. Pelottimet kuten kiellotkin varoittavat. Koti- ja pihapiiri on lapsen 
tapaturma-alttein paikka, niinpä lastenpelottelut sisältävät kaikki kielletyt paikat ulkona ja 
sisällä ja tavoitteena on estää tapaturmia ja onnettomuuksia sekä takoa järkeä lasten 
päähän. Lisäksi kansalla on ollut tapakasvatuspelottimia, varkautta, valehtelua, ruualla 
leikkimistä ynnä muuta sellaista vastaan. Näillä tarinoilla on pyritty opettamaan hyvät 
käytöstavat ja vanhempien kunnioitus, johon kuuluu myös tottelevaisuus. Mielikuvitusta ja 
kerrontataitoja on ruokittu varjoleikeillä ja tarinoilla vaikkapa juoniukon reestä ja 
mustalaisen kontista. Leikin varjolla on samalla opittu kohtaaman pelko ja kasvatettu 
pelottomuutta. Runojen avulla on suurperheissä siirretty heimon tapoja ja arvoja 
eteenpäin. 
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Mielijohteista merkityksiin * 22 


Uskomusperinteen ja kansanrunojen suhteessa opetusrunot ovat nivelkohta, jossa kansan 
opetussuunnitelma kansan kasvattajana ilmenee. Kansanrunoudessa olen hahmottanut 
epimyyttejä myös yhdeksän ryhmää, jotka on analysoitu ugramen avulla. Yhdeksään 
ryhmittyminen omalla tavallaan paljastaa asian tärkeyden. Opetusrunojen avulla voidaan 
tutkia kansanomaista etiikkaa ja arvoja. 


Edellä mainitun tunnesanatutkimuksen sanoja hyödyntäen runot ja tunnesanafrekvenssi 
myötäilevät toisiaan. Keskeistä on onni, ja suomalaisen onni ja korkein toive on ollut 
sidoksissa terveyteen. Iloa on saatu soitosta ja laulusta. Tarkastelussa on esitetty 
rinnastukset tunnesanoihin ja sen perusteella etsitty opetusrunojen ”elkätte” -sarjasta 
nimikko kunkin tunnetilan myyttihahmolle. Lisäksi on aihioitu teonsanoina eli verbeinä 
vastaavat rinnastukset. Tässä on solmukohta varhaiseen poiesis-käsitteeseen, jonka 
etymologia pohjautuu ”tehdä” verbiin. Myyttiset hahmot ovat runollisia hahmoja, joilla 
pääsääntöisesti on uskottu olevan jokin rajattu toiminnan piiri. Isomorfiana tarkasteltuna 
opetusruno 19. kertoo sananlaskusta itku pitkästä ilosta, eli karvaan tappion tuottamasta 
surusta. Vanhan on uhkarohkeaa lähteä kilpailemaan nuoremman kanssa kosimisessa tai 
muussakaan asiassa. Meta- ja kontekstitieto auttaa sijoittamaan Väinämöisen 
kansanrunojen perusteella ilon eli soiton tuottajaksi, ja hän oli myös vanha tietäjä. 
Poiesiksessa runollinen työ sovittaa yhteen ajatuksen aineesta ja ajasta ihmisten 
maailmassa. 


Edellä esitetty lista osoittaa, että kalevalaisia runoja on käytetty vastaavanlaisessa 
merkityksessä kuin eläinsatujen ja saarnojen epimyyttejä eli opetustiivistelmiä, jotka 
sijoitettiin sadun tai saarnan alkuun tai loppuun, joskus molempiinkin. Tulkinta ei voi olla 
lopullinen laatuaan, niin ei ole tämäkään kalevalaisten opettavien tarinoiden katsastus. 
Saadut asiasanat ovat oman näkemykseni mukaisia ja melko suoraviivaisesti sisällöstä 
repäistyjä, mutta runojen oleellinen sanoma opetuksen kannalta niihin sisältyy. 


Yhdeksän runon kooste osoittaa, että suomalainen kansanrunous on painottanut elämän 
hallintaa, jonka sujumiselle ovat tavat merkinneet paljon. Tätä harmoniaa on rikkonut 
heimoyhteisössä onnettomuudet ja vääryydet sekä oman edun tavoittelu muiden 
kustannuksella. Jukuripäinen sisu on uhannut yhteisön rauhaa tuon tuosta. Ainon äiti halusi 
saada kuuluisan vävyn onnettomin seurauksin, Louhi oli mieltynyt aineellisiin rikkauksiin ja 
kahmi sitä keinoista piittaamatta. 


Kalevalassa naiset ovat kullan ja kunnian perään, eivät miehet. Kalevalan miehet 
havittelevat seikkailuja ja rakkautta, joiden tavoittelussa he saavat polven ja sydämen 
haavoja. Tietoisia ollaan siitäkin, että lasten huono tai hyvä kohtelu voi vaikuttaa 
ihmiskohtaloon tuhoisasti tai myönteisesti, mikä on kiteytetty Kullervon kohtalolauluihin. 
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Väärät vaikuttimet voivat johtaa viisaankin vipuun. Lönnrotin runoelman pääsankari 
Väinämöinen vajoaa lopussa alhaisiin tekoihin, sovinnaiseen, itsekkääseen ja siten myös 
väärään tuomioon. Vääryydet on kalevalaisen runouden mukaan aivan kansainvälisen 
dantemaisen kärsimyskäsityksen mukaan maksettava viimeistään kuolemassa Tuonelan 
mailla ellei kohtalokkaat seuraukset ole osuneet jo eläessä kohdalle. 


Taidolla kehottavat suomalaiset epimyytit elämän elämään. Niin suuri tietäjä kuin 
Väinämöinen runojen mukaan olikin, niin ylpeys koitui hänen kohtalokseen. Vaikka tämä 
kalevalainen pääsankari oli innokas puunveistäjä, veisti kanteleen, veisti veneen, veisti 
polveensa, minkä seurauksena hänestä tuli kampurajalka. Liikkaavana ukkokäpänä hän ei 
ollut kuuluisuudestaan huolimatta suosittu sulhasehdokas, vaikka ahkeraa yritystä siihen 
suuntaa olikin. Lemminkäinen oli siinä suhteessa toista maata. Vaimoehdokkaista ei ollut 
pulaa, mutta naissankaruus ei tuonut onnea ja koitui lopulta rämäpäisen Lemminkäisen 
turmioksi, vaikka suksensa tulta suihki. Silti vielä Tuonen tuville asti seurasi häntä naisen, 
oman äidin rakkaus. Runojen epimyytit välittävät ajatusta rakkaudesta kuolemaakin 
väkevämpänä voimana ja toisaalta sen puutetta suoraan tuhoon vievänä voimana. 
Elämästä selviää hengissä ja kunnialla, kun osaa käyttäytyä soveliaasti. 

Näitä on sopinut miettiä itse tykönänsä hämärtyvässä illassa autereisena aikana ja sinisinä 
hetkinä. 


Suru Runo 4: 439-518 
Nöyryys Runo 9: 579-586 
Ylpeys Runo 13: 263-270 
Pelko Runo 16: 401-412 
Rohkeus Runo 19: 511-518 
Ilo Runo 23: 79-90 
Viha Runo 36: 351-360 
Rakkaus Runo 37: 241-250 
Onni Runo 50: 593-620 


Tuovilan tunnesanojen semantiikassa on esitetty alkuun kaksi perusdikotomiaa, joita ovat 
ilo ja suru sekä viha ja rakkaus. Myöhemmin mukaan tulee pelko. Tästä voi saada 
suomalaisen mytosemantiikan perustunnekuvion, josta muodostuu ugrame siitäkin niin 
tarvittaessa. 
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Runo 4. Aino hukkuu - emo varoittaa 
=> tunnesana TAHTOA - suru 


Opetusrunosäkeet 4:439-518 


”Elkätte , emot poloiset, Sinä ilmoisna ikänä 

tuuitelko tyttäriä, lapsianne liekutelko 

vastoin mieltä miehelähän, niin kuin mie emo poloinen 
tuuittelin tyttöjäni, kasvatin kanasiani.” (439-446) 


”Elköhön emo poloinen kauan kuunnelko käkeä; 

kun käki kukahtelevi, niin syän sykähtelevi, 

itku silmähän tulevi, ve et poskille valuvi, 

hereämmät herneaarta, paksummat pavun jyveä; 
kyynärän ikä kuluvi, vaaksan varsi vanhenevi. 

Koko ruumis runnahtavi kuultua kevätkäkösen.” (507-518) 


Runo 9. Väinämöinen varoittaa uhittelemasta 
=> tunnesanat TAPAHTUA - pelko 


Opetusrunosäkeet 9: 579-586 

”Elkätte etinen kansa, kansa vasta kasvavainen, 
veikaten venettä tehkö, uhkaellen kaartakana. 
Jumalass on juoksun määrä, Luojassa lopun asetus, 
Ei uron osoannassa, vallassa väkevänkänä!” 


Runo 13. Lemminkäinen varoittaa uhittelemasta 
=> tunnesanat AJATELLA - ylpeys 


Opetusrunosäkeet13: 263-270 

”Elköhön sinä ikänä, menkö toinen miehiämme, 
uhalla metsän ajohon, hiien hirven hiihäntähän, 
kuin menin minä poloinen, hävitin hyvät sivakat, 
sauvan kaunihin kaotin, kiihkeimmän keihojani !” 


Runo 16. Väärinteot kostautuvat kuolemassa 
=> tunnesanat OLLA - rohkeus 


Opetusrunosäkeet 16: 401-412 
” Elkätte immeisten lapset sinä ilmoisna ikänä 
tehkö syytä syyttömälle, vikoa viattomalle! 
Pahoin palkka maksetahan, tuolla Tuonelan koissa: 
Sia on siellä syyllisillä, vuotehet viallisilla. 
Alus kuumista kivistä, palavoista paateroista, 
Peitto kyistä, käärmehistä, Tuonen toukista kuottu!” 


Runo 19. Kannattaa varoa nuorta kilpakosijaa 
=> tunnesanat TIETÄÄ - ilo 


Opetusrunosäkeet 19:511-518 Siinä... 

"Siinä kielsi Väinämöinen, epäsi Suvantolainen 
vanhan nuorta noutamasta, kaunista käkeämästä, 
kielti uimasta uhalla, veikan vettä soutamasta, 
kilvoin neittä kosjomasta, toisen nuoremman keralla.” 


Runo 23. Ei pidä käyttäytyä taitamattomasti 
=> tunnesanat SAATTAA -rakkaus 


Opetusrunosäkeet 23: 79-90 
” Ellöspä sinä ikänä, kuuna kullan valkeana 
tavatoin talohon menkö, miehuetoin miehelähän! 
Tapoja talo kysyvi, tapoja talo hyväki, 
Mies on mieltä koittelevi, mies mieltä ani paraski. 
Äsken tarkka tarvitahan, jos talo epätapainen, 
Ja vakainen vaaitahan, jos on mies epäpätöinen” 


Runo 36. Lasten kaltoin kohtelu kostautuu 
=> tunnesanat TEHDÄ - viha 


Opetusrunosäkeet 36: 351-360 
”Elkötte etinen kansa lasta kaltoin kasvatelko 
luona tuhman tuuittajan, vierahan väsyttelijän! 
Lapsi kaltoin kasvattama, poika tuhmin tuuittama, 
Ei tule älyämähän, miehen mieltä ottamahan, 
Vaikka vanhaksi eläisi, varreltansa vahvistuisi.” 
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Runo 37. Järjetön ikävä saa tekemään tyhmyyksiä 
=> tunnesanat TUNTEA - onni 


Opetusrunosäkeet 37: 241-250 
”Elkätte pojat poloiset, vasta kasvavat urohot, 
olette elonkeraiset, elikkä elottomatki, 
sinä ilmoisna ikänä, kuuna kullan valkeana 
naista kullaista kosiko, hopeaista huolitelko! 
Kylmän kulta kuumottavi, vilun huohtavi hopea.” 


Runo 50. Ei pidä oudoksua poikkeavaa 
=> tunnesana VOIDA - nöyryys 


Opetusrunosäkeet 50: 593-620 
” Elkätte hyvät imeiset tuota ouoksi otelko, 
jos mä lapsi liioin lauloin, pieni pilpatin pahasti! 
En ole opissa ollut, käynyt mailla mahtimiesten, 
Saanut ulkoa sanoja, loitompata lausehia. 
Muut kaikki oli opissa, mie en joutanut kotoa 
Emon ainoan avusta, yksinäisen ympäriltä. ” 


ROHKEUS 


SURU /N J 
N / W« : 
No/ N 
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Kaavio 17. Suomalaisten tärkeät tunnesanat ugramen viitoittamana 
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Kaavio 18. Suomalaisten tunnesanojen myyttiset nimikkohahmot suhteessa tunnekategorioihin 
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Kaavio 19. Suomalaisten tunnetekojen suhde Kalevalan opetussäkeisiin, ympyröity numero viittaa 
Kalevalan (Uusi Kalevala) runoon. 


90 


Oudoksi ja kauaksi totunnaisesta edennyttä ajatuskuviota on palautettava lastenkamariin. Kuten 
aiemmin on osoitettu lastenpelottelut sisältävät suuren osan myyttisestä kansanuskomuksina 
elävistä aiheista. Tämän todentamiseksi testaan yhtä harvinaisluonteista runoa SKVR-korpuksesta 
(VIITE) Yksinkertaisinta olis etsiä sanoista kuviossa mainitut verbit ja nominit, mutta sisällöstä, 
runon mytosemantiikasta ei se kertoisi 


Loitsurunoa on luettu lasta kylvetettässä, niin arvioi metatieto. Raippalan ämmä tunnettiin 
Räisälässä tietäjänä, joka paransi sairaukisa. Hän karkoitti räähkät ja liait pois. Räähkä on tässä 
luettavissa lähinnä hiidennenäksi. Johdantoteksti jo osoittaa, että kyseessä on tietäminen, koska 
kyseessä oli parantajataitoinen tietäjä, joka tietää keinot taudin parantamiseksi. Runon 
taustatieto kertoo runosäkeiden lisäksi, miten parannusriitti tapahtuu. Potilas on lapsi, jonka 
vaanhemmat ovat tuoneet parannettavaksi, vallitsee yhteinen tahotila, vanhemmat tahtovat 
lapsen parantuvan, ja tietäjä tahtoo parantaa. Jotain on tehtävä, jotta potilas saisi avun. 
Toteutus tapahtuu kaikin ajateltavissa olevin keinoin, tietäjä tekee voitansa, koska mainekin 
on puolustettavana, tunnetaanhan hänet etevänä parantajana. Joskus tilanne saattaa olla niin 
paha, ettei tietäjäkään pysty potilasta parantamaan. 


Punaisella kursivoidut sanat toteuttavat testin, kuvio on meilekäs mytosemanttisen tapahtuman 
kuvaus tai malli tulkintaa ja sisällön ymmärtämistä varten. Alussa arvelin taudin hinkkautuneen 
hiidestä, lapsessa oli hiidennenä, koska tietäjä aloittaa nimeämällä räähkätaudin aiheuttajan. Hän 
sanoo: Rieväsuu, rääväsuu, ota vinkamo vihasi, puttisuu putittimes, keikkasuu kelkuttimes! Pois 
maahinen lapsesta! 


Koska runossa on huutomerkit alkusäkeiden lopukkeena, kyse on interjetkioista, tunnepitoisesta 
lausumisesta. Manausosiossa taudin tartuttajaa diagnosoidaan, kun pohditaan: - Mistä lienee 
yskät yhtyneet, pahat taudit tarttuneet lapseen viattomaan? Mene yskä yksinäni kissan kirjavan 
rekeen, mustan koiran rattaille! Mene tiehesi, pois päiviltä, pois maahinen lapsesta! Kun lienet 
kyläinen koira, mene meälle haukkumaan, kun lienet kotoinen koira, pure luita penkin alla! Pois 
maahinen lapsesta! Vai lienet paha pakana, miespakana, naispakana, saunapakana, et sinä ryönä 
muuhun osannut, kun tulit lapsen pintaan. Nyt siirrä sijasi, muuta majasi ennen auringon 
nousemista, koijumalan koittamsita! Korvessa on kotisi, kalliossa kartanosi, vaan ei ihmisen 
pinnassa! Kivistä kivet kiljumaan, jänkkyrät järäjämään! Kivistä sitä, joka lasta(ni) kivistää! 


Sitten tietäjä siirtyy vaihtoehtoiseen tulkintaan varmuuden vuoksi ja ryhtyy lausumaan sanoja 
panentatautia vastaan, mikä ei hyvää tiedä lähettäjälle - Jos on toisen tekemä: - Kivistä sen luut 
mäsäksi! Kivistä luut ruttuun, rattuun. Pane kivet painumaan sen hartioille! Lopuksi tietäjä 
kehottaa Luojan kolmella sanalla päästämään lapsi pahasta. Olisi räähkän syntyusanojen vuoro, 
mutta ne ovat alkuun hieman unohduksissa, mutta lopulta muistetaan räähkä syntyneeksi koiran 
kuolasta. Seuraa konsti, kun pyydetään Ukko ilmojen jumalla hieromaan kahta kämmentään 
lapsen ”lantukoille” eli päälle. Sitä odotellessa tietäjä päättää ryhtyä hoitotoimiin, mutta sitä ennen 
selostus, mistä lääke on saanut voimansa. Tietysti suden ja karhun jäljistä, josta nousi rautaruoste 
terveyden niittäjäksi. Potilas voidellaan tällä voimallisella voiteella ja vie ryöhynnöäiset 
räähännäiset Lapin vuorille viileille, lappalaisten langoksi. Lappalaiset ajateltiin noina aikoina 
tietäjiksi, lappalainen oli tietäjän nimitys. Tautien uskottiin tulleen Pohjolasta usein tuulien 
mukana, noidan lähettämänä. 
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Mytologiatoposten ryhmittely *23 


Toposten toiminnan piirit * Agricolan jumalluettelo 


Tämä tekstikappale muodostaa ytimen Ulamolan lumolle, menettelynä on eri tekstiosasten 
kompilaatio, jonka varassa tulkintaprosessi jatkuu. Kunkin topoksen symboliksi on valittu 
kuvataiteilija Viva Granlundin Pasilan asema-aukiolle tekemät muraalit myyttisinä kuvina. 
Rinnastuksina on opetusrunojen sijoittaminen topokseen (suluissa uskomusjatkumo 
merkityskentästä). Tämän jälkeen kiteytys jatkuu valitun mytologikorpuksen (kuusi tutkijaa) 
mukaisen sanastoytimen ugrame-taulukkona, joka perustuu kunkin aihepiirin yhdeksään 
korostuneeseen asiasanaan. Kertauksena aiemmin esitettyihin kukin topos on rinnastettu 
vielä meemikenttiensä mukaan eli Ahdin/Väinämöisen piiri kuuluu elementteinä kuvattuna 
vesielementin meemiksi, jonka perusoliot muodostuvat kaloista. Vesi on tunteiden tulkki, ja 
tunnesanoiksi on otettu tunnesanastosta aktorikvaliteetiksi olemisen modaliteetti verbillä 
olla, ja aktorikvaliteettia edustaa adjektiivi rohkea. Opetusruno korostaa etiikkaa, 
oikeudenmukaisuutta, oikeudentajua. 


Seuraavana vaiheena johdatuksessa suomalaisen mytologian topologiaan on esitetty 
tutkimuskorpuksen otsakkeiden jakautuminen veden aihepiiriin yhdessä sententiajakojen 
kanssa. Esimerkiksi sententia VII, joka on englanninkieliseltä sanamerkitykseltään luokka 
"sananlasku", on saanut oikeutuksensa siitä, että Ahti, yksi vanhimpia mytologian hahmoja 
elää nykyperinteessä tapaperinteenä, hokemana: Anna Antti ahvenia, Pekka suuria kaloja. 
Suomalisen mytologian syvin virta, ankka virtaa kalastustaikuudessa ja kalastusperinteessä. 
Kalastus on tuhansien järvien maassa suosittu vapaa-ajan harrastus, toinen sententialaji, 
joka on sijoitettu Vuojola-topokseen on FokusB-markkerilla kulkeva käsitteen ja mielikuvan 
meemilaji. Myytit katsotaan kovan tieteen kannalta humpuukiksi ja taikauskoksi. Tämä 
kohta sopii moneen muuhunkin toposkohtaan. Luonnehdinnat ja sijoittelut ovatkin vain 
esikoe jaon toimivuudesta tulkinnan välineenä, merkitykset lipuvia kuin vesi. 


Toposten toiminnan piirit 


VUOJOLA — vesiteema, Ahdin toiminnan piiri 
METSOLA — ilmateema, Ilmarisen toiminnan piiri 
HIITOLA — tuliteema, Lemminkäisen toiminnan piiri 
ILPOLA — maateema, Tapion toiminnan piiri 
POHJOLA — liskoteema, Louhen toiminnan piiri 
PÄIVÖLÄ -Taiasteema, Ukon toiminnan piiri 
KONTU — fokusteema, Haltijain toiminnan piiri 
JÄPPILÄ — Jättiteema, Tulkintatoiminnan piiri 
KALEVALA — myyttiteema, Runotoiminnan piiri 
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Agricolan jumalluettelo 


Toposten luokittelussa on käytetty apuna vanhinta suomalaista tunnettua jumalluetteloa. 


VUOJOLA METSOLA ILPOLA HIITOLA POHJOLA PÄIVÖLÄ KONTU JÄPPILÄ KALEVALA 
vedenhaltija sääilmiöt metsänhaltija | kylvönhaltijat | urotyöt taivaanhaltijat | konnunhaltijat | jumalsankarit | luomisvoima 
VESI ILMA MAA TULI TUULI/METALLI | TULI MAA ILMA VESI 


Väinämöinen | Ilmarinen Tapio (karhu) | Liekkiö Hittavainen Rahko Tonttu Kalevanpoika 
Vedenemä Ukko Hiisi (hirvi) Köntös Nyrkes Kapeet Kekri Lemminkäinen 
Rauni Turisas Aurinko Pellonpekko 
Tähdet Vironkannos 
Rukotiivo 


toiminta-ala 


kalat muuttolinnut | eläimet kivipelto eräretket kuu karja Kullervo tietäjät 
hylkeet pakkanen eläinsadut kaskeaminen =| sotaretket revontulet karjataudit Kaukomieli parantajat 
majavat sade susi ryöstöretket meteoeriitit painajaiset Veitikka runot 
saukot säätila kettu Louhi tähdistöt vilja Saarelainen loitsut 
vesilinnut puut jänis Pohjanneiti juomingit pihapiiri Untamo synnyt 
vesikasvit tuulet orava kosinta pidot Sukkamieli etiologia 


kosket helle taudit olut väki 
joet puut sielulinnut 
järvet tuuli ukonvakat 
meri riitit 
ukkonen 
Toiminta-alueiden kaksoismorfologiset suhteet 


LUONTO TARU KULTTUURI 





Kaavio 20. Alkuaihio Agricolan jumalien luettelossa esiintyvien hahmojen semantiikalle. 
Kaksoismorfologia, fokus kiinalaiseen tapaan. 


Taulukossa keskiöön sijoittuu Pohjola, sen elementtinä on tuuli ja metallit, ja keskeisenä 
tunnuksena urotyöt, jotka kohdistuivat Pohjan neitoon. 

Agricolan jumalluettelon mukaiset hahmot on esitetty ensin, ja alempana vastaavat ao. 
topoksen motiivit ja tarina-aiheet. 


16. runo Kostautuminen — VUOJOLA (haavruuva, näkki, ahti ym.) 





*0O0JOLA 
Kauko 





1. VESITEEMA /Ahti/Väinämöinen suomalaisessa mytologiassa 





UPLUPY PIUEIA) (5) 
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VESITEEMA 
Ahti/Väinämöinen 
Ahdin piiri 
VUOJOLA-TOPOS 


O 0 JA U S W N 
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AHTI 
KAUKO 

VENE 

VIRTA 
VETEHINEN 
VÄINÄMÖINEN 
VEDENHALTIJA 
MERI 

LUOTO 


Vesimeemit — Kalat => tunnesanat OLLA & rohkeus 
Väärinteot kostautuvat kuolemassa 


" Elkätte immeisten lapset sinä ilmoisna ikänä 

tehkö syytä syyttömälle, vikoa viattomalle! 

Pahoin palkka maksetahan, tuolla Tuonelan koissa: 

Sija on siellä syyllisillä, vuotehet viallisilla. 

Alus kuumista kivistä, palavoista paateroista, 

Peitto kyistä, käärmehistä, Tuonen toukista kudottu!” (yk) 


VII+Fokus VUOJOLA-topos 

vanhuus SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku Kielimeemit 

lempi SENTENTIA FokusB = notion/käsite, mielikuva Humpuukkimeemit 
Ahdin virsi Vedelliset eläväiset-primitiivimyteemi 


veden haltiat 
vedenhaltija 


Ahti Saarelainen, Veitikka verevä, Kauko 
ahti, kalojen ja hylkeiden suvun vanhin 


Ahto ja ahtolainen 

Aika on Ahtia sanoa 

kalastajain jumala 

Kaukomielen runosikermä 
Kauko-saari, Luotola 

laulaja 

luotola. Ulappala ja untola 
meren pohjasta sukellettu kivi 
Merenkosijat-runoammattilaiset 
nahti 

paratiisin lähde ja neljä virtaa 
salainen veneenveisto 

Soitto on suruista tehty 

tursas ja vetehinen 

Ukkokäpä kosii 

Unineulaset-F 

vanhojen kirjailijain ja tutkijain ahti 
Vesimeemit — Kalat 


vedenpaisumusmyytti 

Vellamon neidon onginta 

Vesimeemit — Kalat 

vuojola 

vuolankoinen 

Väinämöinen — Enemöinen — Uvantolainen 
väinämöise muut manalanmatkat 
Väinämöisen ja Joukahaisen vastatustenajo 
Väinämöisen laivaretki ja kanteleensoitto 
Väinämöisen Manalassa-käynti 
Väinämöisen syntyminen. Maailmansynty 
väinämöisen veneenveisto 

Väinämöisen ylösnousemus ja sammon 
takominen 

Väinämöisen, Ilmarisen ja Joukahaisen 
nimietymologia 

Väinölän vesillä 
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Vuojola-topos on Ahdin piiriä sanan laajassa merkityksessä, ei pelkästään kalastusjumalan 
ominaisuudessa. Suurin väärinymmärrys on ollut tulkinnoissa rinnastaa lieto Lemminkäinen 
muitta mutkitta Ahti Saarelaiseksi tai Kaukomieleksi. Joissain tapauksissa tämä pätee, joissain 
ei, tai rinnastus on vähintään epäilyttävä. Martti Haavion tulkinnoissa Ahti on kalojen ja 
hylkeiden suvun kantaäiti, joskin Haavio mieluummin käyttää nimeä emuu, mikä on neutraali 
viittaus lajin ensimmäiseen, alkuun, kantavanhempaan. Tämä usein ilmaistaan sanalla ”suvun 
vanhin”. Ajan myötä Ahtia on alettu pitää kalastajain jumalana. 


Ahti Saarelaisen sekoittaminen Lemminkäisen hahmoon lienee kotoisin Päivölän pitojen 
kutsusta, jossa pitoemäntä pyytää orjaansa, ettei Lemminkäistä kutsuttaisi, ja toisissa 
runoissa sama koskee Kaukomieltä, molemmilla sama syy, juovuksissa räyhääminen pidoissa. 
Niemellä tai saarella asujat kansanrunoissa nimetään, mutta ei sosiaalista suhdetta. Varmaa 
ei ole, onko kyseessä veljekset vai kaverukset. Ilmeisesti Ahti ja Akuko ovat jumalveljeksiä, 
kaksosia, joista toinen, Kauko saa surmansa. Jäljelle jäävät vain Ahti ja Vietrikka, joka 
sittemmin opittiin tuntemaan Lemminkäisenä. 


Väinämöisen veneenveisto tunnetaan polvenhaava-runoista, joissa Kalevalan pääsankari iskee 
kirveensä polveen ja lähtee etsimään vuodon tyrehdyttäjää sellaista löytämättä kunnes 
lopulta osuu verenseisauttajataitoisen tietäjän luo. Veneen veistoon kuuluu myös puiden 
valitus, kun venepuuta etsitään. 


Vetehinen kuuluu Vuojolan väkeen, sillä ymmärretään lähinnä vesihiittä, joka 
lastenpelotteluissa on näkki. Haavion mukaan vetehinen on myös nahti eli vedenemäntä, 
toisin sanoen hylje. Haavio katsoo Ahti-nimen syntyneen nahti-sanasta. 

Pelotteesta käy myös vesien tursas, Iki-turso, joka on sekin vetehinen. 


Virta venhettä vie, vesireitit ovat metsäisessä tiettömässä maastossa tärkeitä kulkureittejä. 
Puhutaan virran vuosta, puhekin voi virrata vuolaasti. Kaarle Krohn on tulkinnut Vuojolan 
Gotlanniksi, tulkinta osunee oikeaan, jos nimellä ymmärretään fiktiivistä jumalten maata, 
olymposta. Mutta maantieteellinen Gotland ei ole saanut tutkijoiden kannatusta. Vedet ovat 
virranneet myyteissä monin eri tavoin, vedenpaisumusmyytti on universaali aihe. Paratiisista 
lähtee neljä virtaa, suomalaisilla on vuolankoinen eli vuojalainen, sukunimenä muodossa 
Vuojolainen. 


Väinämöisen hahmossa nähtiin kansallisromanttisella kaudella kanteleen soittaja, 
kansanperinteessä muinaissankari oli ehtinyt jo tarinakaaren ehtooseen ja hänestä pilailtiin 
leikissä ”Ukkokäpä kosii”. Vanha ja viisas vaikka oli, niin naisiin nähden täysi höperö, kun 
asettui nuorten naisten kosijaksi. Ei saanut vastakaikua. Tietäjän toimissa hän oli ahkera, 
suoritti retkiä Manalaan ja Pohjolaan, tuotti ja tuhosi sammon, tietoa karttui. Ennen sitä hän 
oli maailmansyntytapahtumissa mukana Kalevan poikana. Hän vietti vesillä pitkiä aikoja 
ajelehtimassa, vene- ja onkiretkillä. Siinä missä Ahti on kansanuskomusten vedenhaltija, 
Väinämöinen on myyttisen topoksen Vuojolan vedenhaltija, jonka kyynelistä tai hänen 
hallitsemastaan meren pohjasta haetusta kivestä syntyvät helmet. Vuojolan aalloista nousee 
mies pieni merestä kaatamaan isoa tammea tai siletä nousevat merenkosijat maan ihanaa 
neitoa tavoittamaan. Näin pelkän otsikoiden perusteella kiteytettynä. 


37. runo Riehaantuminen — METSOLA (vuodenkierto) Elkätten runojako 








2. ILMATEEMA:Turisas/Ilmarinen suomalaisessa mytologiassa 
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ULWey LUEN O 


ILMATEEMAT 
Turisas/Ilmarinen 
Ilmarisen piiri 
METSOLA-TOPOS 


(O 0 J A U S W N+ 
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HÖYHENEUKKO 
HYÖNTEISET 
ILMANSUUNNAT 
ILMARINEN 
TUULI 

LINNUT 

SEPPÄ 

SÄÄ 
VUODENAJAT 


Ilmameemit — Lnnut => tunnesanat TUNTEA - onni 
Järjetön ikävä saa tekemään tyhmyyksiä 


”Elkätte pojat poloiset, vasta kasvavat urohot, 


olette elonkeraiset, elikkä elottomatki, 
sinä ilmoisna ikänä, kuuna kullan valkeana 


naista kultaista kosiko, hopeaista huolitelko! 
Kylmän kulta kuumottavi, vilun hohkavi hopea.” (yk) 


VIII+XIII '' METSOLA-topos 
surma SENTENTIA VIII = Decision / päätös 
antilas SENTENTIA XIII = meaning/tarkoitus 


Alakulo ja läsiminen-F 

demoniset hyönteiset 

Haukka ja mara 

holohonka, höyheneukko 

Hyypiöiden olemus 

Höyheneukko, riistalintujen suvun emuu 
Ilman pitkille pihoille 
ilmansuuuntamystiikka ja pohjoinen ilmansuunta 
uskomuksissa 

ilmarinen 

Ilmarinen ja Biegga-Galles 

Ilmarinen, Ismaroinen — Atsarlainen, Ukko-Äijä 
ilmarinen, kultaneidon takoja 

Ilmarinen, matkamiesten jumala 
ilmarinen, sammon takoja ja ryöstäjä 
Ilmarinen, taivaantakoja-F 

ilmarisen hahmon synty 

Ilmarisen masennusoireet 

Kevään ja talven auvoa 

Käkihaukka 

Lentävät lappalaiset ja lintukotolaiset 
Linnut ja hahmot myteemeittäin 
Lintu-haltijamyteemit 

lintuja toisintonimineen 

Lintujen räkätys paljastaa 
Lintusymboliikka 

Maaginen kesäyön kuulaus 


Väestömeemit 
Kilpameemit 


Mestarilaulajat 

Mettäs 

Nimi on jälki linnusta-F 

Nuolennopeat haukat ja noidan äkäykset 
pahat linnut 

Pesäsijan etsintä alkuna kaikelle — F 
Pieni on pyy 

Pohjola on lintukoto-F 

Pähl Paskojan Ilmarinen 

Pöllön brändi on Huu! 

raudan synty 

Riettalintujen mennyt maine-folkloremyteemi 
riistalintujen herrattaria muilla kansoilla 
sepon tyttö 

Seppo Ilmarinen 

Suomalainen lintukanta 1900-luvulla 
Suomen linnut ja myyttisyysmyteemit 
Suomen linnut, myyttiset matkalaiset 
sääjumala 

Taivaanlinnut ja valot-ylevyysmyteemi 
teräaseen patronius 

turisas = suomalais-ugrilainen jumala? 
turisas = thor? 

turisas = thurras? 

turisas = Tyr? 

turisas ja tursas 

turisas, sotilaiden jumala 
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turkijain käsityksiä Lemminkäisen virrestä tuuliainen 


Turs ja tursas 
tursas ja Durs 


loitsuissa Uskomuksellista haukoista 
Vemppo ja ilolinnunnauru 


Tuulentuomaa-mystinenmyteemi Yösiivikko ja parmihaukka 
tuuli, hedelmöittäjä 


Erikoisin toposnimitys totuttuun nähden on Metsola, jonka vastoin kaikkia ennakko- 
odotuksia olen sijoittanut Ilmarisen hallinnoimaan merkityskenttään. Mytologi-korpuksen 
otsikoiden perusteella voi sanoa seuraavaa. On muistettava, että kaikki rajankäynnit 
myyttikertomuksissa ovat epämääräisiä, sumeita, mutta erottelujen tekemiseksi on 
johonkin raja vedettävä. Ilman haltija on joutunut metsäiseen elementtiin muuttolintujen 
vuoksi. Ilmarinen on matkalaisten, eli muuttolintujen ja merenkävijöiden jumalhaltija. 
Muuttoreiteissä tähdet ja maan magneettikehät ovat osa suunnistustaitoa. Muuttoliikkeessä 
höyheneukko hallinnoi suuntaa pohjoisesta parbmoon, lintukotoon ja päinvastoin, suuntaa 
etelästä kohti pohjoista pesimäpaikkaa. Tässä tutkielmassa on mukana tunnevire 
sivujuonteena, meteorologiset ilmiöt liittyvät suomalaiseen tunnesanastoon kuten Lauri 
Hakulinen on osoittanut. Ilmarinen on paitsi taitava takoja, myös syvästi tunteva, hän 
masentuu vakavasti vaimonsa menetyksestä. Haavio on mieltynyt runoilijan sielullaan 
raflaaviin otsikointeihin, kuten Pähl Paskojan Ilmarinen, samalla otsikoinnissa on ripaus 
älyllistä keimailua tietämyksellä. Huvin vuoksi vilkaistaan siis, millainen tuo käsitys oli, sillä 
onhan se vanhaa perua. 


Pähl Hinrikinpoika Paskojaa syytettiin noituudesta, ja oikeus sai kuulla hänen loitsujaan, 
joiden joukossa oli Tulen synty. - Iske tulta Ilmarinen, välähytä Väinämöinen kolmella koko 
sulalla, kirjavalla käärmeellä, matavalla maan madolla. Kyseessä oli verhottu puhe, 
runokieli, jossa viitattiin salamoihin. Oikeus pyysi tarkentamaan, mitä säkeet tarkoittivat, ja 
sai kuulla Ilmarista palvotun jumalana, mutta Väinämöinen asui vuoressa ja oli 
pahantahtoinen olento. Tämä 1700-luvun katkelmatieto osoittaa nimitysten helposti 
elementeissä siirtyvän toisiksi ja yllättävissäkin yhteyksissä. Viittaus saattaa olla peräisin 
kansanrunojen maailmankuvasta, jossa veden synty on kalliossa, mutta jo tuolloin 1700- 
luvun alussa tätä ei enää käsitetty, vaan vuoret ja kalliot ymmärrettiin hiisien ja 
pahantahtoisten peikkojen asuinsijoiksi. 


Samantapaista hyvän ja pahan verkostoa liittyy myös Ilmariseen. Sepän pajassa hyönteiset 
näyttelevät rooliaan, herhiläinen ilman lintu pilaa raudan sotaisaksi. Lepakot ovat 
siivekkäitä ilman lintuja myös, sellaisena Ilmarisen alaa, vaikka ovat nisäkkäitä. Myöhemmin 
selviää, miten revontulien loimussa mytosemantisoituu, verenimentänä lepakot, noidat ja 
hyönteiset 

Sekä salamat. 


Ilmarisen toiminta jumaluuden ohella on monitahoinen sekin. Hän oli rautaseppä, mutta 
tarvittaessa myös loitsiva sanaseppo, noituihan hän petollisen nuorikkonsa lokiksi. Ilmojen 
haltijana hän oli myös säiden haltija, joka usein tutkimuksissa rinnastetaan saamelaisten 
Biegga-Gallesiin ja tuuliin. Suomalaiset tunnettiin merenkävijöiden keskuudessa tuulen 
kaupaajina, ns. solmukauppiaina. Säät vaikuttivat vuodentuloon, merenkulkuun, 
kylvöaikoihin ja muuttolintujen matkoihin. 
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36. runo Tärveltyminen — HIITOLA (Lemminkäisen/Kullervon surma) 





ULWey LIN O 


1. VESITEEMA | Ahti/Väinämöinen suomalaisessa mytologiassa 


METSÄPALO 
HIIDEN HIRVI 
KALLIOMAALAUS 
KIPUMÄKI 

KIVET 

TULI 

SARAJAS 
LEMMINKÄINEN 
TULUKSET 


TULITEEMAT 
Hiisi/l emminkäinen 
Lemminkäisen piiri 
HIITOLA-TOPOS 


(O 0 J OA U S W N + 


Tulimeemi — Jumalat => tunnesanat TEHDÄ - viha 
Lasten kaltoin kohtelu kostautuu 


”Elkötte etinen kansa lasta kaltoin kasvatelko 
luona tuhman tuuittajan, vierahan väsyttelijän! 
Lapsi kaltoin kasvattama, poika tuhmin tuuittama, 
Ei tule älyämähän, miehen mieltä ottamahan, 


Vaikka vanhaksi eläisi, varreltansa vahvistuisi.” 


V+IX HIITOLA-topos 
tietäjä SENTENTIA V = determination/määritys 
seita SENTENTIA IX = vote/äänestys 


Ajattajan matkassa 

Ajattaran armoilla 

elottoman luonnon palvonta 
Haukankatse 

Hiiden hirven hiihdäntä s. 254 
Jumalan kuolema ja ylösnousemus 
kipumäki ja kirjava kivi 
kirveenlipsahdus 

kiven synty 

kivi kimmon, kammon poika 
Lemminkäinen 

Lemminkäinen ja leppälintu 
lemminkäinen ja ylösnousemususko 
lemminkäinen, ahti saarelainen, vietrikka verevä 
ja kauko merkitsevät samaa olentoa 
Lemminkäinen-nimen selitys 
Lemminkäisen laulu 

lemminkäisen pako saareen 
lemminkäisen surma 

lemminkäisen vertailua 
lemminkäisen virsi 

Lemminkäisen virsi 


Kognitiomeemit 
Credomeemit 


lemminkäisen virsi ja Osiris-myytti 
Lemminkäisen virsi ja Vavilo-bylina 
lemminkäisen ylösnousemus 
lemminkäisen äiti 

lemmmkäisen kuolema 

Leppälintu kuolemanlintuna 
Leppälintu-uskomukset ja meemit 
lyydikki 

näytelmä jumalan kuolemasta ja 
ylösnousemuksesta 

pillopoika, lieto 

sarajas 

Sarajas, Apso, Alama, Hiisi, Vuoja 
suomalainen tuleniskentä-historiola 
tulen iskijät 

tulen synty 

tulen synty -loitsun päätäntö 
tuleniskennän näyttämö 
tulenpaisumus 

tulukset ylösnousemus 
ylösnousemususkomusten yhteienn alkuperä 
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Kun Lemminkäinen palasi pika pikaa Pohjolasta kotiinsa piilopaikkaa etsimään, hän totesi 
äidilleen: Tuli työ, satu tapahtui, millä hän ilmaisi tappaneensa Pohjolan isännän 
kaksintaistelussa ja pelkäsi Pohjolan väen kostoa. Sententiana ryhmittelyt eivät ihan osu 
kohdalleen Hiitolaan nähden, koska mistään joukkoäänestyksestä ei Lemminkäisen kohdalla 
ole kyse. Sanotaan kansalaisten ja asiakkaiden äänestävän jaloillaan, jos asiat eivät 
miellytä. Lemminkäinenkin otti jalat alleen, mutta eri syystä koston pelosta. 


Määritys-sententia on enemmän perusteltavissa, koska Lemminkäisen rinnakkaisnimiksi on 
laitettu sellaisiakin, jotka ehkä eivät lainkaan viittaa Lemminkäiseen kuten Kaukomieli ja 
Vietrikka Verevä. Kalevalan sankareista Lemminkäinen kuoli eikä vain käväissyt Tuonelan 
portilla. Elävänä hän uskoi koston koittavan, kuolleena hän oli tiedoton. Sikäli meemijako 
on osunut tulkintakelpoiseen kohtaan jaottelussa, mutta systeeminen rinnastus tietäjän ja 
seidan olemukseen Hiitolan yhteydessä kaipaa selitystä. Lemminkäinen tunnetaan hiiden 
hirvien hiihtäjänä. Ilmeistä on, että hiiden hirvet olivat kalliomaalausten punavärillä tehtyjä 
hirviä, ja sitä kautta kallioseidat ja pahtaat olivat palvospaikkoja mm. metsästysonnen 
turvaamiseksi. Punaväri ymmärrettiin elämän symboliksi auringon ohella. Lemminkäisen 
ajamaa hirveä on tulkittu myös aurinkohirveksi. Seita kytkee tulkinnan äänestys- 
sententiaan, koska seidoilta kysyttiin tai pyydettiin metsästysonnea. Äänestys jahdin 
päällikkyydestä on oletettavasti ollut samankaltainen toimi kuin nykyäänkin. Tehtävään 
valittiin yhteisössä arvostettu toimelias mies. 


Hiisi on ollut metsä, uhrilehto puineen ja aitauksineen. Metsäpalot ovat olleet tulihehkuisia 
ilmiöitä nekin. Tulen synty on taivosesta, mutta sen tuhot metsäpaloja. Hiiden hirven synty 
vuorostaan on metsäisissä aineksissa. 
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ILPOLA (peijaisriitit, luutabu) Elkätten runojako 





13. runo Rikkoutuminen — 





ULWLY LEN O) 


4. MAATEEMA: Tapio/Maahinen suomalaisessa mytologiassa 


MAATEEMA 
Tapio/Maahinen 
Tapion piiri 
ILPOLA-TOPOS 


O 0 J AU S WN- 
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METSÄ 

RIISTA 
KARHUNPALVONTA 
EMUUT 

PEIJAISET 
METSÄNHALTIJA 
PELLERVOINEN 
PUUT 

MAAHISET 


Uskomusmeemi, kansanusko => tunnesanat AJATELLA - ylpeys 
Lemminkäinen varoittaa uhittelemasta 


”Elköhön sinä ikänä, menkö toinen miehiämme, 
uhalla metsän ajohon, hiien hirven hiihäntähän, 
kuin menin minä poloinen, hävitin hyvät sivakat, 
sauvan kaunihin kaotin, kiihkeimmän keihojani !” 


IV+XIV ILPOLA-topos 


kohtalo SENTENTIA = MLIV purpose/päämäärä 
vilja SENTENTIA XIV = sentence/lause 
Ahkerainen 


Eläimiä ja sankareita saalistetaan ja vaanitaan 
eläinten palvonta 

herran koira 

hillervo, saukkojen suvun emuu 

juoletar, saukkojen suvun emuu 

juonetar, peurojen suvun emuu 

Jäljityksen vaikeus 

Jäl 

ki on merkki eläimestä 

KaarleKrohn c: eläintenääniä, linnut 

kaneeli 

kantakarhun syntymä, kuolema ja ylösnousemus 
karhu 

karhujen suvun emuu Couvon päälisten 
näytelmässä 

karhun hampaiden irrotusriitti 

karhun kallon kuljetus arhunkaallohonkaan ja 
siinä yhteydessä esitetty näytelmä 

karhun luiden säilyttämisen aate 

karhun synty 

karhunkaalloriitti paleoliittisella kivikaudella 
karhunkallohonka 


Evoluutimeemit 
Imitaatiomeemit 


karhunpalauttaminen ylhäiseen kotiinsa 
karhunpalvonta 

karhunpeijaiset 

Karhuvalan vannominen 

Kosmilliset eläimet s. 86 

Kosmilliset puut s. 95 

käreitär, kettujen suvun emuu 
käärmeen synty 

lukutar, mustain kettujen suvun emuu 
lumikko 

Lumikon synty 

luonto 

luonto-haltia-synty 

maa, vesi ja metsä eli Tapio 

maahiset 

maahiset eli manhoväki 

maan tytti 

maan, metsän ja veden haltiat 
marjatera - susien synnyttäjätär 


Metsäluonto-luontomainen 
metsän haltiat 

metsän onni 

metsänhaltija 

Metsäpirun muuttuvat muodot-eksotiamyteemi 
musta vuohi 

musta lehmä 

Nauskalintu ja mannunmiehet 
Nauskalintu-pastoraalimyteemi 
nokeianen, soopelien suvun emuu 
pakkasen synty 

Petrus Pängin cantio ursina 
puitten ja viljakasvien palvonta 
pukuri, näräpää ja näservä 
riistaeläinen sukujen emuut 
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riistaeläinten sukujen emuita muilla kansoilla 
riittivirsi viljelyksen synnsytä 
sammakko 

sampsa pellervoinen 

Sinisirkku 

sisilisko 

suden synty 

susi 

Sämpsän noudantahan 

tapio 

Tapion piiri 

Tapion taloihin, Kirjovuoren kukkulalle 
tasmatammi ja rutimon raita 
tuheroinen, vesikkojen suvun emuu 
Viitasaaren couvon päällisten esinäytös 
vilja 


Käsitys Tapiolasta on ollut myyttitulkinnoissa voittoisa meemi. Tapio metsänhaltijana on 
haluttu tulkita riistaeläinten suojelijaksi, ja Tapion väestä erityisesti Tapiotar, metsän emäntä 
metsän antien antajaksi. Saduissa on käytössä ilmeisesti vanhempi riistametsän ja metsän 
eläinten valtakunnan nimitys, ja se on on Ilmola tai Ilpola. Tähän kategoriaan kuuluvat 
pienriista ja karhu. Kummastuttava seikka on hirven Hiitolan asujamisto, mutta 
todennäköisesti siinäkin on ajateltu alun perin Hiisi-metsää. Suomalaisen metsän 
kuningaseläimet on ilmeisesti rajattu havupuiden ja lehtometsien asukkaisiin. Hämärtyneiden 
tulkintojen viidakossa saa mytosemantikko olla tarkkana, mistä milloinkin mahdollisesti on 
kysymys. Aivan yksioikoista ei ole nokeaisen ristiminen soopelien emuuksi eli 
esivanhemmaksi. Nokinen neiti tai nokiatar-nokiainen voivat olla karhun kiertonimiä myös. 


Monilla riistaeläimillä on syntytaru. 


Olen sijoittanut Ilpola-topokseen karhunpalvontaan liittyvät karhunpeijaisriittiainekset. 
Samoin maassa oleilevat hyönteiset osana maahiskansaa, muun muassa voimiltaan karhun 
veroisen muurahaisen. Kaskikulttuurissa peltoala saatiin metsää kaskeamalla, joten sekin 
kuuluu kiertoteitse Ilpolan piiriin, onhan metsä eläimistönsä koti. Eläinseremonialismi luo riitit 
eläinten palvontamenoineen, ja näissä myyttinäytelmissä on mukana muistot heimon 
kosmisista eläimistä. Peltovilejly alkaa puiden kaatamisella, joka edeltää kaskeamista ja maan 
tuhkalla hedelmöittämistä. Metsänvilja, riista vaihtuu kaskeamisen myötä pellonviljaksi. 
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4. runo Hukkuminen-POHJOLA (urosten upottaja) 


ULWey LUEN O 





6. LISKOTEEMA: Louhi/Syöjätär suomalaisessa mytologiassa 


LISKOTEEMA 
Louhi/Syöjätär 
Louhen piiri 
POHJOLA-TOPOS 


(0 0 J O U £ W N + 


KÄÄRME 
LOVEHDINTA 
NOITA 

TUONELA 
MANALA 

TAUDIT 

SURMA 
DEMONIELÄIMET 
LAPPI 


Liskomeemit — Matelijat => tunnesana TAHTOA — suru 


Aino hukkuu - emo varoittaa 


"Elkätte , emot poloiset, Sinä ilmoisna ikänä 

tuuitelko tyttäriä, lapsianne liekutelko 

vastoin mieltä miehelähän, niin kuin mie emo poloinen 
tuuittelin tyttöjäni, kasvatin kanasiani.” (439-446) 


"Elköhön emo poloinen kauan kuunnelko käkeä; 


111] 


palvospaik. 
tuonela 


POHJOLA-topos 


SENTENTIA = ML II thought/ajatus 
SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 


kun käki kukahtelevi, niin syän sykähtelevi, 

itku silmähän tulevi, ve et poskille valuvi, 
hereämmät herneaarta, paksummat pavun jyveä; 
kyynärän ikä kuluvi, vaaksan varsi vanhenevi. 
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Koko ruumis runnahtavi kuultua kevätkäkösen.” (507-518) 


Replikameemit 
Altruismimeemit 


Pohjola-topoksen hakusanat aakkosjärjsetyksessä mainittujen tutkijoiden otoksessa ovat tulkinnassa 


seuraavat. 


Akka 

Annikki ja manatar kuulustelijoina-F 
eläindemonit ja pohjola (2) 

kalma ja tuonela eli manala 

Kalmanhenki ja meemit 
Kalmankuitreet-traaginenmyteemi 
kannus eli noitarumpu 

kaulakuvun parantajaneito 

kukki kuuterneito 

Manan majaan mahtuu monenlaista väkeä 
Menee kuin ajakka-demoninen myteemi 
Nyksin neljätoista demonilasta 
pistosnuolien synty 

Pohjan pimennoista Koillisen paloon 
Pohjanneito ja muuthaltijattaret-F 
Pohjois-Manaa sijaitsee meren saaressa 
Pohjolan emännän vertailua 

Pohjolan emäntä 

Pohjolan emäntä ja muut jumalat 
Pohjolan emäntä manalan jumalatterena 
Pohjolan tien esteet 

Pohjolan pimeys ja kylmyys 

Pohjolan porttien lukot 


Kuoleman sanansaattajat-F 

Kylmän vihat vastuksena 

Kylvöajan pastoraalisuus 

käärmeen synty 

Loaus eli Laus 

Louhi 

Loviatar ja Herodias 

loviatar ja Lilith 

Loviattaren yhdeksän demonilasta 
Polydemonismi 

Pohjolan toisintonimet lappi ja turja 
Portto-Pohjolan anti 

primitiivinen Pohjolan emäntä 
ruttopyhimykset 

seipäät, täynnä miesten päitä 
siikasen synty 

suomalasien vesimyllyn sammakko 
termit nousta lovesta ja langeta loveen 
Tiamatin yhdeksän demonilasta 
tuonelan joen yli johtava silta 
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Käärmeeseen liittyvä sanalistaus on ilmiselvästi käärmeen syntysanat, joita on sekä 
kansanrunouskorpuksessa että Kalevalassa. Mytosemanttisesti myyttisin taso on 
lapalievossa, joka tarkoittaa lohikäärmettä. Louhen tiedetään lähteneen sammon takaa- 
ajoon lapalievon lentimin. Pohjola-teeman päätoimija on Syöjätär, tautien synnyttäjä. 
Myöhemmin Louhi syrjäytti Syöjätär-nimityksen. Pohjola oli surma-paikka, siellä 
houkuteltiin Lemminkäinen Tuonen virtaan, upotettiin Väinämöinen useampaankin kertaan. 
Siellä käärmeet ja koirat olivat noidan apueläimiä, noidat tulilappalaisia, mahtavia loveen 
lankeajia ja loitsijoita. Lappi tunnettiin pitkään historiankirjoituksissa noitien maana. 
Pohjolan isäntä oli Laus hirvien herra. 


Mytosemanttinen tulkinta syntyy aiheiden ryhmittelyn avulla. Vaikka otsikointien 
motiiviesiintymissä käärmemainintoja on vähiten eli vain yksi, ei se silti ole vähäinen tekijä 
Pohjolan kentillä, koska motiivi esiintyy monissa eri yhteyksissä. Ilmarisen tuli kyntää 
kyinen pelto, Lemminkäiselle tarjottiin mato-olutta, Väinämöinen joutui pakenemaan 
Manalasta käärmekalaksi, jänkähaueksi muuttuneena. Louhi ajoi sammon ryöstäjiä takaa 
lapalievona, lohikäärmeenä. Loitsinnassa käärmeen syntysanat* ovat olleet keskeistä 
noidan repertuaaria. Louhella on kansanrunoissa monia toisintonimiä, esimerkiksi Löveatar* 
Toisintonimien alkuperä muodostuu loveen lankeamisesta, transsiin vaipuvasta 
shamaanista. Noidan taitoihin kuului myös loitsiminen, ja noidalla oli yleensä kyky manata 
demonisten apueläinten avulla 


vahinkoa tai hyötyä. Noita kykeni muuttamaan muotoaan tai nostattamaan karhun tai 
käärmeen vihollisen vahingoksi. Pohjola oli pimeä ja kylmä paikka, mutta Pohjola Lappina 
on myös revontulten ja yöttömän yön maa. Vuodenaikojen ja valon vaihtelu on luonut 
myytin Pohjolan emännän valojen varastamisesta. 


Pohjola rinnastetaan Lapin lisäksi Tuonelaan ja Manalaan. Se oli surman paikka monelle 
sankarille ja tunnettiin urosten upottajakylänä. Surmansa saattoi saada myös taudin 
välityksellä, ja Syöjätär tunnetaankin sekä käärmeen että tautien synnyttäjänä. Syöjättären 
syljestä siksi käärme, raskaudesta Aavan kanssa syntyivät yhdeksän tautipoikaa. Kalevalan 
tematiikka keskittyy Pohjolan emännän haluun saada sampo rikkautta tuomaan. Valitun 
tutkijaotoksen otsikoinneissa ei sampotaru vaikuta Pohjolan osalta kovinkaan keskeiseltä. 
Pääroolin nappaa lovinoita ja Manan majat, Tuonelasta kosinta. Laus on tulkittavissa 
Pohjolan isäntä, joka sai surmansa kaksintaistelussa Lemminkäisen kanssa. Tätä ei pidä 
tulkita aivan konkreettisesti, kyseessä saattaa olla alkujaan runollinen metafora päivänvalon 
ja pimeyden välisestä taistelusta, joka on vääristynyt ajan myötä eeppiseksi 
kaksintaistelutarinaksi, jossa hyvän edustajasta on tehty äkkipikainen miestappoon 
syyllistynyt. Sinänsä erityismysteeri tosin liittyy siihen mainintaan, että Pohjolan isäntä olisi 
ollut hirvien herra, ja Lemminkäinen oli hirvenmetsästäjä. Jokin vastakkainasettelu kuviossa 
siis on. Manattaren* kuulustelu on kuolemansyyn tutkintaa. 


19. runo Harkitsemattomuus — PÄIVÖLÄ (jumalten juomingit) 





5. TAIVASTEEMA: UkkoTaivahinen suomalaisessa mytologiassa 
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ULWwey LIE O 
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TAIVASTEEMA 
Ukko/Taivahinen 
Ukon piiri 
PÄIVÖLÄ-TOPOS 


ISO TAMMI 

ISO HÄRKÄ 
KIRJOKANSI 
LINNUNRATA 
TUONPUOLEINEN 
PÄIVÖLÄN PIDOT 
TAIVAANVALOT 
RAUNI 

UKKO 


(O 0 J O U S WU N + 


Tähtimeemit — Jumalattaret => tunnesanat TIETÄÄ - ilo 


Kannattaa varoa nuotta kilpakosijaa 

Siinä kielsi Väinämöinen, epäsi Suvantolainen 
vanhan nuorta noutamasta, kaunista käkeämästä, 
kielti uimasta uhalla, veikan vettä soutamasta, 
kilvoin neittä kosjomasta, toisen nuoremman keralla. 


Suorasanaisena käännöksenä: Väinämöinen eli Suvantolainen kielsi vanhan miehen yrittämästä nuorta 
vaimoa ja rinnasti sen uhmalla uimiseen. Eikä vanhan miehen sopinut ryhtyä kilpakosijaksi nuoremman 
kanssa. 


VI+XII PÄIVÖLÄ-topos 


karhu/metsä SENTENTIA VI = will/tahto Regiimimeemit 

tuuli SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli Näkökulmameemit 
alkukaaos ja maailman luominen Raja- ison tammen virren vastine hesekielin 
Karjalan ja Vienan runojen mukaan kirjassa 

auringon ja kuun nielijäpedot kahjakset 

aurinko ja kuu kalmukkien päivänpäästö-myytti 
aurinko ja sen noutaminen kirjokansi 

Etelätär ja ukkonen sämpsänä kirjokanta-sana ja käsite 
hedelmällisuuskulttia Koittaren tulilta: Yön tytti, hämärän neiti. 
inkerin vakkove Istara-Aattara, Annikki-Kyllikki 
inkeroisten luomisruno kosmisen kirnunmännän kannattaja - 
Iso härkä kilpikonna 

iso tammi kosmogonia 

ison tammen kaataja lilith 

ison tammen virran arvoituksellinen lilithin kivi 

saapuminen suomeen lilithin puoliso semael eli sammael 
ison tammen virren aasialaisia linnunradan synty 

myyttivastineita manala ja taivas 

ison tammen virren eteläamerikkalaisa manalan lautta 

myyttivastineita manalausko 

ison tammen virren eurooppalaisia metakosmesis 


myyttivastineita pyhä olut 


päivälän pidot 

Päivänpäsätövirsi ja kerjäläislaulajat 
päivänpäästö-virsi 

päivänpäästö-virsi ja sen kansainvälinen 
tausta 

Päivänpäästö-virsi ja sen kansainvälinen 
tausta 

päivölän portti 

päivölän tien esteet 

Päivölän veräjille 

rauni 

ryönikkä 

salajoukon juomingit 

satoisuuden jumala 

Taivaallinen Viroi, Virankannos, Vipunen, 
Antero 
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taivaan jumala ukko 
taivaanvalojen vapauttajat 
taivaanvalojen vapauttaminen 
ukko jylistäjänä 

ukko rakeitten lähettäjänä 
ukko sateen antajana 

ukko ylijumala 

ukkonen 

ukon attribuutit 

ukon malja 

ukon nimet ja epiteetit 

ukon palvonta 

ukon vakat 

ukon vertailiua 

ylijumala ja hänen puolisonsa 


Päivölän pidot ja Osmottaren oluen paneminen lienevät ne tutuimmat aiheet, jota Päivölä- 
topoksesta tunnetaan. Kuten Pohjola niin on Päivöläkin rinnastettu Tuonelaan ja sitä 
kautta manalaan. Alun perin lienee kuitenkin ollut kyse tuonpuoleisesta taivaalle 
ulottuvasta toiseudesta ja sielujen asuinpaikasta. Kosmisia teemoja Päivölästä tunnetaan 
ison tammen kaato ja ison härän tappo. Missä määrin on kyse samasta tai eri asiasta, on 
vielä toistaiseksi ratkaisematon kysymys. Kuten myöhemmi tulen osoittamaan 
päivänpäästö saattaa luontevimmin selittyä revontulimyytistön avulla. Myös Päivölän 
pidoista kertovissa runoissa on ulottuvuuksia, jotka voidaan tulkita revontulten hehkuksi, 
kuten Päivölän portit, veräjät ja tien esteet. 


Päivölän väestä Ukko ja Rauni rinnastetaan, ja ne kuuluvat vanhimpaan tunnettuun 
jumalluetteloiden kerrostumaan. Sääilmiöihin vaikuttavina jumaluuksina ne voisi liittää 
Ilmarisen hallinnoinnin alaan, mutta koska ne yleensä tulkitaan itsenäisiksi toimijoiksi, niin 
tässä ne ovat saaneet sijansa Päivölässä, samoin kuin aurinkoon ja kuuhunkin liittyvät 
uskomusolennot. Usein mainitaan taivaan joukosta Koitar aamu- ja iltaruskon haltiatar eli 
Venus, joka suomalaisessa kansanrunouslyriikassa on aikaisen heräämisen ja 


nukkumaanmenoaja osoittaja. 
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ULWey PIEN O 





USKOMUSMEEMIT — KANSANUSKO KONTU - LUONTOMEEMI FOKUSTEEMA 
synty/Vainajat Haltijain piiri 


KONTU 


8. JÄTTITEEMA: käsite/teoria suomalaisessa mytologiassa 
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TIETÄJÄ 
PARANTAJA 
HALTIA 

VILJA 
SYNNYT 

VÄKI 
TAISTELU 
ESI-ISÄT 
KUMMITTELU 


FOKUSTEEMA 
synty/Vainajat 
Haltijain piiri 

KONTU-TOPOS 


(O 0 J O U 5 W N + 


MAAMEEMIT — KASVIT => tunnesanat SAATTAA -rakkaus 
EI pidä käyttäytyä taitamattomasti 


” Ellöspä sinä ikänä, kuuna kullan valkeana 
tavatoin talohon menkö, miehuetoin miehelähän! 
Tapoja talo kysyvi, tapoja talo hyväki, 

Mies on mieltä koittelevi, mies mieltä ani paraski. 
Äsken tarkka tarvitahan, jos talo epätapainen, 

Ja vakainen vaaitahan, jos on mies epäpätöinen” 


X+XI KONTU-topos 


kosinta SENTENTIA X = Judgement/ arviointi Innovaatiomeemit 


jättiläinen SENTENTIA XI = Voice/ääni 


Ahdasalaisempia haltioita 

Aljopuu 

erikoislaatuisia kummittelijoita 
erikoisnimisiä haltioita 

haltia, haltiat 

Haltijaparit 

hautausmaan väki ja haltia 
ihmisenhaltia 

Kaakkuri on tietäjälintu, taru Kurkosta 
kaksi hämärtynyttä kasvillisuuden haltijaa 
kodin haltiat 

kodinhaltija 

Koira on noidanapueläin 

Kojeet ja komppeet tietäjöinnin apuna 
Kopposen poppasysteemi 

loitsija, luitsija 

luotteet 

Lähti ei varannut 

Lähtöitkut 

Marhausmysteeri 


Meemipleksi 


muita tietäjän nimityksiä 
myrrysmies 

noita ja puoltaja 
noitaistunnon kuoro 
pajainen 

palvanen 

parannusriitti ja sen malli 
Parantajaluokituksenprobleemi 
Poppaluokitus 
Puutunnaisen sanat 
Sairautta ja konsteja 
suomalainen tietäjä 
Suomalaiset loitsut 

Suuri on tietäjä 

synnyt 

synty 

taikurien taistelu 
Tiedonpeitto 

Tieto hukkuu ajanvirtaan 
Tietoja tietäjyydestä 


Tietäjiä omassa persoonassaan 
tietäjä 

Tietäjä ja taikominen 

tietäjän aseet ja varusteet 
tietäjän avustajat 

Tietäjän komppeet ja nimet 
tietäjän taistelu 

tietäjän vastustajaien karkotuspaikka 
tietäjän vastustajat 

tietäjän väki 

Tietäjän väki ja voimanlähteet 
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Tietäjätyyppien perusjako 
Tyhjät tiaisen puheet 
vainajain palvonta 
vainajat 

Vaivan nimi 
vakka-instituutio 
vanhakantainen noitainstituutio 
vanhin 

varallisuuden kartuttaja 
vihti 

Vipusessa käynti 


Elämä elettiin muinaissuomalaisissa yhteisöissä kotikonnuilla, joista harvoin edemmäksi 
lähdettiin. Kotona synnyttiin, kuoltiin, sairastuttiin ja avioiduttiin. Tiivis perheyhteisö sisällytti 
itseensä myös edesmenneet omaiset, suvun vainajat. Tietäjän toimiin tuli säilyttää sosiaalinen 
tasapaino, tautien syntysyyt horjuttivat yhteisön tasapainoa, ja sairauden tai muun pahan 
koettelemuksen kohdatessa, sille pyrittiin etsimään syntysyyt, jotta se voitiin manata tai 


palauttaa sinne mistä vaiva oli lähtöisin. 


Tietäjä oli kotiyhteisössään monitaitaja, pappi, lääkäri, tuomari, päällikkö, poliisi ja 
tarvittaessa sotilas, seppä tai kauppias. Toimintakenttä oli monipuolisempi kuin vain tulevien 
tai suotuisten enteiden ennustaminen. Yksittäiset talot ja talonväki saattoivat luottaa 
arkipäivän sujumiseen, koska tontut ja haltijat pitivät huolta kotikonnuista. Vilja- tai riihitontut 
viljasta, talonhaltija mm. tulesta. Kodinhaltija vahti ettei tuli päässyt valloilleen. 
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50. runo Vilppi, valhe, pilkka — JÄPPILÄ (Kullervon kosto) 





ULWwey LIE O 





8. JÄTTITEEMA: käsite/teoria suomalaisessa mytologiassa 


JÄTTITEEMA 1 sisältö 


käsite/teoria 
Tulkinnan piiri 
JÄTTILÄS-TOPOS 


O 0156 US WN 
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TEEMAT 

AIHEET 
FORMULAT 
TERMIT 

EEPOS 
POLYTEISMI 
KANSANUSKO 
TOISINTONIMET 


Jumalmeemit — loitsurunot => tunnesana VOIDA - nöyryys 


EI pidä oudoksua poikkeavaa 


” Elkätte hyvät immeiset tuota ouoksi otelko, 
jos mä lapsi liioin lauloin, pieni pilpatin pahasti! 
En ole opissa ollut, käynyt mailla mahtimiesten, 
Saanut ulkoa sanoja, loitompata lausehia. 
Muut kaikki oli opissa, mie en joutanut kotoa 
Emon ainoan avusta, yksinäisen ympäriltä. ” 


Abjekti — JÄPPILÄ-topos 


sade SENTENTIA fokusA = idea/idea 


"Jeesuksen kirjan kantaja" 
"Pirjotar pikainen vaimo" 


Agricola, suomalaisten uskonnonhistorian isä 


Aivoinen 

Alkusanat 

Anopin armoilla 

antti joopus 

Arkaainen runopiiri s. 165 

arkin kattaminen ja voiteleminen 
arkinrakentajan syntiinlankeemus 
Balladimaisuusmyteemi 
dominikaanit ja siikasen synty 
Eeposfunktiot 

Eleellisyysmyteemi 

Elämä on kuolinkamppailua 
Ensivaikutelmasta mielijohtumaan 
Epimyytit — F ja F 

Erämyyttisyys 

Etelätär ja talvipoika-F 
Fantasiamyteemi 


Gendermeemit 


Fisteli-patronius 

henkilöhakemisto 

Humalaa kerrakseen 
Huovisheikkoinen 
Hyyhelmöinen=hyydelmöinen 

Häät-F 

ihmisen olemus uskomusten kohteena 
Ihtiriekko 

Istervon kolme poikaa 

Istervon sota 

johdanto 

johdanto 

johdanto 

Jumalhaltijaparit 

Jälkipoimintoja ja esteettisiä arvioita s. 262-284 
järtti pruu 

Kasvien värikylläisyys kielii 
Kasvienkertomaa-maaginenmyteemi 
Kasvinimien merkityksestä 
Kasviperäinen myteemitesti 


kertosanan ongelma 

kirjallisuus 

Kullervo, toisenlainen jättiläinen-F 
Kunnotar ja kaveh 
Legendamyteemi 

Liiton tarve 

Loitsujen luokittelua 

Loitsut myyttilähteenä 

loppusanat 


luettelo tekstissä käsittellyistä suomalaisista 


runoista 

lähdeviitteet 

Magiamyteemin yleistekijät 
Meemiryhmätpareittain 
Mennyt keskuudessamme 
Miehuuden merkit 
Mielijohteista merkityksiin 
Mitätöity mytologia-F 
muinaisintialaisia luomusten luetteloita 
muinaissuomalasiten bacchus 
Muukit, vaikenevat mäkehiset 


muut suomalasiten jumalien esittely ennen 


Porthanin aikaa 
Muutostenhallinta-F 
Myteemijaon jämät 
Myyttikolmiot 

mätäkuu ja siikanen 

Neitsyt Maaria 

Nimittely-F 

pahan pelastaminen 
Paholaiset ja pahat paikat 
Paitsioon jääneet jumalattaret 
Pirttihirmu vai kultsumussukka 
polyteismi 

pyhimykset 

pyhimysten palvonnan pakanoituminen 
Pyhä Birgitta 

pyhä gertrud 

pyhä jodocus 

pyhä lucia 

pyhä olavi 

Pyhä Siimon kiivailija 
Ruhjatar ja Maaratar 
Runolaiset kpl 

runollisia nimenmuodostuksia 
Runottaretkpl+lisät 
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Sakraalisuusmyteemi 

sampo-eepos 

Sampojakso s.183 

sampo-sana ja käsite 

sana- ja asiahakemsito 

Sanasto s. 323-342 

Sankariajan ja varhaiskeskiajan runoja 
Sanojen jäljillä 

sielu ja henki 

Sinessä sukeuma 

Siniviitta äijön lapsi 

sisällys 

skomorohit 

Sorokka ja säpsä 

Substanssien ymmärtämisen lajit 
suomalainen muinaisaisuskonto ja 
indoiranilaiset sekä indoeurooppaiset uskonnot 
suomalaisen manalauskon kansainvälisiä 
vertailukohtia 

suomalaisen muinaisuskon manala on 
pohjoisessa 

suomalisen mytologian ja Kalevalan tutkimus 
Takaa-ajo-F 

Tienviittoja ja johtotähtiä 

Todet valeet 

Toisaikainen 

Toisaikainen on toisenlainen 

tutkijain käsityksiä päivänpäästö-virrestä 
tutkijain sampo-käsitteen selityksiä 
Tutkijain selityksiä Istervo-nimestä 
tutkimuksen lähtökohta 

Tuulikin lumoissa, tähtien tasalla 
Unohdetut jumalhaltijat-F 
Utuhahmoinen kekritärvainaa 
Vahtikoira-F 

Varoitustarinoilla on vastineensa 
Viidensylen Joukkavainen 

Voimanpesät 

voluspan kääpiöiden luettelo 

Votjakkien Inmar 

Väki viisissäkymmenissä 

Värikästä kerrontaa-satumaisuusmyteemi 
Yksi ainoa ylitse muiden 

yleisiä näkökohtia 

yleistä johdatusta 

Ymmärtämislajit 
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Toposkartta on nyt johtanut arvoituksellisimman topoksen ääreen. Jäppilän jäppisineen ja 
jäpittärineen tuntee 1800-luvun lopulla syntynyt Elias Lönnrotin sanakirja, mutta sen jälkeen 
nuo nimitykset eivät ole olleet käytössä. Muitakin jättien nimiä on unohdettu, kuten 
meteliläiset. Kansalliseepos Kalevala ei mainitse kertaakaan jättiläisiä selvästi tunnistettavalla 
tavalla. Artefaktimielessä Kalevalassa on jättiriesa, vaikea ratkaistava sampo. Kalevala- 
tulkinnoissa on mielellään nähty jälkiä keskiaikaisesta pyhimyskulttuurista, erityisesti Kaarle 
Krohn on ollut mieltynyt pyhimystulkintoihin. 


Kalevalan merkitys suomalaisen mytologian edustajana ja eepoksena on saanut jättimäiset 
mittasuhteet arvostuksen suhteen. Suoraa vaikutusta teoksella ei kuitenkaan ole ollut 
kansanuskomusten muodostumiseen. Jättiläisperinne elää kansansaduissa. Kalevalan 
pääsankarit on silloin tällöin arveltu olevan jättiläisiä ja taivaan Kalevan poikia, mutta 
kansalliseepos kuvaa päähenkilönsä sankareiksi, ei jäteiksi tai jumaliksi. 


Tämä arvoituksellinen mieltä kutkuttava topos on saanut sanajaossa osakseen sälää, jotka 
eivät asetu helposti kategoriaan. Jääkauden jälkeiset jättimäiset kivilohkareet ovat 
herättäneet kansankuvitelmissa muukeista, vaikenevista mäkehisistä. 
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9. runo Haavoittuminen — KALEVALA (polvenhaava) 





ULWey LEN O) 


HILEVÄLÄ 


9- MYYTTITEEMA: Korpus/tutkimus suomalaisessa mytologiassa 
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MYYTTITEEMA 
korpus/tutkimus 
Runon piiri 
KALEVALA-TOPOS 


KANSANRUNOT 
KULTTUURIHEEROKSET 
SAMMON ARVOITUS 
PÄIVÄNPÄÄSTÖ 
KULLERVON TARU 
OSMOTAR 

JUMALAT 

LAULAJAT 

SANKARIT 


O 0 J A U S W N+ 


Runomeemit — kansanrunot - => tunnesanat TAPAHTUA - pelko 
Väinämöinen varoittaa uhittelemasta 


”Elkätte etinen kansa, kansa vasta kasvavainen, 
veikaten venettä tehkö, uhkaellen kaartakana. 


Jumalass on juoksun määrä, Luojassa lopun asetus, 


Ei uron osoannassa, vallassa väkevänkänä 


1+XV KALEVALA-topos 
kallio/kivi 
peltomaa 


"jumalallisen lapsen" syntymä ja lapsuus 
"lovesta" 

"Nouse luontoni lovesta" 

"nuoren neitosen nisissä" 

"tuonella käydä" 

”Kalki” Kalevanpoika 

demonismi ja jumalausko 
dioskurijumalien vertailua 
dioskuriuskon alkuperä 
doskurijumalat Väinämöinen ja Ilmarinen 
ensimmäinen verenpidätys 

hyvä sampo ja hyvä sampi 

Iki-Turso 

Joukahaisen varusteet syntytaruna 
jumala 

jumalain kirnu 

jumalalliset ansiotyöt 

Kalevalaisten sankarien uroteot-F,F 
Kalevalan kaivotielle: runokäsitteiden 
muodostuminen 

Kalevalan satakielet 


SENTENTIA = MLI opinion/mielipide 
SENTENTIA XV = signification/Merkitys 
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Ennakointimeemit 
Verkkomeemit 


Kalevalan lintuviisiö-F 

Kalevalan myteemipainotukset 
Kalevalanpääsankarit-sankarimyteemi 
Kalevalanrakenne 
Kalevalanrunojensankaritapahtumat 
Kalevalansatukaava 
Kalevalatulkintatoisin-F 

Kalevan ja Untamon sukuriita 
Kalevan kaivotielle 

Kultainen Kalevan poika 

kalevatar 

kapu, kapo 

karjun kuola, oluen käyte 
kilpakosinta ja kultaneidon taonta 
Kos(i)misenkeskeisyys-F 
Kuippana ja kuiktilassi 

Kullervon loistokulku 
Kullervo-sarja 

Kultaneidon taonta 
kulttuuriheerokset 

Kumppania vailla-F 


kuumet ja kavet 
luominen 


luomisen kuudennen päivän yhdeksän luomusta 


lähteet 

maailman ja kulttuurin synty 
maansukellus-myytti 

maidon värit 

mammatar 

mesi, metu, kalja, kahja 

metun tyttö 

Modaliteettiarvot Kalevalassa 
Naimakansan virret 

Naiset nauravat Kalevalanuroille 
Neidonryöstö, Kullervon sotaanlähtö 
Nimetön lapsi ja Väinämöisen tuomio 
Nimetön poika 

oluen seppä 

oluen synty -virsi 
Oluenpanoprosessi, Oluenvirsi 
osmotar, saarvio, opramin 

Pyhä kertomus myytti 

Rikottu vala-F 

runoi 
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Runojen myytillisen maailman kiinnekohdat s 


saaren utu, tuli ja savu 
Sammas — Sampo 

Sammon ainekset 
Sammonryöstö-F 

Samota 

sampo ja grotti-jauhinkivi 
sampo ja sen ryöstäminen 
Sankarin lähtö 

sankarit 

savakkojen ja ärtämöisten luomisruno 
Ulappalan umpisilmä 

Uuden Kalevalan loitsurunot 
vaakalintu ja lievo 
vatjalaisten luomisruno 
verenpaisumus 

verisurman saaneiden taivas 
verta valuva suka 

viisaiden pelastaminen 
virolainen luomisruno 
yhteisolut 


Kalevala-topos osoittaa, etteivät otsikoinnit ole millään tavoin pelkästään yhteen topokseen 
sidottuja. Jo aiemmin määriteltiin Osmottaren Päivölän pitoemäntänä puoltavan paikkaansa 
Päivölän toimijana, mutta yhtä selvää on Osmottaren olevan yksi tunnetuimpia 


jumalhaltijahahmoja Kalevalassa. 


Oluen ja jumalien viitteet 


kuuluvat luontevimmin 


Päivölän piiriin. Listaan on alustavasti punaisella merkitty ne listan osatekijät, jotka voisivat 
siirtyä Päivölän piiriin. Ongelmalliseksi tässäkin tulkinnan ja ryhmittelyn tekee heterotopia, 


esimerkiksi Kalevatar nimensä mukaisesti olisi luontevaa sijoittaa Kalevala-topokseen, 
mutta koska Kalevatar on rinnasteinen nimi Osmottarelle se kuuluu samaan sarjaan. 


Omaleimaisinta Kalevala-tarustoa edustaa sarjassa sampotaru ja kalevalaiset sankarit. 
sekä Kullervon taru. Vereen liittyvät seikat voitaneen laskea Pohjolan verisen taivaan 


alaiseksi. 










JAlakulo ja läsiminen=F = Ajat —=—=—=—=—Ahkerainen 









ti, kal ylkeiden 
Ahto ja ahtolainen 
Aika on Ahtia sanoa Hyvpiöi 





Jäljityksen vaikeus 
Jälki on merkki eläimestä 





Ilmarinen, taivaantakoja-F 


Soitto on suruista tehty 
Ukkokäpä kosii 
Unineulaset-F 





anhoje ijalr Lentävät lappalaiset ja lintu!o. 
Vedelliset eläväiset-primitii Linnut ja hahmot myteemei o 


3/7" Pesäsijan etsintä alkuna kai 01! 
aPieni on pyy 
Pohjola on lintukoto-F 





o a va 
4 1004 Pöllön brändi on Huu! 


KaarleKrohn «: eläintenääni o a 


b Karhuvalan vannominen — kesmogonia. 
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it 3 Alkusa 
reet-traaginenn Haltijaparit Anopin armoilla 





kuuternet! Kaakkuri on tietäjälintu, tar ark 

Kuoleman sanansaattajat-F 1215 "ämärynyitä kanvillisvse ark 

Kylmän vihat vastuksena 
3: 





Ballsdimaisuusmyteemi. 
jin — Eeposfunktiot k 
Kojeet ja komppeet tietäjöi Eleellisyysmyteemi Joukahaisen varusteets yntytaruna 


Kopposen poppasysteemi Elämä on kuolinkamppailua 
sija Ensivaikutelmasta mielijohtumaat 





Eplmyytit -F ja F 


Lähti elvarannut-F 
Lähtöitkut -F 
mahtuu moi Marhausmysteeri 





rienuroteot-f,F 









m: 
in M 






Humalaa kerrakseen. Kale 
Huovisheikkoinen Kale 
Hyyhelmöinen=hyydelmöinen — Kale ojensankaritapahtumat 
Häät-f Kalevalan kaava 


rit-sankarimyteemi 


sokituksenproblehtiriekko 





Taulukko 7. Kuuden mytologiateoksen sisältöhakemisto ryhmiteltynä meemitopoksiksi, 
mustalla merkityt otsakkeet Kielastajasta. KS. Liite 


Esitöinä on kartoitettu Haavion opuksen mittava asiasanahakemisto, loppujen lopuksi 
osoittautui, että noin kahdentuhannen (2000) asiasanan hakemistosta vajaa 700 sanaa koski 
suomalaista mytologista ainesta, nekin hyvin kirjavalla tavalla. Myyttisiä hahmoja niissä oli 
verrattain vähän käsitelty, sen sijaan vertailuaineksia eri maiden mytologioihin oli runsaasti. 


Jatkossa mytologiaa hahmotetaan meemeinä teemoittain, joita luonnehtivat tietyt 
myyttitoposten aihepiirit elementteineen tai muin määreineen. Vesiteema otsikoissa sai 
vähiten huomiota eri tekijöiden otsikoinneissa. Haaviolla tämä selittyy siten, että hän on 
julkaissut erillisen tutkimuksen Väinämöisestä. Muiden osalta syynä on ilmeisesti se, että on 
haluttu keskittyä muuhun ainekseen kuin Lönnrotin Kalevalan kertomaan. 


Ugramet on tehty jäsennyksenä kaavion listaustulokseen. Saatu aihio toimii ohjenuorana 
tekstin sisältöön, koska aakkosellinen eteneminen olisi liian työlästä ja toisaalta ei ehkä aivan 


vaivan arvoista. 


Jokaisen teeman lopussa on tiivistelmä aihepiirin hakusanoista, ruudukkoon on korostettu 
taustavärillä ne kirjaimet, joista hakusanoja on esitetty. Esimerkkinä tästä Tämän alustuksen 


hakusanoista muodostuu seuraava 























Värikoodit: Abjektitopokset otsikoissa 

Räman - 

Harva Hiitola (tuli); Pohjola (lisko); 
Kalevala (myytit) 

Krohn Vuojola (vesi), Metsola (ilma); 
Hiitola (tuli, Pohjola, lisko), Kalevala 
(myytit) 

Haavio - 

Kemppinen - 

Okkonen - 




















Taulukko 8. Abjektialat mytologiakorpuksen teoksissa. 
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Näennäiset abjektit * 24 


Kieltorunot kansanrunoissa * Kieltosanojen potpuri 


Kalevala topokseen kuuluu kansanrunouskorpus, johon sekä Harva että Krohn tukeutuvat, 
vaikka hakemiston puuttumisen vuoksi tämä on todettava tekstistä. Samoin Hiitolaan liittyvä 
teemaa käsitellään lähes poikkeuksetta Lemminkäisen tai tulen yhteydessä. Abjektina on mm. 
Hiidestä kosinta. 

Hakemiston puute osittain on estänyt tiedostamasta näiden teosten runsaan sisältöaineksen, 
joten tämän työn loppuun on lisätty kummastakin teoksesta nimihakemisto. 


Puutteita ja puuttumista ei esiinny ainoastaan hakemistoissa, vaan myös sisältöjen 
käsittelyssä. Niin sanotut Väinämöisen kielto -runot esiintyvät vain vähäisessä määrin SKVR- 
korpuksessa. Itse asiassa niitä on siellä tasan kaksi. Sen sijaan erilaisia kieltäviä ja epääviä 
opetusrunoja, joita kutsun epimyyteiksi tai elkätten-runoiksi on hämmästyttävän paljon. 
Vaikuttaa siltä, ettei kansanrunojen maailma ja kieli ole kovinkaan positiivinen. Kieltojen ja 
varoitusten kautta opitaan. 


Vain Okkosen ja Haavion teoksissa on hakemisto. Krohnilla ja Harvalla on vain yleisotsikot 
sisällysluettelossa. Huomiotta jääneet mytologian topokset eivät silti liene täysin poissa noista 
tarkasteluista. Jos Kalevalan topokseen katsotaan kuuluvaksi kansanrunoihin viittaaminen, 
niin sekä Harvalla että Krohnilla on runsaasti viittauksia kansanrunoihin, Krohnilla useita 
otteita lainattuna. Hiitolan keskeiselementtinä on tuli ja hiiteen sekä Lemminkäiseen liittyvät 
tarusto. Harva käsittelee tulta mm. Panun ja auringon muodossa. 


Pohjolan puuttuminenkin on lähinnä tulkinnanvaraista riippuen siitä, mitä kaikkea Pohjolan 
toposten meemistöön tässä työssä kuuluu. Louhi on mainittu ainakin Krohnin teoksessa. Jotta 
luotettavaa vertailua voi tehdä, on Krohnin ja Harvan teoksista laadittu työtä varten 
asiasanahakemisto, josta painotukset selviävät. Harvan kiinnostus on kallistunut kansanuskon 
perustalle pohjaavaan tulkintaan, Krohnin kansanrunouteen. Mainituista kahdesta tutkijasta 
Harva oli enemmän kiinnostunut luonnonmyyttisyydestä ja sanasemantiikasta, Krohn 
mieluummin tarkasteli mytologiaa kulttuurisista lähtökohdista ja pyhimystaruista ponnistaen, 
joten on luontevaa, että metsät ja vesistöt hahmoineen jäivät Krohnin tuotannossa 
lapsipuolen asemaan. 
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Kieltorunot kansanrunoissa 


SKVR-korpuksessa on alla olevat kaksi runoversiota, jotka on metatietona kuvattu 
Väinämöisen kielloiksi. Rajarahvaan laulussa Lotte Tarkka on tuonut esiin aineistoissaan 
vuokkiniemeläisten runoista esiin kaksi kieltorunoa, jotka SKVR-korpushaussa osoittautuvat 
tosin Pohjois-Karjalasta kerätyiksi, koska toinen on Rääkkylästä ja toinen Kesälahdelta. Joten 
tulkitsijana ja syntyperäisensä pohjoiskarjalaisena minulla on tässä kotikenttäetu tulkitsijana, 
koulutovereistani osa oli rääkkyläläisiä, joten kielenparsi tuli lapsena tutuksi. Sen varaan on 
nyt nojattava. 


Väinämöisen kielto 
SKVR VII3 4460. Kesälahti. Pennanen n. 9 -96. Villala. Taavetti Kainulainen, 46 v. 
Väinämöisen kiellot. 
Kielti vanha Väinämöinen 
Vesillä viheltämästä, 
Syvän yöllä huutamasta, 
Maantiellä makoomasta, 
5 Tuohikattuu kotoo, 
Haranpiitä huarapiätä, 
Avokellon kyntämästä, 
Syömästä hauinsuolta, 
Koukun kolmannen takoo. 


Väinämöisen kielto 

SKVR VII3 4462. Rääkkylä. Polen, matkakertomus. v:lta 1847; ks. Niemi, Runonker. matkak. 
s. d2, 

Väinämöiisen huulilta valuvat nuorelle kansalle neuvoksi seuraavatki, paljon merkitsevät 
kiellot ja lauseet. Hän epäsi 

Kukkaroa paikattua 

Vyöltä miehen naimattoman 

Kielti työtöntä taloa, 

Toukoa tekemätöntä. - 

5 Kielti maata miehetöntä, 

Kirvehetöntä kyleä, 

Eloa emännätöntä, 

Koiratonta kartanoa. 


Kieltosanojen potpuri 


Väinämöisen kiellot eivät anna hyvää kokonaiskuvaa elämänohjeiden kirjosta, joka 
kansanrunoissa on. Perinteen tavoitteena on opettaa ja siirtää sukupolvien tieto uusille 
sukupolville. Tämä on tehty erinäisten kieltojen ja varoitusten kautta. Syy siihen, miksi 
näinkin tärkeä alue on jäänyt abjektiksi tutkimuksissa, lienee hakusanojen vaikeudessa. 
Sanomat ikään kuin piiloutuvat moniin eri sanamuotoihin. Näyte eri hakutuloksista on 
seuraava, listassa näkyvissä kuinka monta osumaa sanalla on SKVR-korpuksessa. Joka 
tapauksessa tuloksena on tuhansia kieltoilmauksia. 


Eläpä 22 krt 

elkätte (SKVR 1 krt (6556) 
kalloriitti/Kalevalassa 9 krt) 
ellös 141 krt 

elkää 218krt 

elkäätte 7 krt 

älkääs 4 krt 

kielsi 101 krt 

elköhön 41 krt 

kielti 41 krt 


6047 hakutulosta 10.12.2021 
Ei O krt 

ette 111 

En O krt 

Ettet 106 krt 

Enpä 150 

Ettette 6 => 173 krt 


EPÄSI 86 KRT 
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elkääte 41 krt 

elkähät 15 krt 

älkähät 15 krt 

elä 2455 krt 

eläpäs 1 krt 

eläpä 22 krt (Kalevalassa 2 krt) 
älkää 21 krt 

ällös 21 krt 

älä 2999 krt 

äläpä 4 krt 


Kaikki yhteensä 6316 mainintaa: Aikansa life coachingia, elämäntaitovalmennusta. 


Olen aiemmin Kielastajassa aihioinut yksinkertaista tulkintakaavaa, jossa a+b = c eli kahden 
tekijän summana syntyy tulkinta. Tässä tapauksessa Kielastajaan tekemäni yhdeksän 
kieltorunon Kaleva-perusteinen systeemi toimii pohjana genoomina edelleen kehittelylle, ja on 
siten a = lähtökohta ryhmittelylle. Näiden alustavien ajatusten perusteella olen etsinyt 
vastaavuudet myöhemmin syntyneelle topos-meemijaolle eli kyseessä on kaavassa b. Lopuksi 
on alustavasti aihioitava järjellinen tulkintakehys c asiaahioineen. Näin syntyy uustulkinta, 


c Uustulkinnan keskeisaihiot 


jossa: 
a Elkätte-runot b Asiasanoitusluokka 
Hukkuminen Pohjola 
Haavoittuminen Kalevala 
Rikkoutuminen Ilpola 
Kostautuminen Vuojola 
Harkisemattomuus Päivölä 
Huonotapaisuus Kontu 
Tärveltyminen Hiitola 
Riehaantuminen Metsola 


Vilppi, valhe, petos 


Jäppilä 


Urosten upottajat 
Väinämöisen polvenhaava 
Peijaisrunot, luutabu 
Väinämöisen surma 
Juomingit, tapot 
Neuvokkivirret -> haltijat 
Lemminkäisen surma 
Vuodenkierto, kiima-aika 
Kullervon kosto. 
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Kieltorunojen arvot 25 


Puolittain vitsinä käytetty sanonta ”kielto on käänteinen kehotus” on lauseopillisesti kyllä 
täsmällisesti sanottu, älä tee on positiivisena lauseena ”tee” eli kehotus. Kaksi lyhyttä 
kieltorunoa on sisällöltään paljon laajempi kokonaisuus kuin pintapuolisesti tarkastellen tulee 
ajatelleeksi. Erikoista on, että runsaasta kieltojen sumasta huolimatta ”Ei” on jonkinasteinen 
vieroksuttu sana, koska suuresta SKVR-kansanrunokorpuksessa ei löydy yhtään otosta 
hakusanalla ”ei”. Enempää kuin omakohtaisella kiellollakaan ”en”. Ei uskoisi, mutta näin on. 
Tästä voi päätellä että suorasanaista kieltämistä ei ole pidetty suotavana, ei toista eikä itseä 
kohtaan. Tapana on ollut antaa suosituksia, enemmän tai vähemmän velvoittavia kuten 
Suomen hallitus koronatoimissa. 


Vuokkiniemeläinen ja kalevalaisen runouden maailman arvot heijastuvat selkeimmin 
kieltorunoissa. Se mitä pidetään suotavana tai epäsuotavana yhteisössä tulee runolaulussa 
esiin erilaisina kieltoina, ohjeina, varoituksina, neuvoina sekä kehotuksina. Runojen tulkinta 
vain joskus on melko vaikeaa kadonneen sanaston ja elinkeinorakenteen vuoksi. Runot ovat 
ilmeisesti kaski-eräkulttuurin ajoilta, päätellen erikoisista sanoista kuten avokello, jonka 
tulkitsen tarkoittavan kesannolle viljelemättömäksi jätettyä peltoa. Viime kädessä kyse on 
ekologisesta neuvosta, jossa kannustetaan viljelemään ja varjelemaan maata ja karttamaan 
ahneutta ja laiskuutta. Suomalaiseen mentaliteettiin usein tulkitaan kuuluvaksi ahkeruus, ja 
työteliäisyyden eetos on selvästi kieltorunoissa läsnä. 


Esimerkkirunoissa on nähtävissä seitsemän kehotusta per runo, eivätkä runot ole analogiset 
tai identtiset sisällöltään. Silti niissä on mahdollista jäljittää Maslown tarvehierarkia 
laajennettuna seitsenkohtaiseksi. Perustarpeista lähtien tarvehierarkiaan kuuluu: 1) 
Ruumiilliset tarpeet, ravinto, lepo, seksuaalisuus jne.; 2) turvallisuuden eli suojan tarpeet eli 
koti, varusteet, vaatteet, aseet jne.; 3) sosiaaliset yhteenkuuluvuuden tarpeet, ystävät, seura, 
yhteisöön kuuluminen, osallisuus jne.; 4) arvostuksen ja vaikutusvallan tarpeet, asema, valta, 
maine, saavutukset jne., 5) älylliset tarpeet, pohdinta, ajattelun vapaus, oppi jne.; 5) 
kauneuden ja harmonian tarpeet, sopusuhtaisuus, tasapainoisuus, tunne-elämä; 7) henkiset 
tarpeet, uskonto, filosofia, ideologiat, itsensä toteuttaminen, luovuus jne. 


Yllä mainitut runot saavat tarvehierarkiassa vastineensa Väinämöisen kielloissa periaatteella 
kielto on käänteinen kehotus. Kun Väinämöinen kielti työtöntä taloa, niin se on tulkittava 
neuvoksi olla toimelias, vihmerä, aikaan saava. Naisen roolin tärkeys on tiedostettu elämän 
sulostuttajana. Kiellettäviin asioihin kuuluu SKVR-runossa 4462 seuraavaa: 
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Elämänmenoa haittaavia asioita ovat: 


- paikattu kukkaro naimattoman miehen vyössä (4) 
- toimeton nahjusmainen talonpito (7) 

- kylvämätön pelto (1) 

- asumaton seutu, käymätön korpi (3) 

- kirveetön, huonosti varustettu kylä (5) 

- naiseton talous (6) 

- koiraton kartano (2) 


Sulkuihin on laitettu tarvehierarkian numero. Hierarkian perustasta muodostuu fyysisistä 
tarpeista. Kylvämätön pelto voidaan ymmärtää konkreettisesti leivän tuottamisena, mutta 
myös jälkikasvun eli lasten tuottamisena, jolla on kansanomainen nimi pirttiviljely. 
Turvallisuuden ja suojan tarpeen symbolina toimii vahtikoira, joka varoitti tunkeilijoista ja 
vaaratekijöistä varsinkin yöaikaan. Yhteisö voi muodostua vain asutuilla seuduilla, kohta 
viittaa autioseutujen yksinäisyyteen, jossa ihmisen tarve sosiaaliseen vuorovaikutukseen ei 
täyty. Oudolta vaikuttava neuvo ehjästä kukkarosta on käytännönläheinen, mutta samalla 
syvähenkinen, koska kielto viittaa naimaikäisen miehen arviointiin sopivana 
sulhasehdokkaana. Repsottavat vaatteet ja varusteet eivät ole noste naisten tai heidän 
vanhempiensa silmissä. Kohta on sijoitettavissa arvostuksen ja vaikutusten piiriin. Kirveetön 
kylä vuorostaan viittaa älylliseen tarpeeseen, jossa osataan varustautua ja valmistautua 
tulevaan ja olevaan. Sepän taitoa ei ollut eikä ole kaikilla, tarvekalujen ja aseiden teko ja 
käyttö oli opittava ja osattava. Taidon saavuttamiseen tarvittiin motivaatio ja älyä. Esteettiset 
eli kauneusarvot ovat listassa ”eloon emännättömään”. Väinämöinen toisin sanoen neuvoi 
välttämään poikamiestalouksien muodostumista, nainen tarvitaan sulostuttamaan elämistä, ei 
vain silmää miellyttävillä pehmeillä muodoilla, vaan myös muulla hempeämmällä kuten 
kudonnaisten koristelulla, siisteydellä, kukilla, väreillä. Tarvehierarkian huipulle on sijoitettu 
ns. itsensä toteuttamisen tarpeet, henkiset tarpeet, johon voidaan laskea myös uskonnolliset 
tarpeet ja luova toiminta. Ylinnä on siten vireyden eetos, jossa luova mieli keksii tekemistä, ja 
jossa joutilas tekemättömyys vaivuttaa helposti apatiaan. 


Toisin sanoen sama voidaan arvioida myös toisesta runonäytteestä, sillä siinäkin on itse 
asiassa seitsemään kieltoa. 1) Ensin oli viheltämiskielto, 2) sitten huutokielto keskiyöllä, 3) 
maantielle ei saanut jäädä makaamaan, 4) eikä ”tuohikattuu kotoo”, mikä voi tarkoittaa joko 
kotipihan koivuista tehtävää tuohikattoa, tai sitten sitä ettei asuintaloon sopinut tehdä 
tuohikattoa lainkaan. Joka tapauksessa jonkinlainen tabu on kyseessä. 5) Haarapäiset 
haranpiikit on sekin hieman mystinen kielto, mutta viitannee assosiaatioon käärmeen 
kaksihaaraiseen kieleen, ja maan pilaukseen. 6) Hyvin erikoinen ilmaus ”avokello” liittyy 
kyntökieltoon, ajoporo, kellokas ei sovellut työjuhdaksi. 7) Viimeisenä on ruokatabu, jossa 
kolmannen suolen mutkan jälkeistä suolensisältöä ei ole hyvä syödä. 
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Erikoita näissä runoissa on, ettei seurauksista sanota mitään. Neuvoja ei selitetä, joten ne 
oletetaan ymmärrettävän muutoinkin yhteisön perinteen nojalla. Hauen suolen syömiskielto 
rinnastuu ravinnon tarpeisiin. Vesillä viheltämiskielto on periytynyt nykyajan 
kalastusperinteeseenkin, mutta synnyt tavalle ovat syvät. Lotte Tarkka viittaa tämän kiellon 
analyysissään syyhyn. Jos metelöis vesillä, saattaa joutua ”oatuun” eli aatuun, joka Lönnrotin 
suomalais-ruotsalaisen sanakirjan mukaan merkitsee vihoihin, Tarkan tietojen mukaan 
helvettiin joutumista. Helvetti tulkitaan usein kadotuksen paikaksi, joten vanha käsitys 
metelöinnin haitallisuudesta vesillä voi viitata vesivainajalaan joutumista hukkumisen kautta, 
jos suututtaa vedenhaltijan. Huutamalla vesillä vaarantaa siten oman ja toisten 
turvallisuuden. Metelöidä ei pidä myöskään yöaikaan yhteisörauhan säilyttämisen vuoksi. 
Nykyaikana hullunkuriselta tuntuva kielto maantiellä makaamisesta on ymmärrettävissä 
entisaikain rauhallisemmalla liikenteellä ja rajummalla juomisella. Tajun kankaalle juonut 
joutui tavattaessa helposti ryöstetyksi. Tielle sammunut oli yhteisön kannalta myös 
vastenmielinen ilmiö. Haravan piikkien muoto on opittu perinne, kesantopellon rauhaan 
jättäminen edustaa luonnon kunnioittamista. 


Tarkempi kalevalaisten kieltojen maailman analyysi on jätettävä toiseen kertaan. Vivahteita 
kieltojen maailmaan voi löytyä muitakin, mutta ennen kuin jätetään hyvästit tälle johdannolle, 
niin on huomioitava vielä Proppin satukaava, jossa hirvirunojen funktioinnin pohjalta 
osoittautui olevan neljä abjektialuetta, joista ei juurikaan kerrottu. Satukaavan funktiot 2 ja 3 
kertovat kiellosta ja kiellon rikkomisesta, sekä 23 


yllätystekijästä sekä funktio seitsemän (7) konnuudesta. Tutkimuksellisesti on suomalaisen 
kansanrunouden tutkimuksessa hyvin huomioitu tätä epimyyttistä kielto-elementtiä, joka 
sisältää eriasteisia neuvokki- ja opetusrunoja eri muodoissaan, mutta valtavasta korpuksesta 
ei löydy yhtään ei-sanaa. Ei myöskään yhtään en -sanaa, tästä voisi päätellä että runojen 
kansa on ollut varsin terve ja hyvällä tolalla itsetunnoltaan ja itseluottamukseltaan. 
Selvästikin on pyrkimys ollut siirtää oppeja ja tietoa perinteen keinoin menneiltä sukupolvilta 
tuleville sukupolville. Aika on muuttanut elämisen tapaa ja muotoja, mutta itse tarpeiden 
tyydyttämisen periaatteet ovat säilyneet, on sopivia tapoja ja vähemmän sopivia tapoja 
toimia. 


Aakkosten mukaan sanojen tulkitseminen tuottaa vain triviaalista tietoa, kokonaisemman 
näkemyksen muodostamiseen tarvitaan teemoja ja ryhmittelyjä. Tulkinnan välineenä käytän 
jo esitestattua systeemiä antropologi Murdockin luomasta jaottelusta. Kaikkiin osa-alueisiin en 
ole paneutunut samalla intensiteetillä. Paneutumisen valintakriteerinä on ollut kiinnostavuus 
ja perusaineksen saatavuus suomalaisesta kansanuskomuksista ja kansanrunoista. 
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Aina tulkintaan ei löydy edes hataria perusteita, ja on turvauduttava puhtaisiin arvauksiin. 
Arvoitus mystisestä Väinämöisen kiellosta avokellon kyntämättömyydestä on tulkittavissa 
hieman arvausta paremmin turvautumalla alan perustulkintateoksiin. Tutkielmassaan 
Väinämöisestä Martti Haavio mainitsee Väinämöisen kielloista oman versionsa, joka poikkeaa 
Tarkan vienankarjalaisista jonkin verran. Haavion siteeraamissa kielloissa kalaisuus on 
laajempaa, sillä kielto koski siian suolta, hauvin vuolta ja ahvenen alaista puolta syömästä. 


Lisäkieltoina on tunnistettu kiellot, joissa evätään 1) kullalle tai hopealle kumartaminen, 2) 
epäsuhtaiset parisuhteet, ja 3) kuolleiden itkeminen, 4) uhalla uiminen, 5) Lapin maalta 
taikinaa?, 6) aatraa poron perästä, 7) lingamia kumartamasta eli ”kullille kumartamasta”, 
tarkoittanee ns. mulkerokiviä. Merkitykseltä avokello-tulkinnan kannalta kielloissa on maininta, 
ettei aatraa pidä laittaa poron perään. Sinänsä varmaankin hyvin käytännöllinen neuvo, mutta 
luultavasti sillä on myyttinen merkityspohja tabukieltoineen. Avokello olisi täten tulkittavissa 
kellokasporoksi, jota ei saanut käyttää maan muokkaukseen. 


Toinen merkityksellinen tulkintavaihtoehto on Haavion esittämä ja edellä kerrottu n- 
pudokkaan teoria nimissä. Mitättömiltä tuntuvilla pikkuseikoilla saattaa joissain tapauksissa 
olla avain tulkintaan. Etukirjainpudokkaita sanoissa voi olla satunnaisesti tai vakiomuotoisesti 
muissakin yhteyksissä. 


SENTENTIA ML XIII = meaning/tarkoitus AHOLAINEN — AHOTAR = AHDOTAR "jumalhaltijajoukko" 
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Universaalit mytosemantiikassa 26 


Antropologi Murdochin jaottelusta tuttu unviersaalijako sisältää yhteensä seitsemäntoista 
kohtaa, joille on aihioitu Kalevalasta ja kansanrunoudesta soveltuvia aiheita tavoitteena 
osoittaa, että kansalliseepoksena tunnettu suomalaisten kansalliseepos on kiinnostanut 
muitakin kansoja nimenomaan elämän perustotuuksien ja uiniversaalien myyttien vuoksi. 
Kalevalassa lauletaan mm. tupaantuliaisista. Ja vaikka kutomisesta ei suoraan 
kansatieteellisellä tarkkuudella puhtuakaan, niin aina jossain vilahtaa palttinainen paita, 
kultaiset, hopeiset ja pellavaiset langat. Mitä kieleen tulee, niin eksoottinen kieli suomi on, 
ihan maailmanluokan vitsiksi kelpaava, kuten mestari stand up koomikko Ismo Leikola sen 
on todeksi ilmeillyt ja kertonut. Paljon ei tarvita, "no nii” käy kiellosta ja myönnöstä, 
äänensävy ratkaisee. Kirjoitettuna sävyt eivät kuulu, mutta eleistä kerrotaan kyllä. 


Pitkähkö luettelo pyrkii osoittamaan kansanrunojen vivaihteikkuuden ja laaja-alaisuuden 
aiheiltaan, motiiveiltaan ja teemoiltaan. Eepos kertoo sankariteoista, mutta runous tunteista 
ja arjesta, jossa terveysteema on korostetusti esillä loitsu- ja parantajaperinteessä. 
Esimerkit osoittavat kansanrunokorpuksen olevan paljon muutakin kuin vain sankaritarujen 
antologia. 


1. SÄÄNNÖT 
asumissäännöt 
asunnot 
avioliitto 
kutominen 


Kalevalan laatija Elias Lönnrot perusti eepoksensa Väinämöisestä kertoviin runoihin ja 
häävirsiin, joiden työnimi oli Lönnrotilla ”Naimakansan runot”. Myyttinen runous ei 
varsinaisesti tuo esiin asumissääntöjä, asuntorakennuksista mainitaan lähinnä tupa ja 
sauna. Kutomisen Lönnrot sijoitti Kalevalan rinnakkaisteokseen, naisten suosimaan 
lyyriseen runouteen, mutta epäsuorasti kutominen esiintyy myös Kalevalassa ja vieläpä 
verrattain myyttisessä elementissä, koska juhlavaatteista sanotaan niiden olevan kuuttaren, 
päivättären ja tähdittärien kutomia, mikä viitannee kulta- ja hopeapunoksiin vaatteissa. 
Häissä ja juhlissa sekä kosimistilanteissa neito pukeutui parhaimpiinsa, pukeutui jos tahtoi 
olla sulhaselle mieliksi, muutoin ei. Kosintojen yhteydessä mainitaan usein pihapiiri ja myös 
hevossuoja. 


2. NIMET 

henkilönimet 

län luokitus 

sukulaisuuteen liittyvä nimistö 
sukuryhmät 
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Myyttiset nimet ovat suomalaisessa mytologiassa epävarmoja, koska osa on haltijoita ja vain 
osin jumaluuksiksi uskottuja. Tabuun ja pyhitykseen liittyvät nimet on varmemmin 
tunnistettavissa toisintonimien lukuisuuden perusteella. Tähän sarjaan kuuluvat useimmat 
koti- ja riistaeläimet. Iän luokitus esiintyy monien lajien kohdalla siten, että eri-ikäiset 
elinkeinon kannalta tärkeät eläimet kuten poro ja siika ovat saaneet oman nimityksensä. 
Pohjoisessa Suomessa on tunnettu käytänne, jossa eri ikävaiheiden siirtymäriitissä henkilö saa 
uuden nimen. 


Nainen on tavallisesti nimetty miehen sukuun ja saanut tuon suvun mukaisen sukunimen, 
kunnes nimilakiuudistuksen myötä mahdollistui myös ns. tyttönimen eli syntymänimen 
säilyttäminen tai yhdysnimen muodostaminen. Siten Aino Aaltonen voi avioituessaan 
nykyajassa joko säilyttää nimensä muuttumattomana tai sitten ottaa miehensä nimen, ja 
hänestä tulee Aino Laine, tai sitten Aino Aaltonen-Laine. Agraariajalla oli tavanomaista 
kotivävysysteemi, jolloin mies otti vaimonsa kotitilan mukaisen nimen. Nimien periytyvyys on 
ongelmallista setviteltävää. Myyttisesti sukunimiin ja nimiin suomalainen mytologia painottaa 
sanoja ja niiden semantiikkaa, koska tietäjän perustietämykseen kuului tietää taudin synnyt, 
taito osata nimetä taudin aiheuttajan sukujuuret. 


3. KIELI 
vitsailu 

kieli 

eleet 
tervehdykset 


Kansanrunoissa on joitakin eleisiin viittaavia säkeitä, kuten formula: löi kahta kämmentänsä, 
mikä osoittaa päivittelyä, hämmästystä ja yllättymistä osoittavaa elettä. Lemminkäinen herjasi 
käärmeoluen tuojaa jänishousuksi eli pelkuriksi tuottamalla nimetön-peukalo sormiotteella 
symbolisen jäniksen/sarvipään kuvan tarkoitteena herjata takaisin pelkällä eleellä. Vitsailu 
liittyy useimmiten seksuaalisuuteen, jonka tyyppiformula on kysymys: - Olitko suin sulassa 
voissa? Mitä tervehdyksiin tulee, niin varsinkin sulhasehdokkaalta odotettiin hyvien tapojen 
noudattamista, koska tulokasta saatettiin moittia siitä, että tulee kuin tuhma (tietämätön, 
pahatapainen) tupahan. 


4. ELINKEINOT 
kauppa 
koristetaiteet 
hallinto 

opetus 


Kullervon taru sisältää orjaksi myymisen, hinta oli pilkkahinta. Myöhemmin samainen Kullervo 
mainitaan veronkantajana isänsä hoivissa. Muita kalevalaisten sankareitten elinkeinoja olivat 
mm. muusikko, seppä, metsästäjä, suksitehtailija, sotilas, oluenpanija. Kullervon 
kauppareissut eivät kannattaneet, vaan syöksivät sankarin itsetuhoon. Seppä Ilmarinen joutui 
maksamaan siskolleen salaisuuden paljastamisesta korvakorut, koltuskat. Väinämöinen on 
tulkittu Kalevalan päällikköhahmoksi, Louhi vuorostaan Pohjolan johtohahmoksi. Perheen 
hallintona oli isäntä valtapiirinään ulkotyöt ja renkien toiminta, hänen rinnallaan toimi emäntä, 
joka hallinnoi navettatöitä ja piikoja. 
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Opetus tapahtui tarinoimalla ja perinteen kautta. Erikseen olivat opetusrunot, joissa on 
tarinan lopuksi epimyytti, eli opetukseksi tarkoitettu evästys, neuvo, elämänohje, joka 
tyypillisesti alkaa ”elkätten” kehotuksella. Kansanuskomuksissa oli tapana opettaa 
varoitustarinoiden avulla. 


5. ANTELIAISUUS 
aseman korostaminen 
kyläily 

lahjojen antaminen 
vieraanvaraisuus 


Lahjojen, aineellisten tai aineettomien jakaminen on osa jalomielisyyttä, jota hyvä johtaja 
viljeli. Väinämöinen jakoi viisauttaan elämänkokemuksestaan ja iloa soittotaidollaan. Kun 

Joukahainen halusi tappaa Väinämöisen ja sitten tappoikin, hänen äitinsä varoitti teosta, 

koska sen myötä ilo ilmoilta katoisi. 


Runoissa lähdetään kyläilemään sukulaisiin, lankomiehen luo, ja tuodaan esiin kälyjen, anopin 
ja naton kylmä suhtautuminen sukulaisvierailijoin. Lahjojen antaminen oli osa häärituaaleja ja 
kosintamenoja talonpoikaskulttuurissa, Kalevala mainitsee Väinämöisen yrityksen antaa 
luvatulle neidolle kihlalahjana korut, jotka tyttö tylysti torjuu. Vieraanvaraisena emäntänä 
Kalevalassa mainitaan Louhi, joka rannalle ajautuneen Väinämöisen otti hoiviinsa ja ahtoi 
täyteen, apatti lohta ja muita herkkuja pöytään. 


6. YHTEISKUNTA 
perintösäännöt 
laki 

rangaistukset 
omistusoikeudet 


Perintösäännöistä puhutaan vähän Kalevalassa, tärkein perimyskysymys oli Kalevalan 
kuninkuudesta, jonka tittelin vihjataan olleen Väinämöiselle varatun, kunnes Marjatta synnytti 
aviottoman pojan, josta oli tuleva uusi kuningas Karjalaan, ja vanha Väinämöinen sai poistua. 
Kalevalaan sijoitettu runokatkelma on ilmiselvästi kristillisen myytistön mukaelma Herodes- 
teemasta, koska Väinämöinen toimi tuomarina omassa asiassaan, ja yritti pelastaa nahkansa 
tuomitsemalla tulokkaan tapettavaksi ja suohon upotettavaksi. Eettisesti ihmelapsi voitti 
kirjottamattomien lakien perusteella, kun ilmoitti tuomitsijansa synnit, joiden rangaistuksena 
oli karkotus Kalevalan mailta, ja kuninkuus jäi uudelle tulokkaalle. 


Toinen kertomus omistuksista on kerrottu Untamon ja Kalervon veljesriidasta, joka johti 
sotaan ja Kalervon suvun tuhoon. 


7. LISÄÄNTYMINEN 
väestöpolitiikka 

synnytyksen jälkeinen hoito 
synnytysoppi 
raskaudenaikaiset käytännöt 
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Synnytykseen liittyvä tarinasto esitetään Marjatan pojan syntytarinassa, synnyttäjälle ai 
annettu saunaa, poika syntyi luonnon helmaan. Kalevalainen runous tuntee koko joukon 
syntymiseen liittyviä loitsuja, samoin pohjoisen mytologia pantheon, jossa akat Sarakka, 
Madderakka ja Uksakka toimivat lapsen päästäjinä ja sikiöaikaisen kehityksen suojelijoina. 
Kansanperinne tuntee raskausajan ruokatabuja, mutta ei niitä juuri Kalevalassa esitetä. 
Kantelettaressa on ruokametaforaa käytetty pilkkamielessä, kun Marketan (Marjatan) avioton 
raskaus havaittiin. Vatsan pyöristymisen syyksi letkauteltiin: On syönyt liiaksi muikun mätiä. 


8. TERVEYS 

uskolla parannus 
puhtauden opettaminen 
lääkkeet 

kirurgia 


Kun Väinämöinen pahaksi onnekseen iski kirveensä kiveen, josta terä kimposi hänen 
polveensa, niin verenvuotoa pysähdyttämään tarvittiin verenseisauttaja, mutta tarpeeksi 
taitavaa ei ihan helposti löytynyt. Verenseisauttaja kykeni parantamaan myös matkojen 
päästä, pelkällä ajatuksen ja uskon voimalla. 


Tämänkaltaisia erikoisosaajia oli vain Pohjanmaalla. Sen sijaan veden ja haavojen 
puhdistamisen tärkeyden tietäjät, kuten Väinämöinenkin osasi. Tiedettiin veden olevan vanhin 
voitehista. Tärkeisiin tilaisuuksiin mentäessä, kun oltiin lähdössä kosimaan tai naimisiin, ensin 
puhdistauduttiin saunassa, ja pukeuduttiin puhtaisiin juhlavaatteisiin. Pyykinpesutilanne on 
kuvattu Kalevalassakin. Lääkkeenä kansanparannuksessa käytettiin viinaa joko sellaisenaan 
tai rohtona, yrttiliuoksena. Kirurgiaan liittyvät muun muassa monet niukahduksen sanat, 
joissa pyydetään ylempiä voimia sitomaan suonet ja jänteet paikoilleen. 


9. KOSMOS 
hautajaismenot 
sielukäsitteet 
uskonnollinen rituaali 
kosmologia 


Elämänkiertoon kuuluu syntymisen ohella kuolema hautajaisineen. Hautajaisista Kalevala ei 
puhu, mutta karhunpeijaisrunoista on katkelmia. Kalevalaisista sankareista Lemminkäinen 
ja Kullervo kuolevat, samoin Ilmarisen emäntä, Aino eli Väinämöiselle luvattu neito, ja 
Kullervon sisko, joka riistää hengen itseltään. Hautaamisriitistä ei ihmisten osalta ole 
säilynyt mainintoja, kuoleman syy ja koulintapa ovat olleet runollisesti kiinnostavampia. 
Kansanuskomuksissa sen sijaan karsikkoperinne on ollut pitkään säilynyt osa 
hautajaismenoja, samoin käsitys sielulinnusta. Uskottiin, että kuolleen sielu syttyy tähtenä 
taivaalle ja henki lähtee sielulinnun muodossa kuolinhetkellä. 


Lähinnä kosmisia uskonnollisia rituaaleja ovat olleet viljavuuteen kohdistuvat vuotuisjuhlat, 
joista tärkein on ollut kekri, teurasjuhla syksyllä, jonka kiertonimenä on ollut juhla, ja joka 
myöhemmin siirtyi joulun aikaan joulujuhlaksi tonttuineen. Keväällä viljavuuden kannalta oli 
tärkeää viettää ukonkeikkeet, kemut Ukon kunniaksi. 
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10. LEIKIT 
pelit 

tanssi 
urheilu 
seurustelu 


Vanhoihin joululeikkeihin kuuluu mm. muukinkivet, tällä leikillä on oletettavasti hyvin 
vanhat juuret, koska leikkiväline tehdään hauen niskaluista ja nimiviittauksena ovat sekä 
jättiläiset että kivet. Uskomus on säilynyt kansanperinteessä, mutta kansanrunous- 
korpuksessa sitä ei tunneta. Eikä Kalevalan sankareilla ollut aikaa muihinkaan peleihin. 
Sankaruus oli ahertamista, kovaa työtä. Sentään tanssittiin häissä. Urheilu on pelimuoto, 
eikä Kalevala-eepos lainkaan kerro lajista. 


Sen sijaan pelaamisesta soittona ja kosiskelumielessä kerrotaan. Pohjolan neitiä kosiessa 
Ilmariselle tuli pitkä seurusteluaika. 


11. SUKUKYPSYYS 
seksuaaliset rajoitukset 
onneen liittyvä taikausko 
perhejuhlat 
puberteettitavat 


Kansanrunous kertoo eläimeen sekaantumisista, sukurutsasta ja raiskauksista, joita se pitää 

moraalittomina tekoina. Kohtaloon uskotaan runoissa, usein muodossa; Jumalalla on onnen 

ohjat. Pienempinä onnen tuojina toimivat palvoskivet ja haltijat, joilta pyydetään saalisonnea 
tai muuta toivottavaa. Kansanuskomuksissa on lukuisia onneen liittyviä uskomuksia, erilaiset 
enteen otot kohdistuivat mm. tulevaan onneen keskeisenä kysymyksenä löytyykö mielitietty 
piankin. 


Rituaaliset juhlat kuten häät ovat olleet suku- ja perhejuhlia, joihin kokoonnuttiin laajalti ja 

lukuisasti. Juhlat olivat monipäiväiset. Sukukypsyys saattoi pohjoisessa mahdollistaa uuden 

nimen, yleisesti Suomessa ei nimenvaihtotapaa ollut. Puberteetissa ihmisestä tuli sukukypsä 
ja lapsuus jäi taa, ja heistä kasvoi naimaikäinen neito tai nuorukainen. 


12. TYÖ 

yhteisön muodostaminen 
yhteinen työ 

työnjako 

työkalujen valmistus 


Työ liittyy kiinteästi elinkeinojen harjoittamiseen. Kalevalassa sankarit osallistuivat työkalujen 
laatimiseen itse. Yhteisön muodosti pääsääntöisesti sama kotipaikka, kylä, jonka hyvinvointia 
ja turvallisuutta pyrittiin edistämään yhteisvoimin. Erikoistumista on havaittavissa jo 
kalevalaisessa runostossa. Kun Lemminkäinen valmistautui Hiiden hirven hiihdäntään, hän 
vuoli/vuolaati suksia talvikauden. Väinämöinen laati kanteleen prototyypin hauen leukaluusta 
ja toisen version puusta. Naisten työnä oli ruokien ja juomien valmistus. Miehet kävivät sota- 
ja eräretkillä. 
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13. TAIKAUSKO 

ennustaminen 

magia 

unien tulkinta 

yliluonnollisten olentojen lepyttäminen 


Tietäjien ja noitien tietotaito sisälsi sekä ennustamisen taidon, että maagisen kyvyn vaikuttaa 
asioihin. Jotkut tietäjä-noidat hyödynsivät unitekniikkaa taudin syiden selvittämiseksi tai 
varkaan kiinni saamiseksi. Kalevalaisissa runoissa Untamosta sanotaan: Sano Untamo unesi. 
Tietäjän ohjelmistoon kuuluu taudin määrityksen lisäksi shamanointi ja yliluonnollisten 
olentojen lepyttäminen 


14. RAVINTO 
ruoka-ajat 
ruokatabut 
keittäminen 
tulenteko 


Ravintoon liittyvät tabut tulevat esiin pääsääntöisesti kansanuskomuksissa, muun muassa 
hauki on tabukala monin paikoin Lapissa. Hevosen liha on myös kiellettyjen listalla. 
Kalevalassa keskitytään hartaasti oluen valmistukseen. Aamiaisaika ja iltanen ovat olleet 
päivän töiden käskynjako ja raportointihetkiä. Ruokatabuina on ollut mm. kalan ja linnun lihan 
yhdistämiskielto samassa ruuassa. Selkeimmin keittämiseen liittyy Lemminkäistarusto Lapin 
lasten kotatanhuvilla. Kotilieden rauha tärveltyi kun hirvi kävi mellastamassa kodassa. 


15. KORISTEET 
hiustyylit 

kehon koristaminen 
etiketti 
kansanperinne 


Sankarien ulkomuodosta on kalevalaisissa runoissa mainintoja. Kaukomielellä/Lemminkäisellä 
oli hius keltainen korea, ja Lemminkäinen kerskuu hurmaavansa naiset vartalollaan, 
muodollaan. Sotisopaan pukeutuminen oli sekä suojavarusteisiin että paraatiasuun 
pukeutumista. 


Karjalaisessa perinteessä on ollut käsipaikat eli kasvopyyhkeet olleet kotoisen 
kirjontaperinteen ilmentymiä, joissa käytetään perinteisiä kirjontamalleja. Etikettiin kuului 
tarjota vieraalle mahdollisuus pestä kasvonsa ja kätensä matkan pölyistä vesiastian ja 
käsipaikan avulla. 
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16. MORAALI 

etiikka 

hygienia 

hyönteisiä koskevat tabut 
etnobotaniikka 


Miehentappajaneidon runossa esiintyy kalevalaisen runouden emansipatorinen etiikka, suku 
tulkitsi tapon tuottavan suvulle häpeää, raiskausta yrittäneen miehen tappanut neitonen 
vuorostaan oli sitä mieltä, että sitten vasta häpeä olisikin langennut hänen ja hänen sukunsa 
päälle, jos mies olisi onnistunut aikeessaan. 


Hygieniasta huolehtimisesta kertovat sekä pyykinpeso, käsipaikkatraditio että 
saunomiskuvaukset , mutta myös kuvaukset mustasta törkyisestä neidosta. Saastaisuus ja 
pahuus rinnastuvat usein, samoin hyönteisten alamaisuus kärpästen herralle, paholaiselle. 
Yleisin hyönteistabu suomalasissa kansanuskomuksissa koskee hämähäkkejä, varsinkin 
ristilukkia ei saanut tappaa. Ampiaiset olivat noidille onnen tuottavia hyönteisiä. 


17. AIKA 

oppi maailmanlopusta 
kalenterit 

sään säätely 

etiologia /synnyt 


Jotkut sananparret ovat paneutuneet eskatologisiin maailmanlopputunnelmiin, esimerkiksi 
jokin pienenee kuin pyy maailmanlopun edellä. Kaloissa on nähty sääkalenteri. Erilaisin riitein 
on pyritty säätelemään säätä, riittijohtajana on toiminut yhteisön päällikkö, shamaani tai muut 
riittispesialisti. Tätä säätelyä ja hallintaa on helpottanut syntyjen tietäminen. Siksi 
Väinämöinenkin kehotti nuorta Joukahaista sanomaan syntyjä syviä pelkän tietämyksen 
esittelyn sijasta. 


Saatua taulukkoa voi vielä kartoittaa suhteuttamalla aihiot sentienteiksi/sententioiksi. 








Eleellisyysmyteemi 


MLI Yleisyys 9 Maagisuusmyteemi - Taikausko = MYTOLOGIA 
Verkkomeemit SENTENTIA = MLI opinion/mielipide 
Magiamyteemi 

MLII Siirtymä 2 Eleellisyys — Yhteiskunta = MYTOLOGIA 
Ennakointimeemit SENTENTIA = ML II thought/ajatus 





MLIII Merkkiverkko 


mystiikkamyteemi 


13 Myyttisyysmyteemi - Sukukypsyys - MYTOLOGIA 
SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 





ML IV Lausuma 


Primitiviamyteemi 


14 Primitiivinen myteemi — Säännöt - MYTOLOGIA 
SENTENTIA = MLIV purpose/päämäärä 





11 Folkloristinen myteemi - Työ - MYTOLOGIA 
SENTENTIA V = determination/määritys 





4 Luonto — Elinkeinot - MYTOLOGIA 
SENTENTIA VI = WILL/TAHTO 





oO | pä TI 
j EIE E| g & E 
3 <| 5 s| = < 
2 si & S 4 
S ol 3 | 2 N 
3 o < ” 3 + 
= Ola o:| = (4 
& o] & 3/8 [v 
= 3 W: + 
3 c| 2 E 3 ö 
3 =! 3 
3 
= 
n 


17 Demonisuusmyteemi - Terveys - MYTOLOGIA 
SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku 





MLVIII Ilmiöinti 


Sakraalimyteemit 


12 Sakraalimyteemi — Anteliaisuus — MYTOLOGIA 
SENTENTIA VIII = Decision / päätös 





MLIX Uskomukset 


8 Balladimaisuusmyteemi - Kieli - MYTOLOGIA 
SENTENTIA IX = vote/äänestys 





7 Legendamaisuusmyteemi - Nimet — MYTOLOGIA 
SENTENTIA X = Judgement/ arviointi 
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F3 Sankaruus — riistaeläimet — Leikit - MYTOLOGIA 
SENTENTIA XI = Voice/ääni 





MLXII Todellisuudentaju 
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6 Traaginen myteemi — Lisääntyminen - MYTOLOGIA 
SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli 





MLXIII Tiedostaminen 


Pastoraalimyteemi 


1 Pastoraalinen - Ravinto - MYTOLOGIA 
SENTENTIA XIII = meaning/tarkoitus 





MLXIV Alitajunta 


16 Ylevyysmyteemi — Aika —- MYTOLOGIA 
SENTENTIA XIV = sentence/lause 





=| x 
x| 3 
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Eksotiamyteemi 


5 Eksoottisuus - Koristeet - MYTOLOGIA 
SENTENTIA XV = signification/ Merkitys 





Fokus vaikea tehtävä 
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Fantasiamyteemi 





10 Satumaisuusmyteemi - Moraali - MYTOLOGIA 
SENTENTIA fokusA = idea/idea 

15 Fantastinen myteemi — Kosmos — MYTOLOGI 
SENTENTIA FokusB = notion/käsite, mielikuva 
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Taulukko 9. Suomalaisen mytologian universaalit sententialajeina. Luettelo on laadittu Murdockin universaaliteemojen 


perusteella, mytologialla viitataan suomalaiseen mytologiaan. 
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Mytologiameemistön piirteet *27 


Toposmeemistön tunnuskuvina on käytetty Viva Granlundin muraalitaidetta Pasilan 
alikukutunnelista. Nykyään ne eivät enää ole siellä, mutta saavat näyttävän paikan nyt 
topos- ja meemitunnuksina. Kuvia on lisätty kolme, jotta jokaiselle topokselle tulee oma 
tunnuskuvansa. Lisämeemejä ovat Kalevala, Jäppilä ja Kontu-topokset. Meemit on 
rinnastettu elementteihin ugramena, minkä perusteella hahmottuu keskinen jana, jossa 


puut ja käärmeet reunustavat perusmyyttihahmoja ja kiertyvät elämänpuuna ihmiselon 
ympärille. 





TÄHTIMEEMIT — JUMALATTARET VESIMEEMIT - KALAT 








LISKOMEEMIT — MATELIJAT 

















Kaavio 21. Perusmeemien kuvakkeet Viva Granlundin taiteessa 
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LISÄMEEMIT 28.11.2021 








RUNOMEEMIT — JUMALMEEMIT — USKOMUSMEEMIT — 

KANSANRUNOT LOITSURUNOT KANSANUSKO 
KALEVALA — JÄPPPILÄ — KONTU - 

REGIIMIMEEMI HUUHAAMEEMI LUONTOMEEMI 

















Kaavio 22. Lisämeemien kuvakkeet Viva Granlundin taiteessa 


Ensimmäisessä työpaperissa todettiin väite kuvan ylivoimasta sanoihin nähden ja esiteltiin 
suomalaisen mielenmaisemien pohjavireet. Tästä onkin hyvä jatkaa zoeman avulla kohti 
suomalaista mytologiaa ja sen uusia ulottuvuuksia. Jotain erityisen merkillistä ja merkittävää 
on myyrässä. Metsämyyriä on varmasti ollut hyvin kauan suomalais-ugrilaisten metsissä ja 
myyräkuumettakin sen myötä, mutta jostain syystä myyrä ei ole keskeinen eläin, Lönnrotin 
Kalevalassa on mainittu käsite onnenmyyrtä teltamoisen kosiosta. 


Lausui lapsi lattialta, vasta kasvava karehti: 
"Siitä tiesi teltamoinen, onnen myyrä tien osasi 
neien kuuluhun kotihin, kaunihisen kartanohon: UK 19. runo 


Myyrä on rinnastettu onneen, joten Mekrijärven laulajistaan kuuluisa kylä on saanut sekin 
nimekseen Mekrijärvi. Mykrä ja myyrä ovat karjalaisperäisiä nimiä, karjalaisissa nimissä on 
runsaasti eläinnimiä. Mainittuja nimiä käytetään myös paikannimissä sellaisenaan tai 
yhdyssanana. Nimi on kelvannut kölliksi ja pilkkanimeksi /Viite 1). Myyrästä johdettu 
suomalaisena sukunimenä tyypillinen nen-päätteinen nimi Myyryläinen. Onnenmyyrin synty 
saattaa olla kotoisin metsämyyrän punaruskeasta turkista, koska punaväri yhdistetään 
lämpöön, nuoruuteen verevyytenä ja lempenä. 
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Kansanrunouskorpuksessa ”myyrä” sanalla haku voi erehdyttää pahasti, sillä sana johtaa 
Elinan surmaan Vesilahden seudulle. Vaikka Elinan surmassakin kerrotaan Klaus Kurjen 
kosinnasta, niin myyrä ei viittaa punaturkkiseen kuopankaivajaan, vaan verbiin myydä. 
Myyryläinen sukunimenä SKVR-hausta löytyy yhden kerran. Sohvi Toivakka omaa sukuaan 
Myyryläinen kertoo ristiinalaisen taian, jolla pelto voidaan päästää pilauksesta (Viite: 5908 
SKVR-korpus) Taiassa esiintyy zoema, jossa veden väellä pyritään korjaamaan maan väkeä ja 
voimaa, sillä pellonkorjaajan tuli tuoretta ahvenen päätä vetää rantahietikossa, hiekka 
kerättiin sitten säkkiin. Kun pellonkorjaajalle tuli töitä, ja pilattu kitukasvuinen pelto piti saada 
kasvamaan, heitetiin säkistä hiekkaa peltoon ja lausuttiin: 


Sitä siementä minä kylvän, 
Jota tässä on kasvamassa. 


Maanviljelystaikuudessa on tavallista yhdistää parannuskeinona maan ja veden väet. 





Kuva 4. Maan ja veden väen mielikuvat 


Parempi onni hakutuloksessa tulee sanalla ”mykrä”, josta löytyy peräti kahdeksan (8) 
mainintaa, useimmat metatiedolla varustettuna. Myyrämaininnoissa on kyse eläinten pidoista, 
joissain tapauksissa Hämeen ihmeistä tai hanhen katoamisesta, joten runot sopivat zoemaksi 
oikein hyvin. Mykrä on tässä SKVR 713 runossa mainittu kälyn pilkkana. Otsikkona on 
pääsiäisvirsi, runo on vuodelta 1847. Suomennan runon yleiskielelle samoin kuin jatkossa 
tulevat muutkin runonäytteet ellen referoi niitä suorasanaisesti. Alkuperäiset runot ovat 
löydettävissä netistä runonumerolla. Alla olevassa runossa on niin sanotusti maailman kirjat 
sekaisin. Meemiryhmänä tulkittuna runossa kuvastuu heijastumat tähtimeemistä ja 
ilmameemistä, linnuista ja jumalattarista. Hyvällä onnella tästä myyräntyöstä vielä jotain 
ponnahtaa esiin. 
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Kuva 5. Ilman ja tähtien väen mielikuvat 


Mytologioissa on keskeistä maagisuus ja transformaatiotarut ihmeellisistä ja traagisista 
muodonmuutoksista ja niiden syistä. Myytit on roolitettu siivekkäillä ja eväkkäillä 
hybridiolennoilla, vedenneidot, hevosihmiset ja seireenit edustavat veden, maan ja ilman 
hybridiolentoja. Khimairat ovat astetta pidemmälle edenneitä fantasiameemejä, joissa 
yhdistyy vähintään kolme olentoa. 


Perushahmotelmaa meemien kartoittamiseksi on syytä pohtia esitetyn jaon perusteella 
ugramena, jolloin tulkinnassa voidaan edetä yhdeksää perusmeemiä kohti. Alkuaihelmassahan 
meemijaossa on seitsemäntoista meemiä. Jäljelle jäävät kahdeksan meemiä voidaan jättää 
taustalle apumeemeiksi käsiteltävään aiheeseen nähden. Kuluneen sanonnan mukaan luonto 
tuhlaa, jotta joukosta säilyisi edes muutama yksilö elossa. Näin on meemienkin laita. 
meemejä syntyy ja kuolee, ne muuttuvat, yhdistyvät, hajoavat, voittavat ja häviävät yhtä 
mittaa. Kulttuurien meemimieltymykset vaihtelevat suuresti, mutta silti tiettyjä perusmeemejä 
varmasti on. Yksi niistä iältään ja kestoltaan voittomeemi, joka on säilynyt meemikilvassa 
hyvin. Ja se on mytologia hahmoinen, uskomuksineen, eepoksineen. Myteemi eli mytologinen 
meemi on zoeman ohella perusmeemejä. Perusdikotomiana on ihminen ja eläin 
maanpäällisenä ja tuonpuoleisena olentona. 
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TULI JUMALHALTIJA 


A PUUT KÄÄRMEET —— % N 
% ”puissa asuvat gfäi lapalievonlentimet 


ILMA — LINNUT LISKO — MATELIJAT 


TÄHTI - JUMALATAR 





Kaavio 23. Supisuomalaisen mytologian meemiaihelma no. 1 


Tutkimusaiheessani kohta edustaa narratiiveja ja narraatioita, joissa a = nationalistinen 
kertomus eli narraatio, b = etnosemioottinen narraatio struktuureineen ja universaaleineen, 
näistä kahdesta syntyy c eli myyttinen narraatio. 


Hypoteesina on, että minkä maan myytti tahansa kertoo ihmiskunnan arvoista kuta kuinkin 
samat asiat syvätasolla. Ja tällä tavoin voidaan muodostaa suomalaisen mytologian 
tutkimushankeen runomatriisi, jossa aiheena on kansanrunouskorpuksen coso. Jos tarpeen, 
muodostelmasta saa myös myteemijaon. 


Kansan- 
runous 


























Kalevala Koulukunta Toistettavuus Nationalistinen 
(eeppinen) (Krohnin etc.) (matkimisen (etninen) 
vaarat) 
Kanteletar Abjektit Soveltuvuus Feministinen 
(lyyrinen) (Unohdetut) (validiteetti (naisnäkökulma) 
eli osuvuus) 
Korpustutkimus = | Variaatiot(Tulkinnat) | Luotettavuus Etnosemioottinen 
(SKVR-korpus) (virhetulkinnat) (strukturalistinen) 
Topokset Viittaukset Koeteltavuus Universaalinen 
(Yhdeksän (Relaatiot) (käyttökelpoisuus) | (semanttinen) 
meemistöä) 





Taulukko 10. Tutkimusaihio Ulamolan lumosta runomatriisina 
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Kanteletar + 26 


Lyyrinen runous luokitellaan tunnelmarunoudeksi, vertailussa on mukana Kanteletar, joka on 
Elias Lönnrotin laatima kansanrunoantologia. Esimerkkinä runo neidistä lipetissä. 
Tekstikappale on johdatusta kalevalaiseen tunneilmastoon, jossa intuitio toimii, jos kohta 
toimii suoraviivainen toimintakin. Lipetissä oleva neitonen johdattaa sujuvasti kansanrunon 
syviin vesiin. Lönnrot otti Kalevalaan Kullervon runossa saman teeman. 


Alkulause Lönnrotin Kantelettaressa on 51 sivua pitkä, ja teos sisältää kolme kirjaa. 
Kolmannen kirjan alussa on vielä lyhyt saate alkulauseina, sisältö kolmannessa osassa 
koostuu muinaisuskoisista, historiallisista ja tarunsekaisista runoista sekä lisäksi liitteenä 
olevista runoista, joista myyttiaiheen kannalta on kiinnostavimmat 1) Erämatkalla surmattu 
Ylermikkö ja 2) Auringon kanssa kilpaileva tyttö sekä 3) meren neito ja metsän sulho. Kaikki 
mainitut runot on pääluokittelussa nimetty virsirunoiksi. Suorastaan herkullisia assosiaatioita 
syntyy sellaisista otsakkeista kuin ”Neiti leperissä”, joka pohjoiskarjalaisittain lähes 
automaattisesti rinnastuu otsikoksi ”Neiti lipetissä”. 


Kun tavoitteena on vertailla Kalevalan ja Kantelettaren runoantia ja sen eloon jäämismeemien 
tekijöitä, niin sattumalta valittu esimerkkiruno on monessa mielessä osuva esimerkki. 
Ensinnäkin kokonaista muistiin merkintää ei nettijulkaisuna ole. SKVR-korpuksessa löytyy 
hakusanalla ”lepetissä” ainoastaan kaksi runoa, jotka ovat kummatkin katkonaisia 
kertomuksia, vaikka kerääjinä ovat olleet Elias Lönnrot vuonna 1835 ja D.E.D. eli Taneli 
Europaeus vuonna 1846. Runo elää vireänä netissä runostopalstoilla, joka tuntee Lönnrotin 
konstruktion runosta Neiti lepetissä. Sanaa ei sen sijaan tunneta eikä selitetä muutoin kuin 
idioomina lähteä lipettiin eli lähteä karkuteille, pakoon. Samansuuntainen semantiikaltaan on 
livohka, lähteä livohkaan, mutta tätäkään sanaa ei enää alkuperältään tunneta. Sen sijaan 
sekä Lipetti että Livohka ovat säilyneet paikannimistönä. Joten paremman puutteessa 
ehdotan suomennosta ”Neito hakoteillä”. Tosin vastaus herättää vain uusia kysymyksiä, sillä 
sekin on alkuperäiseltä merkitykseltään kadonnut, mutta sanontana elävä ilmaisu. Merkitys 
vastaa kuta kuinkin erehtymistä oikeasta suunnasta, eksymistä. 


SKVR-korpuksen heikkoutena on monien sanojen selittämättömyys, tutkijoiden 
luonnehdinnat ja mielenkiinto on kohdistunut runojen kategorisointiin ja otsikointiin. Mainitut 
esimerkkirunot on luokiteltu termillä Lunastettava neito, ja hakusanalla ”lunastettava” jo 
löytyykin peräti 28 runokohtaa, mutta niistäkin vain muutama koskee lunastettavaa neitoa, 
joka istuu toisinaan kamarissa tai kammiossa. Vain runo 58 Ylöjärveltä Paldanin vuonna 1852 
keräämä osaa kertoa tilanteesta tarkemmin. Tässä runossa neito istuu veneen kajuutassa 
venäläisen ryöstösaaliina, mutta sukulaiset eivät suostu tai kykene auttamaan, kunnes lopulta 
sulhanen maksoi lunnaat morsiamestaan. 
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Neito istui kuin istuikin pakosalla, karkumatkalla, mutta ei omasta halustaan, vaan 
22karkulaisena oli hänet ryöstänyt vihovenäläinen, joten Lönnrot on perustellusti sijoittanut 
runon historiallisiin runoihin, aikoihin jolloin ohikulkevat vihollisjoukot ryöstelivät matkaansa 
naisia ja lapsia orjatyövoimaksi ja/tai jalkavaimoiksi. Runon loppuaihelman toivotus on varsin 
kostonhimoinen avunpyyntöön yliokaisesti suhtautuneita kohtaan. 


Kostoteemaa toistaa myös liitteisiin laitettu Erämatkalla surmattu Ylermikkö, joka saa 
surmansa, kun molemmat vanhemmat, sekä isä yllyttivät ja äiti vaati metsästämään lintuja 
Perkuvaaran kallalla (kalliorannoilla). Mies saatiin kiinni ja hirtettiin, aivan kuten vaimo 
estellessään oli varoitellutkin. Niinpä surmattu toivottaa vanhempansa mieron tielle, mutta 
lupaa pitää vaimon aitat täynnä tavaraa. 


Missä tämä kaikki tapahtui? Sitä on vaikeaa päätellä, mutta koska kyse on veneestä ja 
rannalla kulkevista, niin vesielementti on läsnä. Näin tapahtuman voisi sijoittaa Vuojolan 
vesille. 4 vene, ryöstö, lunnaat. 


Sanojen ohella myös ammattinimikkeitä on vaipunut unohduksiin. Tikkariksi (ompelijaksi) 
oppinut tyttö ei viittaa makeiseksi muuttumiskykyyn, vaan käsityötaitoihin, joita paimentyttö 
ei osannut eikä siksi tullut hyväksytyksi morsiameksi. Lopulta tyttö opetteli äitinsä avulla 
käsityötaidon. % yllytys, surma, kirous, siunaus. 


Jos yhteistä nimittäjää tähän hakee, niin molemmissa tarkastelluissa runoissa sekä Ylermin 
että lunastettavan neidon kohtalona oli anastus, omistusoikeuden loukkaus, jonka 
seurauksena oli vapauden riisto ja hirttäminen. Neito pelastui pulasta, Ylermi ei. Toinen 
vietiin vasten tahtoaan, toinen lähti matkaan muuten vain vastentahtoisesti ja painostettuna 
tekoon. Kalevalassa vastaavaa teemaa on käsitelty Lemminkäisen sotauhossa, jossa äiti ja 
vaimo varoittelivat tuhosta ja vaaroista. Lemminkäinenkin sai surmansa linnustusretkellä, 
joutsenen pyynnissä. Runoilla on jokin sama universaali, jossa naisen intuitio varoittaa, 
mutta mies ei usko ja kohtaa surmansa. 
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Eeppinen tunteenpalo * 29 


Kalevalan 36. runo kertoo Kullervosta, joka otattelee perheeltään heidän suhdettaan 
kysyjään. Vain äiti sanoi kaipaavansa ja varoittelee sodan vaaroista. Kullervon hahmossa on 
nähty traaginen kostaja, mutta tämä runo tuo esiin hänessä helposti haavoittuvan 
itsetunnon ja herkän mielen. Tähän runoon on hyvä lopettaa tämä tekstiosio ennen kuin 
siirrytään systemaattisen runokäsityksen muodostumisen pariin. Runossa on lähtösäikeet 
itkuvirsiin, joihin kuuluu myös sotamieheksi ottovirret. 

J.R.R: Tolkienia innoitti Kalevalassa Kullervon karski kohtalo. Tolkien ymmärsi suomalaisen 
mytosemantiikan juuria hyvin, vaikka ei suomen kieltä oppinutkaan, vaikka tahtoa oli. 
Kansanrunojen syväsemanttinen haaste on kova pähkinä kenelle tahansa, onhan se 
runokieltä, tietäjän taitoa vaativaa tulkittavaa. 


Englantilaisen J.R. Tolkienin perehtyneisyyttä mytologioihin tuskin tarvitsee todistella. Siksi 
hänen esseensä ”Kalevalasta” sankarien maasta on suomalaiselle kiinnostava, ja samalla 
se todistaa, kuinka tietoisesti ja systemaattisesti tämä kritiikki on haluttu kätkeä unholaan. 
Essee, jonka tekoaikaa ei varmuudella tiedetä, arviot liikkuvat vuosien 19019-1924 
välisessä ajassa on ehkä kriittisin Kalevalan eepokseksi luokittelun arvio mitä on esitetty. 
Ennen esitelmäänsä Tolkien oli perehtynyt kalevalaiseen runouteen ja tehnyt tutkielman 
Kullervon tarusta. Eli olettaa voi sen olleen Suomen Kansan Vanhoista Runoista sen mieltä 
kiehtovimman runoelman. Nyt on vain niin, että runot löysi aikanaan Inkeristä D.E.D 
Europaeus, kielellinen lahjakkuus ensimmäisen Kalevala-version painamisen aikoihin. 
Nykyiseen Kalevalaan Kullervo-runot otettiin, ja siitä tehtyä käännöstä, ja runoja 31.-36. 
Tolkien käytti tulkintaansa. 


Esitelmäluonnoksessaan Tolkien ehkä sodan vuoksi vastustaa nationalismia ja sanoo: 


"Sankarien maata” kuulee tuon tuosta kutsuttavan ”Suomen kansalliseepokseksi” aivan 
kuin joka kansalla pitäisi mahdollisuuksien mukaan olla kansallispankin, -teatterin,- 
hallinnon lisäksi automaattisesti myös kansalliseepos. Suomella ei ole. Ainakaan Kalevala 
ei ole sellainen. Se on joukko aineksia, joista voisi laatia eepoksen; mutta, ja tämä 
nähdäkseni on asian ydin, nuo ainekset menettäisivät suurimman viehätyksensä lähes 
tyystin, jos ne joskus kokisivat eeppisen käsittelyn.” (Tolkien 2016: 84) 


Edelleen Tolkien perustelee kantaansa eeppisen runouden luonteella, joka korostaa 
toiminnallisuutta, sankarien tekoja ja seikkailuja, jolloin tunnesisältö jää huomattavasti 
vähemmälle. Ja joka varjoon jätettynä usein käyttämättömyyttä katoaa ikuisiksi ajoiksi. 
Tässä mytologi osuu aivan naulan kantaan. Vaikka Kalevala ei sellaisenaan olekaan 
riittävä kuvastin suomalaisesta mytologiasta valottaa se hyvin pääsankareiden tekoja ja 
elämää. Kalevalan kokoaja, lääkäri Elias Lönnrot tosin oli erittäin tietoinen tästä vajeesta, 
ja pyrki korjaamaan tilannetta tekemällä kaksoisversion teksteistä. Hän kokosi antologian 
lyyrisempää ainesta Kantelettareen. Aineistona molempiin hänellä oli käytössään siihen 
asti kertyneet kansanrunokokoelma-aineistot, jotka 2000-luvun alkupuolella julkaistiin 
digitaalisessa muodossa, josta ne ovat kenen tahansa tutkittavissa, vaikkakin edelleen 
saattaa käydä niin, että käännökset saattavat joutua myöntämään tappionsa. 
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Otetaan esimerkiksi Tolkienin snobbailuilmaisu troglodyyttitarinat. Wikipedia selittää sen 
sanalla ”luolamies”, toisaalla selitykset ovat polveilevampia ja viittaavat lähinnä idioottiin. 
Mutta miten suomalainen kansanrunouden maailma kuvaa troglodyyttiä? Käsite on 
sellaisenaan melko tuntematon, mutta tuhman suomen kieli ja kansanrunot tuntevat 
läpikotoisin. Samoin se, mitä tuhmuus eli tyhmyys teettää. Synonyymejä ovat mm. 
tolvana, tollo. Kiemuraisesti Tolkien selittää myyttisen eeppisen kannalta vähäarvoiseksi, 
kun katsottiin troglodyyttiaineksen vesittävän kaiken alkuperäisen myyteistä, ja kun 
epäsuotava aines karsitaan pois eeppisestä tekstiä. Outo, kummallinen, hillitön ja groteski 
ei ole yksinomaan mielenkiintoista; se on myös arvokasta. 


Kutsun tätä Tolkienin nasevasti kuvaamaa prosessia kaunisteluksi, ja olen täysin samaa 
mieltä hänen kanssaan sen haitallisista vaikutuksista. Onneksi on kuitenkin jäljellä 
Kanteletar sekä SKVR-korpus. Vahinko ei ole peruuttamaton. Tolkien toivoo tutkielmansa 
viitoittavan tietä uusiin syvällisempiin ja rohkeampiin luomuksiin, ja taiteellisiin 
innoituksiin. Jotkut suomalaiset ovat tehneetkin uusia aluevaltauksia, kalevalaiset sankarit 
seikkailevat sarjakuvissa, hallintotieteiden väitös yhdistää Tolkienin tuotannon sankarit 
johtamisoppeihin. /Viite/ Vuorin vieraissa käydään. Kalevalasta ja sen tulkinnoista 
karsittua ainesta edustavat mm. Väinämöisen hurja nuoruus, kaverusten hurjat juomingit, 
naisten hurjuus, tästä kaikesta hurjuudesta elää vain pohjanmaalainen mainelausunta: On 
se hurja! Ja vain suomalainen tajuaa sen olevan kauhistukseen sekoittunutta ihailua 
uskalluksesta. Nykyprototyyppi pohjalaisesta hurjuudesta ovat Duudsonit. Nimi tulee 
sanasta dude merkityksessä häiskä, sälli, jätkä, heppu. Näiden sankareiden koheltaminen 
on osa heidän luonnettaan, mutta yksityisesti ja sisimmässään heissä on herkästi kyyneliin 
asti puhkeavaa herkkyyttä kuten Kalevalan sankareissakin. Lemminkäinen sydämistyy ja 
hurjistuu tuon tuosta sydänjuuriaan myöten, Ilmarinen on herkkäuskoinen ja masentuu, 
Väinämöinen oli suhteissaan vastakkaiseen sukupuoleen epäkypsä, ehkä hieman pervokin 
mikäli herjauksissa on mitään perää. Surmatöitä suorittavista neidoista lauletaan 
Kantelettaren sivuilla, mutta edes kaunistellulla nimellä Sulhonsa kylvettäjää sieltä ei 
löydy, eikä löydy Kalevalastakaan, eikä juuri tutkimuksistakaan, vaikka miljöö liittyy 
saunomiseen, voisi puhua saunamurhasta, ja kuten olen osoittanut kyse on petturin eli 
häntäheikin löylytyksestä. 


Tunnekylläisyys on SKVR-korpuksen ominaisuus seksuaalisuutta myöten. Jotkut 
Kantelettaren runojen nimetkin ovat itsessään kuvaavia tunnetilasta. Esimerkiksi runo 
Survo nyt itse suuri muori, joka kertoo miniän kaltoinkohtelusta appelassa, 
tuntemuksineen, seurauksineen. Mutta toisaalta Kalevala ja Kanteletar ovat luonteeltaan 
täysin toisistaan poikkeavia koosteita kansanrunoista. Kanteletar on lyyrinen antologia 
erillisine runoineen, Kalevala on yhtenäiseksi teokseksi laadittu teksti runoista. Pitkään 
perinnettä ja suomalaista kansanrunoutta ja myyttejä vertailtiin ajan tavan mukaan 
muiden maiden mytologioihin. Tästäkin metodista Tolkienilla on varsin kriittinen katsomus. 
- Tuntemani kommentaattorit tekevät käännöksiinsä runsaasti huomautuksia, joissa 
sanotaan "vertaa Andamaaneilla kerrottuun tarinaan” tai ”vertaa tätä uskomusta hausojen 
kansantarinoissa ilmenevään käsitykseen” jne. mutta kaihtakaamme sellaista.- Sen sijaan 
Tolkien ehdottaa nauttimaan uskomattomuudella ilakoinnista. 
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Se mistä Tolkien on saanut idean väittää Lönnrotin antaneen 1. Kalevala-versiolleen 
nimen ”Sankarien maax” ja Kanteletar-kokoelman nimeksi ”Harpun tytär” on pihtaasi 
J.R.Tolkienin omaa keksintöä, todellisuudessa teokset julkaistiin nimillä Kalevala ja 
Kanteletar, ilman alaotsikkoja 88, mutta myöntää täytyy, että keksityt rubiikit ovat 
kiehtovia ja antavat hohtoa teksteille. 


Kielimiehenä Tolkien ottaa kantaa myös suomen kielen vaikeuteen, ja toteaa sen olevan 
vahva ehdokas Euroopan vaikeimmaksi kieleksi, jossa Kalevalan itämurteista koostuneet 
pääainekset ovat erityisen vaikeita ymmärtää. Niinpä! Kalevalan ja Kantelettaren laatijan 
Elias Lönnrotin määritelmä runoista on ihailtavan tervejärkinen ja vapaa ennakkoluuloista, 
uraa luova näkemys. Hän luokittelee kalevalaiset runot 


1) laulurunoiksi, 2) loihturunoiksi, virsirunoiksi, kertomarunoiksi ja osoitelmarunoiksi. 
Laulurunot edustavat Lönnrotille vanhinta runokerrostumaa. Osoitelmaruno tarkttitanee 
lähinnä teema-, tilapää- tai aiherunoa. Osoitelmarunoksi Elias Lönnrot esittää Hääkansan 
laulut. Laulurunot kertovat Kalevalan sankareista, joist kolme tärkeintä ovat Väinämöinen, 
Ilmarinen ja Lemminkäinen. 


Tässä yhteydessä lienee syytä palata uskomus-myyttimaailman mahdolliseen 
sidokseisuuteen elementtijaon kautta. Väinämöinen veden valtakunnan jumalsankarina 
yhdistyy Ahdin valtakuntaan ja kalastukseen, kaloihin. Lemminkäinen metsästäjänä 
yhdistyy Tapion valtakuntaan, ja riistaeläimiin, erityisesti turkiseläimiin ja hirveen. Mutta 
sitten jää sammon taontaan liitetty Ilmarinen, jolle on hankala löytää muuta jatkumoa 
kuin nykyajan säätieteilijät. Uskomusolentona yhtä kattavaa ilmanhaltijaa ei ole, koska 
Ukkonen on rajuilman haltija, Pakkanen kylmien säiden, Päivätär ja Suvatar tuovat kesän 
ja lämpimän. Ilmatar synnytti Väinämöisen. Ilmarisen myyttinen olemus on siten 
hajonnut kuin tuhka tuuleen ajan myötä. 


Monissa myyttiongelmissa suoraa todistusketjua ei ole nähtävissä eikä löydettävissä. 
Tässäkin tapauksessa on iskettävä kiinni oljenkorteen, eli Lönnrotin mainitsemiin 
osoitelmiin, joista hän selventää vertauksella ns. taiderunoihin eli oppineiden runoihin. 
Osoitelmarunot ovat kansanrunoitta ja eroavat taiderunoudesta siten, että osoitelmarunot 
ovat ajatuksesta syntyneitä, taideruno ajattelemalla syntyneitä. Edellinen laji syntyy 
spontaanisti, innoitettuna ja tapojen ohjaamana, taiderunous syntyy sääntöjen 
ohjaamasta luovasta prosessista. Kansanrunous on itseilmaisua, taiderunous työtä. Jakoa 
ei voi aivan orjallisesti hyväksyä, koska häärunot ovat tietoisesti syntynyttä rituaalista 
runoutta. 


Lönnrot aihelmissaan Kalevalaksi teki ns. Kalevalan esityöt, jossa oli kolme osaa 
Väinämöin, Naimakansan runot ja Lemminkäinen. Kiinnostavaa tässä koosteessa on, 
miksi hän ei nimennyt yhdeksi osaksi Ilmarista, vaikka sampotarussa Ilmarinen on 
keskeinen toimija. Avainsanana tässäkin voitaneen pitää kosintaa, ja nimien 
muodostumista. Sampo, Ahti ja Tapio ovat suomalaisia etunimiä, joten ainakin siinä 
suhteessa ne ovat samaa sarjaa. Sampo liittyy viljavuuteen ja hedelmällisyyteen 
riippumatta siitä, millaiseksi tai miksi se kuvitellaan. Ilmarinen säiden ja muuttolintujen 
haltijan on vuodentulon ja vuodenaikojen herra, taivaantakoja. 


147 


Näin jumalhaltijakolmikolle voidaan pohjustaa kolme osoitelmaa. 


Väinämöinen Ilmarinen Lemminkäinen 

kalastaja linturi metsästäjä 

vesielementti ilmaelementti tuli/maaelementti 

Ahti Sampo Tapio 

kalat linnut riistaeläimet (hirvi) 
Vaimon hankkiminen Vaimon hankkiminen Vaimon hankkiminen 
kauppasopimus seurustelu/urotyö viettely/ryöstö 


Siinä missä kalastus ja metsästys ovat vielä elävää perinnettä, elinkeino ja harrastus 
monelle, niin linnustusta tai lintujen munitusta ei enää suuressa mittakaavassa tehdä. 
Erikoisen semanttisen vihjeen muodostaa karhun toisintonimi lintunen, sekä taivaallinen 
syntyperä, karhu on ykäilmoissa synnytelty. Näin Otso ja Osmo saattavat jollain tavoin 
olla seitsemän miehen voimineen olla myyttinen jatkumo jostain, mitä häävirret 
heijastavat, vaikka sanoman ydin on jo kadonnut. Ehkä ei ole sattumaa että karhu on 
sulhasen epiteetti, peijaiset hieros gamos -juhla. Ilmarisen nimeäminen linturi, tarhaajaksi 
on peruteltua, koska Agricolan jumalluettelossa hänet mainittiin matkalaisten eli 
muuttolintujen suojelijaksi. Kalervo Kullervon poika on kansanrunoissa vahva, samoin kuin 
virolaisten Kalevipoika. 


Ajatusleikkinä voitaneen olettaa, että jossain vaiheessa on ollut Kalevainen, joka on 
edustanut jumaluutta ja niin sanottua taivaanvahvuutta (kosmosta?) ja luonnonvoimia, ja 
jonka poikia suoraan alenevassa polvessa sankaritrio ja Kullervoinen ovat. Otso on 
synnytelty taivaan tähtien tasalla. Päivölän pitoihin Osmotar keittää olutta, runosäkeen 
mukaan osmotar on kalevaisen kaunis vaimo, Kalevatar. Osmon nimi viittaa sekin karhuun. 
Kuten moni on arvellut, kalevalainen kansanrunous on voinut aiemmin olla ehyempi 
tarusto, josta vain sirpaleet olivat enää jäljellä. Kullervoisen teemaan on laitettu sukurutsa, 
mutta rutsarunoja on muitakin KVR-korpuksessa. Huvin vuoksi edellä esitettyä sarjaa 
noudattaen, saadaan hypoteettinen olettamus, jossa Kullervon urakaari eteni paimenesta 
metsuriksi ja siitä verona kantajaksi eli aikansa menestystarina tyyliin ryysyistä rikkauteen. 
Psyykkisellä tasolla oli toisin, koska hän oli kaltoin kasvateltu, ja siten saanut psykopaattisia 
piirteitä persoonaansa, ja toimi kuin troglolyytti. Kullervon tarinassa karhut ja sudet 
(sulhasen metaforat) repivät Ilmarisen emännän kuoliaaksi. 


Kullervoinen 

metsuri, paimen 
maaelementti 

Osmo, Otso 
petoeläimen (karhu, susi) 
Vaimon hankkiminen 
sukurutsa. 
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Kalevalan 36. runo kertoo Kullervosta, joka otattelee perheeltään heidän 
suhdettaan kysyjään. Vain äiti sanoi kaipaavansa ja varottelee sodan vaaroista. 
Kullervon hahmossa on nähty traaginen kostaja, mutta tämä runo tuo esiin helposti 
haavoittuvan itsetunnon ja herkän mielen. Tähän runoon on hyvä lopettaa tämä 
tekstiosio ennen kuin siirrytään systemaattisen runokäsityksen muodostumisen 


36. KUUDESNELJÄTTÄ RUNO 


Kullervo, Kalervon poika, sinisukka äijön lapsi, 
siitä suorikse sotahan, vainotielle valmistaikse. 
Hioi hetken miekkoansa, toisen keihoa teroitti. 


Emo tuon sanoiksi virkki: "Ellös, poikani poloinen, 
saako suurehen sotahan, menkö miekan melskehesen! 
Ken suotta sotahan saapi, tahallansa tappelohon, 

se soassa surmatahan, tapetahan tappelossa, 
miekkoihin menetetähän, kalpoihinsa kaaetahan. 


"Lähet vuohella sotahan, kaurihilla tappelohon. 
Pian vuohi voitetahan, kauris kaatahan likahan: 
tulet koiralla kotihin, sammakolla saat piha'an." 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"En mä silloin suohon sorru enkä kaau kankahalle, 
korppien kotisijoille, variksien vainioille, 

kun sorrun sotatiloille, vaivun vainotanterille. 

Somap' on sotahan kuolla, kaunis miekan kalskehesen! 
Sorea sotainen tauti: äkin poika pois tulevi, 

potematta pois menevi, laihtumatta lankeavi." 


Tuon emo sanoiksi virkki: "Kun sinä sotahan kuolet, 
mitä jääpi taatollesi vanhan päivänsä varaksi?" 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Kuolkohon kujarikoille, kaatukohon kartanolle!" 
"Mitä jääpi maammollesi vanhan päivänsä varaksi?" 
"Kuolkohon kupo sylihin, läävähän läkähtyköhön!" 
"Mitä jääpi veikollesi päivän vastaisen varaksi?" 
"Metsähän menettyköhön, vainiolle vaipukohon!" 
"Mitä jääpi siskollesi päivän vastaisen varaksi?" 
"Kaivotielle kaatukohon, sotkutielle sortukohon!" 


Kullervo, Kalervon poika, kohta lähtevi ko'ista. 
Sanovi sanan isolle: "Hyvästi, hyvä isoni! 

Itketkö sinä minua, koskas kuulet kuolleheksi, 
kansasta kaonneheksi, sortuneheksi su'usta?" 


Tuon isä sanoiksi virkki: "En minä sinua itke, 
jospa kuulen kuolleheksi: poika toinen tehtänehe, 
poika paljoa parempi, äijeä älykkähämpi." 
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Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Enkä itke mie sinua, kuulisinko kuolleheksi. 

Saan minä mokoman taaton: suun savesta, pään kivestä, 
silmät suolta karpaloista, parran kuivista kuloista, 

jalat raian haarukasta, muun lihan lahosta puusta." 


Virkkoi siitä veikollensa: "Jää hyvästi, veikkoseni! 
Itketkö sinä minua, koskas kuulet kuolleheksi, 
kansasta kaonneheksi, sortuneheksi su'usta?" 


Veikko tuon sanoiksi virkki: "En itke minä sinua, 
josko kuulen kuolleheksi: veli toinen saatanehe, 
veli paljoa parempi, kahta mointa kaunihimpi." 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Enkä itke mie sinua, kuulisinko kuolleheksi. 

Saan minä mokoman veljen: pään kivestä, suun savesta, 
silmät suolta karpaloista, hiukset kuivista kuloista, 

jalat raian haarukasta, muun lihan lahosta puusta." 


Sanoi siitä siskollensa: "Hyvästi, sisarueni! 
Itketkö sinä minua, koskas kuulet kuolleheksi, 
kansasta kaonneheksi, sortuneheksi su'usta?" 


Noin sisar sanoiksi virkki: "En itke minä sinua, 
josko kuulen kuolleheksi: veli toinen saatanehe, 
veli paljoa parempi, äijeä älykkähämpi." 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Enkä itke mie sinua, kuulisinko kuolleheksi. 

Saan minä mokoman siskon: pään kivestä, suun savesta, 
silmät suolta karpaloista, hiukset kuivista kuloista, 
korvat lammin lumpehista, varren vaahteren vesasta." 


Sanoi siitä äitillensä: "Äitiseni, armaiseni, 

minun kaunis kantajani, kultainen kulettajani! 
Itketkö sinä minua, koskas kuulet kuolleheksi, 
kansasta kaonneheksi, sortuneheksi su'usta?" 


Tuon emo sanoiksi virkki, itse lausui, noin nimesi: 
"Et älyä äitin mieltä, arvoa emon syäntä. 

Itkenpä minä sinua, kun sun kuulen kuolleheksi, 
väestä vähenneheksi, sortuneheksi su'usta: 

itken tulville tupamme, siltalauat lainehille, 

kujat kaikki kuurullani, läävät länkämöisilläni; 
lumet itken iljeniksi, iljenet suliksi maiksi, 

sulat maat vihottaviksi, vihottavat viereviksi. 


"Mit en itkeä ilenne, kut' en voine voivotella, 
itkeä inehmisissä, itken saunassa saloa, 
yliset kulasvesille, saunan lauat lainehille." 


Kullervo, Kalervon poika, sinisukka äijön lapsi, 
läksi soitellen sotahan, iloitellen tappelohon. 
Soitti suolla, soitti maalla, kajahutti kankahalla, 
rojahutti ruohokossa, kulahutteli kulossa. 


Vieri viestinen jälestä, sai sanoma korvihinsa: 
"Jo iso kotona kuoli, vaipui valtavanhempasi. 
Käypäs tuota katsomahan, kuten kuollut hauatahan!" 


Kullervo, Kalervon poika, hänpä varsin vastaeli: 
"Kun lie kuollut, kuolkahansa! On meillä kotona ruuna, 
millä maahan vietäkähän, kalmahan katettakahan!" 


Soitti suolla mennessänsä, patakoitteli palolla. 

Vieri viestinen jälestä, sai sanoma korvihinsa: 

"Jo veli kotona kuoli, vaipui lapsi vanhempasi. 
Käypäs tuota katsomahan, kuten kuollut hauatahan!" 
Kullervo, Kalervon poika, hänpä varsin vastaeli: 

"Kun lie kuollut, kuolkahansa! On siellä ori kotona, 
millä maahan vietäkähän, kalmahan katettakahan!" 


Soitti suolla käyessänsä, kullervoitsi kuusikossa. 

Vieri viestinen jälestä, sai sanoma korvihinsa: 

"Jo sisar kotona kuoli, vaipui lapsi vanhempasi. 
Käypäs tuota katsomahan, kuten kuollut hauatahan!" 


Kullervo, Kalervon poika, hänpä varsin vastaeli: 
"Kun lie kuollut, kuolkahansa! On meillä kotona tamma, 
millä maahan vietäkähän, kalmahan katettakahan!" 


Kulaten kulossa astui, heläellen heinikossa. 

Vieri viestinen jälestä, sai sanoma korvihinsa: 
"Kuoli ehtoinen emosi, kaatui maire maammuesi. 
Käypäs tuota katsomahan, miten miero hautoavi!" 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Voi minä poloinen poika, kun kuoli emo minulta, 
uupui uutimen tekijä, vaipui vaipan kirjoittaja, 
pitkän piustan kehreäjä, väkivärttinän vetäjä; 

enk' ollut luona luopuessa, läsnä hengen lähtiessä! 
Lie kuollut kovin viluhun vainko leivän puuttehesen? 


"Kuollut koissa pestäköhön Saksan saippuavesillä, 
silkkihin si'eltäköhön, palttinoihin pantakohon! 
Siitä maahan vietäköhön, kalmahan katettakohon, 
itkuvirsin vietäköhön, laulaen lasettakohon! 

En vielä kotihin joua: viel' on Unto kostamatta, 
mies katala kaatamatta, ilkeä hävittämättä." 


Meni soitellen sotahan, ilon lyöen Untolahan. 

Sanan virkkoi, noin nimesi: "Oi Ukko, ylijumala! 

Jos nyt mulle miekan saisit sekä kalvan kaunihimman, 
joka joukolle pitäisi, saattaisi satalu'ulle!" 


Saip' on miekan mielehisen, kalvan kaikkien parahan, 
jolla kaatoi kaiken kansan, joukon Untamon hävitti. 
Tuvat poltteli poroksi, kypeniksi kyyetteli: 

kivet jätti kiukahista, pitkän pihlajan pihoista. 
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Kullervo, Kalervon poika, jo tuosta kotihin kääntyi 
ison entisen tuville, vanhempansa vainioille: 

tupa on tyhjä tultuansa, autio avattuansa; 

ei tulla likistämähän, käyä kättä antamahan. 


Antoi kättä hiilokselle: hiilet kylmät hiiloksessa. 
Tuosta tunsi tultuansa: ei ole emo elossa. 


Pisti kättä kiukahalle: kivet kylmät kiukahassa. 
Tuosta tunsi tultuansa: ei ole iso elossa. 


Loi on silmät sillan päälle: silta kaikki siivomatta. 
Tuosta tunsi tultuansa: ei ole sisar elossa. 


Vieri valkamavesille: ei venettä valkamassa. 
Tuosta tunsi tultuansa: ei ole veli elossa. 


Loihe siitä itkemähän; itki päivän, itki toisen. 
Itse tuon sanoiksi virkki: "Oi on ehtoinen emoni! 
Mitäs mulle tänne heitit eläessä tällä maalla? 


"Et kuule, emo, minua, jos ma silmillä siherrän 
eli kulmilla kujerran, päälaella lausuelen!" 


Emo hauasta havasi, alta mullan muistuttavi: 
"Jäihän multa Musti koira käyäksesi metsämaille. 
Ota koirasi keralle, mene tuonne metsämaille, 
ylös korpehen kohoa metsän tyttöjen tyköhön, 
sinipiikojen pihalle, havulinnan liepehille, 

evähiä etsimähän, antia anelemahan!" 


Kullervo, Kalervon poika, otti koiransa keralle, 
läksi tietä telkkimähän, korpehen kohoamahan. 
Kävi matkoa vähäisen, astui tietä pikkaraisen; 
tuli tuolle saarekselle, tuolle paikalle tapahtui, 


kuss' oli piian pillannunna, turmellut emonsa tuoman. 


Siin' itki ihana nurmi, aho armahin valitti, 
nuoret heinät hellitteli, kuikutti kukat kanervan 
tuota piian pillamusta, emon tuoman turmelusta: 


eikä nousnut nuori heinä, kasvanut kanervan kukka, 


ylennyt sijalla sillä, tuolla paikalla pahalla, 


kuss' oli piian pillannunna, emon tuoman turmellunna. 


Kullervo, Kalervon poika, tempasi terävän miekan; 
katselevi, kääntelevi, kyselevi, tietelevi. 

Kysyi mieltä miekaltansa, tokko tuon tekisi mieli 
syöä syyllistä lihoa, viallista verta juoa. 


Miekka mietti miehen mielen, arvasi uron pakinan. 
Vastasi sanalla tuolla: "Miks' en söisi mielelläni, 
söisi syyllistä lihoa, viallista verta joisi? 

Syön lihoa syyttömänki, juon verta viattomanki." 
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Kullervo, Kalervon poika, sinisukka äijön lapsi, 
pään on peltohon sysäsi, perän painoi kankahasen, 
kären käänti rintahansa, itse iskihe kärelle. 

Siihen surmansa sukesi, kuolemansa kohtaeli. 


Se oli surma nuoren miehen, kuolo Kullervo urohon, 
loppu ainakin urosta, kuolema kovaosaista. 


Silloin vanha Väinämöinen, kunpa kuuli kuolleheksi, 
Kullervon kaonneheksi, sanan virkkoi, noin nimesi: 
"Elkötte, etinen kansa, lasta kaltoin kasvatelko 
luona tuhman tuuittajan, vierahan väsyttelijän! 
Lapsi kaltoin kasvattama, poika tuhmin tuuittama 
ei tule älyämähän, miehen mieltä ottamahan, 
vaikka vanhaksi eläisi, varreltansa vahvistuisi." 


Kullervon runo on Tolkienin ansiosta Kalevalan Väinämöisen ohella tunnetuin hahmo. 
Perinteisesti suomalaisen mytologian kärkikolmikoksi tulkitaan Väinämöinen, 
Ilmarinen ja Lemminkäinen. Tämäkin voidaan suhteuttaa kaavailtuun toiminnan 
kaavaan, jossa sankarit toimivat eritasoisina aktantteina. Kullervo edustaa 
narraatiota, traagista tarinaa. Väinämöinen on arkkityyppi ja eeppisen kerronnan 
päähahmo. Ilmarinen on myyttinen hahmo, joka takoi tekstiin mysteerin nimeltä 
sampo. Lemminkäinen on karjalainen Raja-Karjalan suosima ja säilyttämä 
mytologinen sankarihahmo, joka toimi sekä naissankarina että sotasankarina. Kukin 


sankaritopos on ollut eri seuduilla eri tavoin suosittu. 








Väinämöinen Ilmarinen 

eeppinen hahmo - Häme myyttinen hahmo - Lappi 
Lemminkäinen Kullervoinen 

herooinen hahmo - Karjala traaginen hahmo - Inkeri 














Taulukko 11. Suomalaisen mytologian sankarinelikko suosituimmuusalueineen 
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Systemaattinen runokäsitys 


ULWey LIUEIN O 
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Lunastettava neito * 30 


Kanteletar kertoo lunastettavasta neidosta, joka on kaapattu matkaan. Sillä on 
samassa antologiassa vertailukohtansa eräretkellä surmatussa Ylermikössä. Tältä 
pohjalta on esitelty ensimmäinen osa systemaattisesta runokäsityksestä, joka 
perustuu Pauli Niemelän tutkimukseen systemaattisesta ihmiskäsityksestä, jossa 
toimintaa määrittää fyysinen, psyykkinen ja sosiaalinen taso. Runojen temantiikka 
kuvastaa perustunteita rakkautta ja vihaa, iloa ja surua. Kantelettaren aiheista 
muodostuu 3x3 säikeinen kuvakudos, josta on esitetty malline 27:stä motiivista. 


Kantelettaren runo Lunastettava neito saa paralleelinsa samaisen teoksen runossa 
Erämatkalla surmattu Ylermikkö. Junoon rinnastukset voidaan tiivistää kuvioksi. Runot on 
analysoitu alla Niemelän systeemisenä toimintana. 





Lunastettava neito Erämatkalla surmattu Ylermikkö 





1. Vene, vesireitti, ranta, maan raja 1. Pyssy, linnut, hirttopaikka 


2. valitus, epätoivo 2. Vanhempien painostus 

3. lunastusanelut 3. hirtto, hautaaminen 

4. neidon lunnaat, lunastus 4. salametsästys 

=> neidonryöstö (anastusyritys) > salametsästys (anastusyritys) 














Taulukko 12. Runoparalleelit Kantelettaressa 


Suhteutettuna systemaattiseksi neliöksi, jossa toiminta saa kolme tarkastelunäkökulmaa, 
fyysisen- psyykkisenä ja sosiaalisena toimintana on tulkittavissa narraationa, jossa runolla 
on otsikko, ja toiminnallinen sisältö, josta narratiivi muodostuu yllä analysoidulla tavalla. 


TOIMINTA — käyttäytyminen PUITTEET — fyysinen 
toimintakenttä 


PÄÄHENKILÖ -— psyykkinen toimija MUUT TOIMIJAT — sosiaalinen 


(subjekti) toimintakenttä 
(objekti) 





Taulukko 13. Toiminnan kolme kenttää Niemelän systemaattisen ihmiskäsityksen mukaan 
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Kuten Kalevalan 36. runossa Kullervo kyselee sukulaisiltaan: - Itketkö sinä minua, jos 
kuolen, niin hädässä oleva neitonen anelee sukulaisiaan pelastamaan hänet joutumasta 
orjaksi tai jalkavaimoksi. Suku suhtautuu kaikissa mainitussa kolmessa tapauksessa 
kylmäkiskoisesti pyyntöihin, mikä saa tarinan sankarittaret/sankarin katkeroitumaan. 
Lunastettavalla neidolla on inversiona runo Neito juoksi rannan viertä, jossa neitonen 
pyytää päästää veneeseen, mutta kyytiin ei huolittu. Vasta sulhanen suhtautui 
myötätuntoisesti hätään. 


Runojen sisällöllinen, semanttinen vertailu on täten melko hankalaa, koska mitään 
yksiselitteistä valintakriteeriä luotettavan vertailuaineksen kokoamiseksi ei ole. Valitussa 
katselmustavassa on kolmen sukupolven ylittävä tasovertailu. Kanteletar edustaa Elias 
Lönnrotin kombinatoriikkaa, Kalevalaisen maailmaa Martti Haavion konstruktio 
suomalaisesta mytologiasta, SKVR-korpusvastine löytyy Lotte Tarkan Vienan Karjalan 
Vuokkiniemen pitäjän runoista- 


Kanteletar Elias Lönnrot 1800-luvun lopulla 
Suomalainen mytologia Martti Haavio 1900-luvun puolivälissä 
Rajarahvaan laulu Lotte Tarkka 2000-luvun alku. 


Yhteensä reilun sadan vuoden jänteellä tutkimusta ja tulkintaa. josta etsin abjekteja, jotka 
edustavat tämän työn tulkinnan ydintä. Menettelynä on: 


1) Etsitään kaikilla kolmella esiintyvät runot otsikoiden perusteella 

2) Kantelettaren kanssa sama runo jommallakummalla Tarkalla tai Haaviolla 

3) Vain Kantelettaressa olevat runot (keskeiset teemat). => ABJEKTIT 
TUTKIMUSTRADITIOSSA 


Helpoiten tämä tapahtuu frekvenssit etsimällä. Otetaan mukaan Tarkalta Vuokkinimen 
pitäjän runoston eeppiset runot, ja Haavion runoluettelosta kursiivilla mainitut 
runorubriikit, ja verrataan luetteloita Kantelettaren runohakemistoon. Näin syntyy 
aisapareja, ja kärkikolmikko runoista, jotka ovat yhteisiä ja yleisesti mainittuja, yhteensä 


27 runoa. 


Kärkikolmikon mukaan voidaan saadut runot ryhmittää kolmeen kategoriaan 1) 
Kilpalaulantaan, 2) oluen syntyyn ja 3) Lemminkäisen virteen. 








Kilpalaulanta Oluen synty Lemminkäisen virsi 
Väinämöisen soitto Lunastettava neito Hiidestä kosinta 

Ukolle osoitettu rukous Synnytystuskat Kojosenpoika 
Linnunpyytäjän rukous Kultaneito Kullervon sotaann lähtö 
Meren kosijat Sulho puussa Kuolinsanomat 
Maailman synty kilpalaulanta Kaarlon sota 

Iso tammi Venepuu Jäniksen pyyntirukous 
Taivaanvalojen asetanta Pahasulhollinen Kosiomatkalle lähtö 
Sampotaru Osatyttö Sulhasen lähtö 











Taulukko 14. Kolmelta vuosisadalta kertynyt suomalaisten myyttien suosikkiseikat 
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Tästä on jo mahdollista muodostaa Niemelän esittämä 33 asetelma. Suomen Kansan 
Vanhoja Runojen korpukseen nähden valikoima on mitätön, mutta parhaimmillaan se voi 
antaa riittävän kokonaiskuvan suomalaisesta mytologiasta ohi ja ulkopuolella 
Kalevalakeskeisyyden. Mutta ennen kuin mennään Charles S. Peircen timanttiin eli 
systeemiin jossa 9=10 eli kokonaisuus muodostuu yhdeksästä osasta, niin esittelyvuoron 
saakoon systeemisen runokäsityksen perusolemus, jossa semiopoeettinen, 
mytopoeettinen ja etnopoeettinen kohtaavat ja yhdistyvät mytosemantiikassa 
kokonaisuudeksi suomalaisen mytologian lipun alla. Kansanrunouskokoelma edustaa 
suomalaista opeisista, poetiikat eri tekniikoita ja näkökulmia kokoelmaan. 


Näin saadaan muodostettua toinen Niemelän esittämä käsitysjako 3x3 = 9. Näin 
jokaiseen tasoon tulee kolme vakiotarkastelua fyysisellä, psyykkisellä ja yhteisöllisellä eli 
sosiaalisella tasolla. Ihmisten elinympäristö edustaa fyysistä tasoa, ja sen kanssa 
kamppailua. Taistelu onnesta on epiikan peruselementti sankaritekoineen, pyhine 
yrjänöineen. Sen syvämerkitys on semanttisessa topiikassa, topoksissa. Yhteisön elintavat 
on sosiaalisen kentän taso, jota luonnehtivat universaalit välineineen ja arvoineen. 
Psyykkisen kentän alaa ovat tunteet, mielteet ja liikutukset. Tällä yksilöllisellä tasolla 
kuvaavaa ovat myteemit. 


Astrologista symboliikkaa käyttäen voidaan sama jako luokitella maskuliiniseksi mars- 
merkkiseksi toiminnaksi, jossa aine ja toiminta korostuvat. Sosiaalinen luokitellaan 
Jupiterin alaiseksi toiminnaksi, jossa yhteisön regiimit ratkaistaan, moraali luodaan. 
Psyykkinen on feminiininen kenttä, jossa kieli ja tunteet ovat keskeisiä aineksia. Myytit 
ajatteluttavat, tunteet liikuttavat. Ja kuten Lunastettavassa neidossa ja sen paralleeleissa 
on nähtävissä, syvätasolla runot kertovat välittämisen ja tunnesiteiden probleemasta. 
Tilanteista, joissa lähimmätkään eivät välitä, eivät piittaa. 


Välittäminen, lempeys 
Rakkaus, viha TUNTEET Ilo, suru 
Kylmyys, välinpitämättömyys. 


Suomalaisen mytologian ydin ei ole seikkailuissa tai tunnelmoinnissa, kalevalainen runous 
on pohjimmiltaan moraalin opettamista myyttien avulla. Kristalloidaan sanottu. Ensin 
kolmijako esiin. Näillä mennään. 
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S. Lemminkäisen 


virsi 


CN 
k. lunastettava p P vi % 
neito 
t. Kullervon sotaan U. kuolin- 
lähtö M sanomat 


” >» YY 


i V. Kojosenpoika 
D= J. Pi & 


O. pahasulhollinen X. Kaarlon 
/ sota 


g. Ukolle N i | v 
osoitettu rukous N k NW P+ meren kosijat Z. hiidestä kosinta 


f. kilpakosinta ä. kosiomatkalle Ö. Sulhasen 


J lähtö lähtö(virsi) 


h. maailman | taivaanvalojen 
synty asetanta 





Kaavio 24. Mytologisen merkkiverkon, kuvakudelman luotteet 


Sama kristallinkirkkaana systeeminä näyttäisi tältä, tässä vaiheessa tulkinta jää 
myöhempään ajankohtaan. Kategoria V sisältää suosikkiaiheita pahasta sulhosta, 
synnytystuskista ja naisen osasta. Tämä kaavailu toimii toivottavasti hyvänä ohjenuorana 
tulevaan selityssarjaan Ulamolan lumo. 





Kaavio 25. Suosittujen runoaiheiden ryhmät pyramidimuodostelman 
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Mytosemanttisen systeemin alkutekijät * 31 


Kolme perusteosta toimii lähtökohtana systeemiselle tarkastelulle. Valinta on osunut eri 
vuorikymmenien folkloristiseen tutkimukseen, jossa Lönnrot edustaa 1800-lukua, Haavio 
1900-lukua ja Tarkka 2000-lukua. Näin on pyritty saamaan näkemykseen syvyyttää. 
Topoksille syntyi prosessissa yhdeksän kategoriaa ja yhdeksän symbolikuvaketta 
elementteineen tai muine luonnehdintoineen. Tässä jaossa on pyritty pysymään pitkin 
matkaa. Mytologiaa on voittopuolisesti tulkittu epiikkana, sankaritekojen kautta tai sitten 
myyttisten hahmojen ominaisuuksien kautta, mutta tässä tarkastelussa on tavoiteltu 
systematiikkaa, joka yhdistäisi semanttisen puolen sekä tekoja että tunteita yhdistäen 
suhteessa kontekstiin. Myöhemmin mukaan kuvaan tulee kaksoismorfologinen taso, joka 
monipuolistaa kokonaiskuvaa. 


Kantelettaren johdanto on pitkä, ja se on otsikoitu nimellä Alkulause. Tämäkin johdanto 
on muodostunut turhankin pitkäksi, osin on aihetta kierrelty ja kaarreltu, mutta ilman tätä 
aiheen pyörittelyä ja sentrifuugia aineistosta olisi ollut todella vaikeaa löytää uutta 
kokonaisnäkemystä, yksityiskohtiin ja detaljeihin hukkuminen olisi ollut liiankin 
todennäköistä. 


Tähän mennessä on päätetty pitäytyä kolmeen teoreettiseen lähdeteokseen, 

1) Lotte Tarkka: Rajarahvaan laulu, joka edustaa SKVR-korpusta 

2) Elias Lönnrot: Kanteletar, joka edustaa lyyristä runoutta antologiana 

3) Martti Haavio: Suomalainen mytologia, joka huomioi Kalevalan ja kansanuskon myytit. 


Meemistölle tuli kolme toposmeemisymbolia lisää ja topoksista syntyi yhdeksän 
kategoriaa. Symboleina toimivat Viva Löfgrenin muraalitaiteen teokset (siirrettävät 
seinäjulisteet). Kuvasymboleilla on toposten lisäksi elementtimääreet. 





TÄHTI LISKO JÄPPILÄ KALEVALA 
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"KONTU 


Kansanrunonäytteet on pyritty laatimaan yleiskielellä tai jopa proosarunon muotoon tai 
tiivistelmäksi, koska joissain tapauksissa runsas runonäytteiden määrä on ollut tarpeen, 
jotta merkitysten kudelmasta tulisi ymmärrettävä. Viittaukset on tehty pääsääntöisesti 
viitetekniikalla, mutta kansanrunoviite on suoraan tekstin lopussa muodossa SKVR ja 
numero esim. (SKVR-15032), jolloin merkintä viittaa SKVR-korpuksen nettihakusivun 
numeroon. 


Lisäksi teorian muodostuksessa on käytetty sententian käsitettä suhteessa meemeihin ja 
myteemeihin. Saatuja alkuaihioita on tulkittu ugrame-metodin avulla. Seitsemästä 
perustekijästä voi etsiä sivumerkitykset fokuksesta, jolloin jälleen toistuu satujen ja 
myyttien toden vahventamisen kaava kolme kertaa kolme. 


Teoriaperusteoksessa Systemaattinen ihmiskäsitys P. Niemelä on hahmotellut 
kaksoismorfologisen systeemin, jossa on sekä 33 - systeemi että 3x3 systeemi. Tätä jakoa 
on hyödynnetty siten, että mytosemanttinen mytologiatulkinta, siis suomalaisen 
mytologian uuskonstruktio noudattaa viime mainittua jakoa fyysisen, psyykkisen ja 
sosiaalisen kenttinä semiopoeettisesti, etnopoeettisesti ja mytopoeettisesti tarkasteltuna. 


Tämä käytännössä on kaavailtu todennettavaksi Kantelettaren, Kalevalan ja SKVR- 
korpuksen runofrekvenssimatriisin pohjalta, joka osoittautui soveltuvaksi Niemelän 
esittämään kolme potenssiin kolme -ajatteluun. Lopuksi tätä on testattu C. S. Peircen 
esittämään kolmijakoajatteluun, timanttikuvioon. Osoittautui, että semiotisointi on 
käyttökelpoinen tulkintaväline näin. 


Mytologiaa on yleisesti tulkittu epiikan kautta, sankaritaruina, mutta syntymyytit voivat 
koskea monia eri elämänaluetta ja ilmiöitä niin luonnon kuin kulttuurinkin kohteista. 
Suomalaisen mytologian peruskivenä pidetään Mikael Agricolan jumalluetteloa. 
Runomatriisissa tämä taso on sijoittunut bottom up-periaatteella pohjimmaiseen 
myyttikenttään. 
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Kansan- 
runous 


Kalevala 

(eeppinen) Mikael Agricolan jumalluettelo, 
jonka mukaan toposkentät 

Kanteletar muodostuivat. 

(lyyrinen) 





Korpustutkimus 
(SKVR-korpus) 


(Yhdeksän 
meemistöä) 





Kaavio 26. Ulamolan lumon näkökenttä suomalaiseen mytosemantiikkaan Agricolan 
jumalluettelon pohjalta 


Uusnäkökulman luominen alkoi Martti Haavion konstruoimasta kirjailija Aleksis Kiven 
suomalaisesta mytologiasta ja sen kansanuskomushahmoista. Jatkossa on tavoitteena 
huomioida kansanuskomuksellinen aines myyttitulkinnoissa. Jo aiemmin on osoittautunut, 
etteivät pelkät jumalten nimet ja toimialat riitä aineksiksi tulkintoihin. Taiteellisen 
näkemyksen ja kanasanetymologioiden huomioiminen voi antaa myyttitulkintaan syvyyttä, 
silloin kun sitä tarvitaan. Esimerkkinä tästä käy esim. sissova, punarinta, joka on 
unohtuneena kansanrunoissa, mutta elävää perinnettä kansanuskomuksissa ja 
lintukirjoissa. 
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Tuiretuisen rutsa * 32 


Kullervo, Kalervon poika, sanan virkkoi, noin nimesi: 

"En ole sukua suurta, enkä suurta enkä pientä, 

olen kerran keskimäistä: Kalervon katala tyttö, 

tyhjä tyttö tuiretuinen, lapsi kehjo keiretyinen. (UK/35. runo) 


Kalevalassa Kullervo on Kalervon sukua ja Kalervoinen, mutta Kantelettaressa ja 
kansanrunoissa sisarensa turmelijaa kutsutaan tuiretuiseksi tai keiretyiseksi, mikä viittaa 
sekä ominaisuuteen että sukunimeen. 


Rutsasta kertovissa runoissa on usein esitetty nimivariantti Kiikan lapset. Tämä osoittaa 
Kullervon voittaneen meemikilvan rutsamannekiinina, vaikka muitakin vaihtoehtoja 
runoissa on ollut tarjolla. Rutsa on kulttuurisesti häpeällinen teko, myyttisesti ei lainkaan 
harvinainen. Kalevalan loppusäkeissä Marjatan Karjalan kuninkaaksi syntynyt lapsi herjasi 
Väinämöistä äitinsä makaajaksi ja eläimiin sekaantujaksi. 


Monissa kansanrunoissa Kullervon sukurutsaama sisar sanoo olevansa Tuiretuisen eli 
Keiretyisen sukua. Sitä siis on veljenä Kulelrvokin. Jostain syystä Lönnrot on käsitellyt nämä 
muodot adjektiiveina, mutta Kantelettaressa on runo ”Tuiretuisen lapset”, rinnakkaisrunona 
rutsatarinasta on esitetty ”Kiikan lapset”. Erona runoissa on kuoleman kohtaaminen, jossa 
Kanteletar taipuu hukuttautumiseen kalevalaisen miekkaan surmautumisen sijasta. 
Sanakirjassaan Lönnrot kuvailee keyretyisen olevan sama sana kuin käyretyinen eli ”krokig” 
kiero. Rinnakkaisnimi tuiretuinen on sanakirjassa ”oansenlig, obetydlig” eli mitätön, 
merkityksetön, ”tyhjäntoimittaja”. Arvattavaksi jää, onko kehjo tulkittava kahjoksi vai 
kehnoksi. Nimitykset viittaavat jo sinänsä rappeutuneeseen sukuperimään, jossa epiteetti 
jossain määrin oli jo korvannut alkuperäisen sukunimen. Kantelettaressa oleva 
rinnakkaisruno vihjaa kyseessä olleen alun perin Yrjö Kiikan suku Kiikakoskelta. Koska 
Lönnrot on nimennyt Tuiretuisen lapset historialliseksi runoksi, tulkinta puoltaa paikkaansa, 
vaikkakin tulkinnoissa on aina vaaransa hatarin perustein. 
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Aholainen paholainen * 33 


Lastenlorulta kuulostava sanapari on akateemikko Martti Haavion esittelemä 
kirjainpudokassanojen esimerkki. Samaa sarjaa edustaa myös sanapari karilailainen arilainen. 
Aholainen ja Ahdotar on tulkittu käärmeen haltijoiksi, mutta vähälle huomiolle on jäänyt 
merkitys aholaisesta tabunimenä, jossa kirjaimen pudotuksella puhutaan jostain vältettävästä, 
kuten paholaisesta. Paholaista on vältelty myös tutkimuskirjallisuudessa, mieluummin on 
puhuttu pirusta. Kaarle Krohn on ymmärtänyt sanan monikäyttöisyyden ja esittää sille peräti 
seitsemän eri käyttöyhteyttä ja merkitystä. Jos ja kun paholainen on aholainen, niin näillä 
yhteyksillä on sanansa sanottavana tulkinnoille. 


Vaikka aholainen usein mainitaan, samoin ahotar, joka ehkä virheellisesti on samaistettu 
Ahdottareen, on näistä hahmoista vain vähän säilyneitä tietoja. SKVR-korpuksessa pari 
mainintaa viittaa aromaahan suona. Sen sijaan ahtolainen-ahdotar viittaavat pikemminkin 
ahtojäihin, veden jäätymisen haltijoihin. Suot olivat kohtalokkaita surman paikkoja. Aholainen 
rinnastuu kansanrunoissa paholaisen apuriin käärmeeseen, ja nimessä täyttyy p-pudokas eli 
paholainen = aholainen. Onni Okkonen viittaa suomalaisten runojen tutkielmassaan useasti 
paholaiseen, mutta ei kertaakaan ahottareen tai aholaiseen. Sekä suomaastoon että 
käärmeeseen sopii luonnehdinta salakavaluudesta. 


Ilmarisen urotyö on opittu tuntemaan kyisen eli käärmeisen pellon kyntönä, mutta jotkut 
kansanrunoviitteet vihjaavat kyseessä olleen kivinen pelto eli todennäköisesti piti 
kynnettämän entinen merenranta, jonne aika ja aallot olivat muodostaneet pirunpellon, missä 
ei mikään kasva, mutta käärmeet viihtyvät ja aurat rikkoutuvat, tuliterätkin. Nimien funktion 
hämärtyminen on selvästi haitannut mytologisten nimien tulkintaa, kun on menty arvelun 
varaan. 


Vain Kaarle Krohn on vertailuteoksissa viitannut paholaiseen Suomalaisten runojen uskonto. 
Hän mainitsee paholaisen 1) kiven isänä, kilkana eli paholaisena, kiven äitinä on maa. 2) 
paholainen auttaa paraa toimissaan, tähän kansanuskomussarjaan kuuluu myös käärmeistä 
lehmän maitoa juovina matelijoina. 3) Paholainen on myös hyönteisten luoja. 4) Krohn 
rinnastaa paholaisen ”karun” kautta myös myyttihahmoihin Arilainen, Karilainen, Karulainen, 
ja jälleen nimet selittyvät etukirjaimen pudottamisella. Sen sijaan rinnastukset karjalaisiin ja 
karhalaisiin menevät liian suurpiirteisen tulkintatradition nimiin. Erikoinen vihje sen sijaan 
huomio Karin pojasta (Hiisi) hirven synnyttäjänä. 5) Krohn mainitsee myös paholaisen noitia 
kyydittävän ominaisuuden. 6) Lisäksi pyhänä leikatuista kynsistä paholainen kykenee 
laatimaan laivan, jolla se kuljettaa uhrin helvettiin. 7) Hiiden seppänä paholainen on takoja. 
Tästä pirstomielisestä reliktistä on ehkä mahdollista muodostaa jonkinlainen hahmotus 
suomalaisesta paholaisuskomusten maailmasta, joka on suureksi osaksi kadonnut ennen 
pirutarinoiksi muodostumistaan. Ja vaikka ahto-rinnastus on sanana epäonnistunut ja 
harhaan johtava, niin jonkinlainen ahdinko voidaan liittää paholaiskuvastoon. 
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Tästä vuorostaan jäänne esiintyy sanonta "joutua ahtaalle” eli pahaan paikkaan, pinteeseen 
tai tukalaan paikkaan, josta on vaikea päästä pois omin avuin. P-pudokas esiintyy 
sanaparissa pahtaalle-ahtaalle, eli joutua ahtaalle lienee ilmaistavissa sanoilla "joutua 
pahtaalle”, josta on säilynyt kansankertomuksia myyttisinä tarinoina. Etukirjainpudokkuus on 
tapa muodostaa nimitoisintoja. 


Selvyydeksi listaus muodostuneista sanoista: 1) Kilka, 2) Aholainen, 3) Kärpästen herra 4) 
Karilainen, 5) Paholainen, 6) Helvetin herra, 7) Hiiden seppä. Näistä aineksista saattaa olla 
vaikeaa hahmottaa kokonaiskuvaa, mutta ilman kokonaisnäkemystä ei yksittäisen ja 
hämäävästi monia erilaisia toimintoja ja nimityksiä sisältävä epämäärinen käsite ei rikastu 
eikä hahmotu riittävästi. Tulkinnan sententia osuu merkityksen/tarkoitteen pohdintaan, jonka 
luonnehdinnaksi on otettu ”jumalhaltijajoukko”. Pieni ekskursio osoittautui hakuammunnan 
osuneen melko hyvin kohdalleen. Ongelmana on silti, että vaikka saadut tulokset ugrameksi 
voi muodostaakin, syntyy samalla kaksi x-tekijää täyden ymmärtämisen saavuttamiseksi. 


Syvemmälle tulkinnassa pääsee strukturoinnin kautta, ugramena ilmaistuna hahmottuu 
kansanuskon ja kansanrunojen perusteella maailmankuva, joka kulminoituu yhteen sanaan — 
Perkele! Jostain syystä suomalaiset tunnetaan ulkomailla nimenomaan tuosta kirosanaksi 
muotoutuneesta reliktistä. Suomalaisittain pirun, saatanan, hiton, perkeleen ja paholaisen 
käsitteet ovat sekoittuneet toisiinsa. Kilka ja karilainen tästä sarjasta on jo kuollutta kieltä, 
mennyttä, ajan virtaan kadonnutta. Samoin kuin Aholainen. Semantiikkaa jahdattaessa on 
huomioitava tämä etukirjainpudokkaiden kirjo, josta suvantolainen-uvantolainen Väinämöisen 
epiteettinä on tunnetuimpia. Johtopäätöksissä on silti oltava varovainen, niin houkuttelevaa 
kuin olisikin luoda sarja kuve-uve sanueelle, niin yhteyttä ei ole. Uve on lähinnä hikeä, 
erityisesti hevosen vaahtoamista, mutta kuve vuorostaan tarkoittaa kylkeä. Kaivaa kuvetta on 
idoomi, jolla tarkoitetaan rahakukkaron esiin ottamista. Sen sijaan hypoteettinen sarja kilka- 
ilka on jo lähempänä, koska ilkamointi joissain tapauksissa on hyvin lähellä piruiluta tai 
irvailua leikkimielessä, ilkkuminen on jo peräti pahansuopaa toisen vahingolle nauramista. 


(P)aholaisen toimintakentiksi syntyy ugramena iso kuva yhteyksien rihmastosta, jossa keskiön 


muodostaa hyvän ja pahan taistelu, jonka voi katsoa kulminoituvan Hiiden sepän kahlinta - 
runostoon. 


AHOLAINEN 


= KILKA KÄRPÄSTEN HERRA 

(käärmeen synty) (Kiven isä) (hyönteisten synty) 
PIRUT PERKELE 
NOIDAT 
(Hiiden seppä) 

SAATANA PAHOLAINEN 

(helvetin herra, KARILAINEN (paran synty, 

kuulaivan synty (Hiisi, Hittavainen ) noituus) 


Kaavio 27. Kuvaannollisesti sanoen aholaisen koko kuva, rich picture 
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Kaaviosta näkyy, miten aholaisen syvin olemus on keskeinen osa suomalaista mytologiaa, 
joka elää kirosanana ja lastenperinteenä, ja on taltioituna kertomaperinteenä arkistoihin. 
Käärmeen syntytarina on syntyloitsu, joka on taltioitu Suomen Kansan Vanhoihin runoihin. 
Hyönteisten synty on uskomusperinnettä, josta löytyy tarinoita Perinteen ja nykykulttuurin 
arkistosta (Kansanrunousarkisto). Kansanuskomuksiin kuuluvat myös noitatarinat ja paran 
teko, jo lähes unohtunutta uskomusperinettä on kynsitabu, jonka rikkominen synnyttää 
Karonin lautan, luulaivan, jossa lautturina on saatana ja reitti vie suoraan helvettiin. Kynsien 
sunnuntaina leikkaamisen tabu on varhainen vastine Väinämöisen kielloille, ja samalla 
suomalainen versio teemasta synnin palkka on kuolema. Sunnuntaina, pyhänä sarveisaineisiin 
koskenut manaa esille sarvipään. Teko vastaa sanontaa, siinä paha missä mainitaan, ja 
kiroilua pidetään sopimattomana etenkin pyhäpäivisin. 


Limittyvien merkitysten sommelo on selvästi havaittavissa Kaarle Krohnin Suomalaisten 
runojen uskonnon tulkinnassa, jossa hän esittää karilaisen toisintonimeksi Turilaisen. 
Puunsynnyssä pahana olentona esiintyvä 7Turilainen. 

Turilaisen tuuvittama, 

Karilaisen kasvattama. 


Karilainen on Krohnin tulkinnan mukaan yli-ikäinen ihminen, siis miltei vainaa, sana tulee 
Germaanisesta kar//as sanasta. Karilainen mainitaan voiteen luvussa pahan herhiläisen maasta 
kaivajana. 


Karilainen kaita poika 
kaivoi maata kannallahan. 
varpahallahan vatusti. 
Herhiläinen maasta nousi 
Karilaisen kannan tiestä, 


Kansanuskomuksen mukaan paholainen pyysi Jumalalta maata, ja sai vihdoin seipäänreiän 
alan, josta alkoi purkautua itikoita, kärpäsiä, paarmoja ynnä muita pahoja hyönteisiä; 
muutamissa toisinnoissa mainitaan myös ampiaiset, jopa mehiläiset. Estääkseen niitä 
maailmaa täyttämästä Jumala tai pyhä Pietari pisti tulisen kekäleen reikään tulpaksi, josta 
syystä hyönteiset pelkäävät savua ja alkavat 

hävitä Pietarin päivältä. 


Eräässä Ampiaisenluvussa mainitaan Karilaisen esiin kaivamina monikolliset kärpäset 


Karilainen mies kavala 
kaivoi maata kantapäällä. -- 
Tuosta kärpäset sikisi, 
ilman linnut lentämähän. 


Tilapäisiä muunnoksia Karilaisesta Krohnin käsityksen mukaan ovat Arilainen, Karulainen (vrt. 
karu, "paholainen") Karilaisen käyttöä paholaisen nimityksenä valaisee myös Ähkyn 
manaaminen "Karilaisen kalliohon". Maata kaivavan Karilaisen asemesta esiintyy kerran 
naispuolinen Karehetar. 
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Karilaiseen yhdistettävä lienee myös (Hiiden) hirven kertosanana ilmaantuva Karin poika. 
Missä hirvi synnytelty, 
Karin poika kasvateltu? 


Ugramekuviossa karilaisen akseliston muodostaa toisaalta mystinen kulopainaisen akseli, 
johon rinnastuvat runoissa niin tuli, käärme kuin hevonenkin ja vastapoolina on kari-akseli, 
jossa räkkä ja muut ikävät "ilman linnut”, hyönteiset ovat syntyneet. Toinen akselisto kertoo 
rangaistuksesta, pyhätabun rikkojaa odottaa kyyditys helvettiin, loitsuissa ja nykytuomioissa 
joutuu rikollinen tai pahantekijä "Kiven sisään”, paaden paksun palleaan, missä pirulliset 
henget piinaavat loputtomiin. Toista akselistoa voisi kutsua kalliovuoriakseliksi, josta 
pohjimmiltaan lienee syntynyt käsitykset noitasapatista ja Kyöpelinvuorista. 


Soveltamalla Niemelän systematiikkaa voidaan koostetusta muodostaa kolmen maailman 
kolmikantakenttä, jossa painottuvat fysikaalinen, psyykkinen ja sosiaalinen hahmottamisen 
tapa. Luonto eläimineen edustaa tässä jaottelussa fyysistä maailmaa. Psyykkinen kohdistuu 
palvosmenoihin ja kuolemanpelkoon, kun taas pirut, noidat ja perkeleet muodostavat 
yhteisön kulloinkin ajankohtaisista selitysmalleista hyvän ja pahan taistelusta. Kun tiedetään 
helppo selitys jollekin, eli ei sanasta ymmärretä varsinaisesti mitään, niin tilanne edustaa 
Joukahaisen tietoa "Tiedän linnuksi tiaisen”, rakenteellinen, systeeminen käsite vuorostaan 
edustaa Väinämöisen tietointentiota, jossa tulee sano ”Syntyjä syviä”. Toisin sanoen, vain 
semantiikka kykenee ottamaan molemmat merkitysten tasot huomioon ja tekemään niistä 
ymmärrettävän synteesin, jossa merkitys rakentuu isotopian ja heterotopian varaan. 
Aholaisella on monta puolta, mutta vain yksi tarkoite pohjimmiltaan. Aholainen kertoo 
kehnoista keinoista ja olioista ihmisen elämässä, keinoista, johon vanha kehno, vanha aatu 
ihmisparkaa houkuttelee. 





Fysikaalinen Psyykkinen Sosiaalinen 
HIRVI KIVI PERKELE 
KÄÄRME — HYÖNTEISET HELVETTI — KYÖPELI PIRUT NOIDAT 


Kaavio 28. Aholaisen merkityskentät suomalaisessa mytologiassa 
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Sijamuodot ja Ahavala * 34 


Kattavan käsitys voi syntyä kansanrunoista vain riittävän perusteellisen hakurutiinin 
perusteella. Tämä edellyttää sekä murremuotojen että suomen kielen sijamuotojen 
osaamista. Virallisesti sijamuotoja on viisitoista, ja sen lisäksi joitakin vanhentuneita 
erikoissijoja sekä leikkimielinen sija aggressiivi, joka on otettu mukaan, mutta vaatii 
kansanrunokorpuksessa erillistä määrittelyä, mitä voisi pitää vihamielisenä tai 
turhautumisen osoituksena kansankielessä, koska runokieli ei interjektioita viljele, joten 
aggressiivi on kielessä latenttina, enemmän tekoina kuin sanoina. Vihapuhetta ei juurikaan 
ole, mutta vihaa kyllä. Kullervo vihaa ja kostaa, Joukahainen vihaa, kadehtii ja kostaa, 
Louhi kostaa sammon ryöstön. 


Sijamuotoja esittämään on otettu Ahavala, koska se on kärkikolmikon topospaikka 
sentienttilistassa ja saanut tunnuslauseekseen jumalhaltijattaren joukon. Taulukkoon on 
koottu SKVR-korpuksen hakutulososumat yksikön ja monikon osalta. Vaikuttaa 
yksiselitteisesti siltä, että ahavaa on käytetty yksikössä, harvoin monikossa. Tuloksia saa, 
kun tietää mitä kysyy. 


Ahava on kansanrunoissa tunneilmastotermi, joka rinnastuu tuuleen. Metatieto SKVR- 
korpuksessa määrittää runon seuraavasti: Emo erotti muista lapsista, niin minut isoni heitti 
kuin kieron kirvesvarren, tunnen tuulet, tunnen tyynet, yksi on tuuli turvinani. Eli ahavaa 
vastaavia runoja on muitakin, joissa käy kohtalon kovuus ja tuulen tuiverrus käsi kädessä 
runokuvina. Mallirunon tästä on kerännyt Kaarle Krohn Impilahdelta vuonna 1884. 


Niin minut emoni elätti, 

Kuin elätti, niin erotti 

Eroon muista lapsistansa, 
Kuin on väärän värttinäisen, 
Pohjospuolelle, 

Pohjatuulta tuntemaan, 
Ärjyntää älyämään. 

Niin minun isoni elätti, 

Kuin elätti, niin erotti, 

Kuin on kieron kirvesvarren, 
Eroon muista lapsistansa, 
Poikajoukosta pohjoispuolelle, 
Pohjatuulta tuntemaan, 
Ärjyntää älyämään. 

Kaikki tunnen suuret tuulet, 
Kaikki ärjynnät älyän, 

Tunnen tuulet, tunnen tuiskut, 
Tunnen ainaiset ahavat, 

Sekä vainon vastarannat, 

En tunne tuvan sisusta. 

Yksi on tuuli turvanani, 

Ahava on armonani, 

Varani on vastaranta, 

Aitan soppi on suojanani. (SKVR VII2:2222, yk) 
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nominatiivi ahava / ahavat 249 /9 
partitiivi ahavaa / ahavia 4/2 
genetiivi ahavan ”omanto” 109 /1 
akkusatiivi ahavan, ahavat ”kohdanto” ? 
inessiivi ahavassa/ahavissa 5/0 
elatiivi ahavasta/ahav(o)ista 12/0 
illatiivi ahavaan/ahaviin 11/0 
adessiivi ahavalla / ahavilla ahavoilla) 16/0 
ablatiivi ahavalta / ahavilta 5/1 
allatiivi ahavalle /ahaville 54 / 2 
essiivi ahavana /ahavina 23/0 
translatiivi ahavaksi 0/0 
abessiivi ahavatta 
instruktiivi (miten) 
komitatiivi (minkä, kenen kanssa) 
aggressiivi 1? 

YHTEENSÄ 488/12 

















Taulukko 15. Sijamuotojen mukaiset ahavan hakusanatulokset SKVR-korpuksesta 


Sanalle ”ahavala” ei löydy SKVR-korpuksessa yhtään tulosta, mutta sukunimenä sitä 
esiintyy, rinnakkaisnimen muodosteita ovat Tuuli, Tuuliala, ja Tuulisto. Ensimmäinen 
esiintyy sekä etu- että sukunimenä, Tuuliala ja Tuulisto ainoastaan paikan niminä. Tuuli on 
synonyymi ahavalle, joskin rajatummalla merkityksellä kylmänä kevättuulena, 
kevätahavana. Ahavassa iho ahavoituu. Purjehtijan tai kalastajan iho ahavoituu merellä, 
tulee karheaksi ja ruskeaksi. Ahavoituminen merkitsee yleisemminkin päivettymistä, 
sierettymistä, rohtumista. Tämän teonsanan kantana on a/ava. Se tarkoittaa etenkin 
keväällä puhaltavaa kuivaa ja navakkaa tuulta, tuulista ja aurinkoista mutta kylmää 
kevätsäätä, paikoin murteissa myös kuumaa, kuivaa aikaa kesällä. Lisäksi a/hava tarkoittaa 
ihon ahavoituneisuutta. 
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Samaa tai osittain samaa kuin sana a/avoitua tarkoittavat rohtua ja sierettyä. Rohtunut tai 
sierettynyt iho on kuiva, karhea, halkeileva. Sana ro/tua, itämurteissa muodossa ruohtua, 
on johdettu sanasta /uo/o, ja se on alkuaan tarkoittanut taudin tai ihottuman tarttumista 
ruohosta tai maasta — kuten uskottiin. S/erettyä puolestaan on samaa kantaa kuin 
kovasinta eli hiomakiveä tarkoittava siera. 


Entisaikaan oli yleistä, että lasten jalat sierettyivät. Lapset juoksivat koko kesän paljain 
jaloin, monesti jo jalkineiden puutteen vuoksi, ja saivat variksensaappaat eli varissaappaat. 
Iho tummui, kuivui ja naarmuuntui. Ahavalla on muitakin mielleyhtymiä. Puhuri on sekin 
tuuli, josta löytyy muutamia kansanrunoja, joista kolme on Kaarle Krohnin keräelmistä 
1800-luvulta, kaksi Ghristfrid Gananderilta 1700-luvulta ja yksi Ulla Mannosen 1900-luvulla 
kertoma. Puhurilla on lähes synonyymi: vihuri. 


Gananderin esittämän vihuri (SKVRXV 286) rinnastuu tuuleen Pohjan akan raskaaksi 
saattajana. Tarinan mukaan Pohjolassa, kylmässä kylässä syntyi neiti, joka ei sulhasista 
välittänyt, mutta sitten saapuu naimaikä, ja neitonen uiskentelee meressä, jolloin partainen 
Meri-Tursas teki neidon raskaaksi meren kuohuissa. Siitä syntyi yhdeksän poikaa, peukalon 
pituisia. Pohjan neito piilotteli poikiaan villavaippojen ja sarkatakkien alla, ja mietti heille 
nimiä. Yhden pani pakkaseksi, toisen riideksi, kolmannen paiseeksi. 


Puhuri esiintyy mm. yrityksen ja taideteoksen nimenä, kansanrunoissa Pakkanen on 
Puhurin poika. Puhuri on myyttinen olento, koska se syntyi Meritursaan ja Pohjan neidon 
liitosta. Sen sijaan Vihuri on edelleen elävä sukunimi, ja se esiintyy SKVR-korpuksessa 16 
maininnan verran. On syytä katsoa, millaiseen mytosemanttiseen kenttää vihuri kiinnittyy. 
Vanhaa perinnettä sana edustaa, koska tietoja ovat Krohnin lisäksi kerännet Zacharias 
Topelius ja K.A.Gottlund, joten vanhimmat maininnat ovat 1800-luvun alusta. Sanaa on 
käytetty erilaisissa yhteyksissä, joista mainittakoon Inhan keräämä versio sammon 
ryöstöstä sen omintakeisuuden vuoksi sekä sormin soutaminen ja laulun aiheet. 


Sammon ryöstötarinan otsikointina on Väinämöinen ja Ilmarinen. (SKVR 12:1011yk). Runo 
alkaa sotavarusteisiin ja sotaretkelle lähtöön hyvitystä hakemaan. Isä oli saanut surmansa 
ikävällä tavalla edellisessä yhteen otossa. Puhujana on Ilmarinen, joka pyytää Väinämöistä 
kumppanikseen sotaretkelle Pohjolaan. Tavoitteena oli noutaa takaisin sodassa ryöstetty 
isän kultainen, arvokas sauva. Niin kaksikko asettautui Herran haltuun, varustivat hevoset 
sotisopaan ja lähtivät taistoon, tappeluun Pohjolan väkeä vastaan. Saapuivat Pohjolaan, 
jossa kirjokannet jo kimalteli. Pohjola oli varustautunut tulijoihin. 


Silloin Väinämöinen alkoi loitsia: Nosta ukko suuri tuuli, idästä iso vihuri, joka voisi 
hälventää savunkin tai painaa päälle paksun pilven. Niin sankaripari odotteli Pohjolan 
sotaväkeä saapuvaksi. Ja kun saapuivat, Väinämöinen kohotti miekkaansa, joka oli komea 
ja loistava kuin kointähti (Venus) ja loisti kuin aurinko. Sitä Pohjolan kansa pelästyi kovasti. 
Sitten seppä Ilmarinen nosti miekkaansa kaksi kertaa, joka sekin säkenöi kuin tulipalo, 
liekehti kuin aurinko. Seurasi teurastus, päitä putoili ja edettiin Pohjolan tuville, jossa 
Pohjolan emäntä kantoi suurella kauhalla kultaa ja kehotti ottamaan kullat lunnaina siitä, 
ettei Pohjolaa tuhottaisi. Ilmariselle tarjous ei riittänyt, vaan hän tiedusteli sotasaaliiksi 
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otettua isänsä sauvaa, jota ilman hän ei lähtisi mihinkään. Siihen Pohjolan emäntä vastasi, 
ettei tiedä siitä mitään. Silloin Ilmarinen julmistui, ja uhkasi tappaa Pohjolan emännän. 
Jopa alkoi Pohjolan emäntä hakea kultapäistä ja vaskirenkain somistettua sauvaa ja aneli 
armoa sekä vannoi ettei hänen väkensä enää aloita suuria sotia. Lopuksi toivotetaan vielä 
onnea ja menestystä. — Olkoon onni teillä, niin kuin meillä. Vihuri oli tässä tarinassa 
sotakonsti, salaisena aseena loitsimalla herätetty luonnonvoima. 


Toisessa runonäytteessä vihuri kertoo tuulen tyynnyttämisestä. (SKVR 14 2099 yk). 
Kertojana Miina Huovinen, jonka mukaan kova tuuli järvellä tyynnytetään: 


Tyynnä ilma tyttäresi, 
Aalto lapsesi aseta! 
Tyynny koski kuohumasta, 
Vesi vanha, vellomasta, 
Vihuri, viheltämästä, 
Jottet kuohu kosken lailla 
Etkä virtana kävisi! 


Kolmantena esimerkkinä vihri-sanan käytöstä on veden varaan joutuminen ja viittaus 
väestökatoon. (SKVR VII2: 2256) 


Oli meitä kun olikin 
Sisaria silta suuri, 
Veikkoja vene punainen; 
Tuli tuuli, otti airon, 

Tuli toinen, otti toisen, 
Kolmas kokan repäisi, 
Tuli viimeinen vihuri, 

Se vei koko venosen. 


Neljäs esimerkki kertoo vihruista laulajan alkusanoina ja innoittajana. (SKVR XIII1: 1801 
Yk) 


Kun minä laitain laulamahan, 
oppimahan ongelmia, 
sanomaan syntyjä syviä 
virsiä virittämään, 

Niin tuulet minulle sanat toi, 
ahavaiset ajeli, 

vihuri virret viritti, 

laineet lauseiksi sovitti. 


Tässä näytteessä selvästi rinnastetaan tuuli, ahava ja vihuri. Puhuri on tuulityypesitä 
myyttisin. 
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Vihuri Aavalan tulkintavälineenä *35 


Auktoriteettien tulkinta pyrkii valloittamaan hyväksyttyjen tulkintojen areena. Erityistä 
sekaannusta on aiheutunut Ahti Saarelaisen, Kaukomieleen ja Lemminkäisen 
rinnastamisesta yhdeksi ja samaksi henkilöhahmoksi. Ahavala on sanana utoopinen paikka, 
jonka Lönnrot on muodostanut sanasta ahava, pohjoistuuli. Siten arvaus Ahavalasta 
Pohjolan peite- tai rinnakkaisnimenä on peruteltu. Edellä esitetyssä runosikermässä olevat 
katkelmat vihurista osoittavat arvelun oikeutetuksi, koska runosirpaleissa on puhetta 
sammon ryöstöretkestä, tautien synnystä ja haaksirikkoutumisesta ja ajelehtimisesta 
Pohjolaan. 


Alussa aihioidun kolmikenttäjaon rakenne muuttuu sanojen sisällön täsmentyessä aivan 
kuten Aleksis Kiven mytologiassa on kolmenlaisia noitakäsityksiä. ???? niin suomalaisessa 
mytologiassakin on tulkinnoiltaan sekavaksi käyneiden nimien takana rakenne. On 
olemassa jumalten nimistö, jonka alkuperäiset merkitykset ovat jo suurimmaksi osaksi 
unohtuneet. Systeemissä annetut sententioiden rinnastukset esiintyvät A-alkuisissa 
sanoissa sanavalikossa tiettyjen teemojen alla. 


"jumalhaltijajoukko" 











"minkä haltija" "minkä haltijatar" 
JUMALHALTIJAT Eeppinen runous Kalevala 

Sententia I Ahtola, "Minkä haltija” 
opinion/mielipide Ahtolainen=Ahtonen, Ahto 
Sententia FokusB Ahavala, Ahvatar = Ahvatta | ”Minkä haltijatar” 
notion/käsite 
Sententia XIII Aholainen, Ahotar=Ahdotar | ”Jumalhaltijajoukko” 
meaning/tarkoitus 

















Taulukko 16. Sententiat ja valikoidut A-myyttisanat kolme kärjessä 


Sen mukaan kärkikolmikon perimmäinen tarkoitus, sententia XIII on hahmottaa pantheon 
eli jumalhaltijajoukko, jossa on neutreja, feminiinisiä ja maskuliinisia hahmoja. Alussa 
esitetty jako perustui loogiseen ajatteluun, jossa erilaiset paikannimet oli hahmoteltu 
omaksi ryhmäkseen, vaikkakin topokset saivat omansa laisen ryhmityksen. Sitten 
osoittautui, että aholainen on itse asiassa myyttinen kirjainpudokas, aholainen = 
paholainen samaan tapaan kuin ruotsinkielisillä on nimistössä sekä Björn että Jörn 
etuniminä, tai UIf, joka tulee sanasta Wulf. Tällä yhden kirjaimen erolla on tulkinnassa 
käyttöä, koska mystinen ilmaus käärmeestä aholaisen aidanvitsaksena, on vain 
hämäävältä pintamerkitykseltään ymmärrettävä käärmeen elintilan kuvauksena, todempi 
syvämerkitys liittyy käärmeeseen paholaisen kätyrinä ja apueläimenä. 
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Tulkinnat ovat päätyneet rinnastamaan ahottaren ja ahdottaren, vaikka ne tuskin 
sellaisenaan ovat synonyymisiä, koska Ahdotar on lähempänä Ahtolaa ja Ahtolaista, ja 
vastaavasti Ahotar Aholaisen (paholaisen) rinnastuksena on ”Pahotar”. Sellaista 
nimimuotoa ei kuitenkaan ole, mutta Pahatar on mahdollinen, ja tuona pahattarena usein 
mainitaan Syöjätär. Pahalainen mainitaan SKVR-korpuksessa pahana vaimona (SKVR 
990). 


Kirjoitusasut ovat usein hämänneet alkuperäisen tarkoituksen näkyvistä, ja oikeaan 
osuvan tulkinnan hakeminen on varsin työlästä ja riskialtista tutkittavaa. Suoranainen 
virhetulkinta on ollut rinnastaa ahvatar/ahvatta Ahavalaan, koska ahvatta on lähinnä 
ominaisuus, joka tarkoittaa ahmattia, syöppöä, ahnetta. Ahavalaa ei SKVR-korpuksessa 
ole lainkaan, se on nimenä uudismuodoste. Taustalla on sana ahava, josta löytyy 
runsaasti tietoja, jotka kiertyvät käärmeen syntyyn ja tuuleen sekä Pohjan akkaan tautien 
synnyttäjänä. Tämä oikeuttaa rinnastamaan Ahavalan Pohjolaan, jossa taudit syntyivät. 
Joten Ahvatar on yhdeksän/kolmen taudin tai riesan emuu, vaivojen valiatar. Kun 
sententiana on listassa FokusB käsite, mielikuva, niin kliseiset tulkinnat eivät pitkälle vie, 
tarvitaan mielikuva ahavaan liittyvistä metatiedoista. 


Monia mielipiteitä on tutkimushistorian mittaan esitetty sententiatasolla I. Jokaisella on 
oikeus omaan mielipiteeseen, mielikuvaan ja mielikuvitukseensa, mytologiatulkinnoissa on 
tuskin olemassakaan yhtä ainoaa oikeaa tulkintaa, kyse on voittoisasta meemistä, 
kulloinkin vallalla olevasta tulkinnasta. Ahtolan tulkitseminen ahtojäiksi saattaa olla 
erehdys, vaikkakin ahtautuminen mitä todennäköisimmin jollain tavoin nimeen liittyy. 
Ahtoa ei voi myöskään noin vain rinnastaa Ahtiin, vedenhaltijaan. Kansanrunokorpuksen 
runo SKVR 12 no. 713, on Lemminkäisen virsi, jonka lopussa on huomautus Ahto 
Saarelainen = Päivölän isäntä. Ahtos-sanalle haku antaa yhteensä 53 osumaa. Seuraava 
runo samassa hakutuloksessa jo selittääkin, miksi tutkijat ovat rinnastanee Ahdin ja 
Ahdon. Runossa no. 717 SKVR 12 on otsikointi ”Päivölän pidot”, ja runo alkaa ”Se oli Ahti 
Soarelaine”. Runon edetessä ilmenee selvästi myös, etteivät Lemminkäinen ja Saarelainen 
ole sama henkilö, vaikka tutkimus niin usein väittää, sillä runosäkeissä kerrotaan, Ahto 
Saarelaisen olevan kaunis Kalevanpoika, joka saapuu vastaan ottamaan kutsumatonta 
vierastaan Lemminkäistä, ja kiukkuisena kysyy miksi tulija oli tullut kutsumatta pitoihin. 
Siihen tulija, lieto Lemminkäinen vastasi: - Koira tulee kutsuttuna, hyvät liikkuvat ilmankin, 
koira on kutsuttu vieras, koreampi kutsumaton. Siitä Ahto (Ahti) Saarelainen suuttui ja 
sydämistyi perin pohjin, ja nouti juhlakousalla olutta, jossa oli lieroja pohjalla. /viite/ 
Lemminkäinen haastoi edelleen riitaa, ja ylimielisesti noukki taskustaan noukkimalla 
ongella matoset, nuo käärmeet pois. Riita siitä syntyi, ja loppujen lopuksi Ahto 
Saarelainen Päivölän isäntä sai surmansa Lemminkäisen miekasta. 


Ahti Saarelaisen vakiintuminen ja rinnastuminen Lemminkäiseen johtunee karjalan kielen 
ymmärtämisvaikeuksista, koska SKVRI1 no. 766c) sanotaan: 


Oli lieto Lemminkäini 
Eli Ahto Soarelaii 
(Kerääjä Borenius, rinonlaulaja Arhippaini Miihkali, Latvajärvi) 
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Yleiskielen ”eli” tulee ymmärtää rinnastuksena, jossa on kaksi erillistä toimijaa eli sana 
tarkoittaa kahta eri hahmoa, tilannetta jossa oli kaksi sankaria, Lieto Lemminkäinen ja 
Ahto Saarelainen. Lieto lienee Lemminkäiselle annettu melko pysyvä lisänimi. Kuten 
esimerkistä näkyy, kirjoitusasu on murteellinen. Ahto voi olla läheisessä 
merkitysyhteydessä ahtamiseen työntämisen merkityksessä. Marketan runossa (SKVR 
VII1/745) kerrotaan, miten Elina, hyvä emäntä kasvatti joukon tyttöjä kuin joutsenia, 
kanoja. Yhden hän heistä ”ahtoi” eli työnsi, laittoi Aunukseen, toisen Pietariin ja kolmas, 
Marketta jäi kotia, josta Mannu Saksalainen hänet vietteli. Ahdin ja Ahdon lisäksi esiintyy 
nimimuoto Anto, jota kutsutaan kalojen haltijaksi. Näistä kaikki kolme, Ahti, Ahto 
että Anto ovat edelleen eläviä etu- ja sukunimiä, lisäksi Ahtola on sukunimi. 


Sententiakysymyksiin on näin löytynyt vastauksia. Ahtola on Päivölä, Ahto Saarelaisen 
kotipaikka, vaikkakin myös Päivölä ja Pohjola on tulkinnoissa samaistettu keskenään. 
Pohjola on kuitenkin pimeäksi paikaksi mainittu ja Päivölä jumalten asuinsijaksi mainitut, 
joten ihan samasta asiasta tuskin on alun perin ollut kyse. Jotain rotia soisi tulkinnoissakin 
olevan. 

Minkä haltijatar liittyy läheisimmin Ahavalaan? Koska koko Ahavala on Lönnrotin 
uudismuodostelma, niin se on kirjallinen käsite, jonka tekijä on luonut mielikuvansa 
pohjalta sanasta ahava. Jäljet johtavat tautien syntypaikkaan ja -tarinaan. Ahavalan tuulet 
toivat taudit ja muut vaivat maailmaan tekemällä Pohjan akan raskaaksi. Louhi ja Pohjan 
akka on joskus esitetty rinnakkain, Pohjolan emäntä löysi Väinämöisen rannoiltaan 
haaksirikkoutuneena, ja hänen hoivissaan sankari vahvistui, kun emäntä apatti eli ahtoi 
vieraansa täyteen herkkuja ja kalaa. Haltijuutta voi hakea mainitusta tuulen tekosista. 
Noitien uskottiin ennen luutia lentävän tuulispäässä, jopa tähden lentona kuten Aleksis 
Kiven tuotannossa. Pahatar todettiin olevan yhteydessä tuulesta syntyneiden vaivojen 
synnyttäjänä, yleisemmällä tasolla tämä noudattaa semanttista linjaa, jossa 
paholainen/pahatar on haluttu nähdä pahan vaimon ominaisuudessa. Astetta pahempaa 
versiota pahasta vaimosta on kutsuttu noita-akaksi, josta Syöjätär on sitten siinnyt 
satuihin ja uskomustarinoihin. Talosta saatettiin myös paha vaimo kuvaannollisesti 
lennättää eli heittää pois kodistaan. Satujen Hannu ja Kerttu kohtaavat Syöjättären, joka 
apattaa, ahtaa uhrinsa herkkuja täyteen, jotta saisi heistä enemmän syötävää. 


Mutta ei tämä sanojen pyörittely tähän lopu. Alun aihelmien sanalistoista nousee esiin 
muitakin kummallisuuksia. 
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Sanalistaus ja aakkoset koosteena *36 


Työn alussa on ollut tavoitteena tarkastella kansanuskomuksiin perustuvaa 
ja Martti Haavion luonnostelemaa Aleksis Kiven tuotannon suomalaista mytologiaa 
hahmoineen ja perinnelajeineen. Näistä kansanrunojen kanssa yhteinen teema koskee 
noitia. Kiven esittämä noitaolemus on monipuolisempi kuin kliseiset käsitykset. Noidan 
toimintaan kuuluu kansankäsityksissä enimmäkseen haitallista toimintaa, Kiven noita 
anastaa, ammuskelle ja kostaa. Systeeminä on käytetty Niemelän systemaattisen toiminnan 
kolmikantakaavaa. 


Sententiataulukko perustuu suomenkielisten sanamerkitysten listaukseen. Jaossa sententia 
FokusB on osunut haltijatar-kysymyksen kohdalle, johon A-sanoista on valikoitunut Ahvala, 
ja sen rinnalle erikoiset sanat ahvatta ja ahvatar. Voi olettaa että kantasana voi olla ahava, 
mutta kansanrunossa Ahvatar on koiran emuu, Höyhetär penin emäntä. Ahvatta liittyy 
sekin koiraan, ruokahaluttomuutta parannetaan koiran ruokahalun avulla. Korialle annetaan 
makupala ja sanotaan: Niin ahvatta mie kun koira! Joten Ahavala ja Ahvatar/Ahvatta ovat 
eri sarjaa. Mysteeriksi ja jatkotutkimukseksi jää kaksi sanaa sanalistoissa. Ahavatarta ei 
lainkaan löydy SKVR-kopruksessa, mutta Ahavainen ja Ahavaisten hakutulokset antavat 
tuloksia seuraavasti. Ahavaiset 12 krt/Ahavainen 109 krt/Ahavaisen 58 krt. Näistä syistä 
myyttisten sanojen aakkosellinen listaus vaatii tapauskohtaisia tarkasteluja, pahimmillan ja 
parhaimmillan kukin sana oman pienen esseensä. Oman vaikeutensa antaa lisäksi 
kirjoitusasujen vaihtelu, jossa Egres onkin oikeasti Äkräs. 


Alussa konstruoidut A-kirjaimen sanalistat ja Aleksis kiven mytologian typologia ovat eri 
tasoisia tekstejä, Kiven mytologia kertoo uskomusperusteista suomalaisesta kansanuskosta, 
jolla on löyhä side kansanrunojen teemoihin, yhteisiä aiheita on vähemmän, noita on 
kestänyt meeminä ajasta aikaan. Kansanrunoissa puhutaan noidista, myös Kiven 
mytologiassa on noitatarinoilla sijansa. Kiven tuotannossa esiintyy kolmen lajisia 
noitatarinoita. 


1) Anastavan noidan teema, joka heijastuu tarinaan lumotusta ahmasta. 

2) Loukatun noidan teema, joka edustaa tyyppiä kostotoimista, esim. hääväen noitumisesta 
susiksi 

3) Ammusnoidan teema, jossa lähetetään noidannuolia ja lennellään tulihäntäisenä 
olentona. 

Systemaattista runokäsitystä soveltaen tässä asetelmassa on nähtävissä Niemelän 
konstruoimat tapahtuman tasot fyysinen, psyykkinen ja sosiaalinen ulottuvuus. 


Kansanrunojen ammuskuva toteaa noidan ammuksia olevan kolmea lajia, yksi on kylmä 
ammus, toinen tulinen ammus, ja kolmas äkkiammus. Sanottua voitaneen soveltaa edellä 
esitettyyn noitatoimien jakoon siten, että kylmästi ammutut vievät talosta onnen ja 
menestyksen, tulinen ammustyyppi tuottaa tuliset tuskat, ja äkkiammus on pikaistuksissa 
tehty noidan konsti. 


Nimilistoista on vaikeaa hahmottaa, mikä kuuluu minnekin, eri lähteet mielellään käyttävät 


omaa totuttua ajatusrakennelmaansa, ja toisaalta tukeudutaan liiaksi auktoriteettien 
käsityksiin, siihen mitä on aiemmin julki tuotu. Systeemissä Sententia FokusB kategoria 
sisältää käsitteet eli termino3logian ja mielikuvat tutkimuksen kohteena olevasta, ja 
keskeisenä pohdintana on minkä haltijuutta hahmo edustaa. Kyseessä on ns. 
humpuukkimeemi, johon kovan tieteen kannalta tulkinnalliset tieteet, vaihtoehtoiset 
tulkinnat ja asian harrastajien mielikuvat kuuluvat. Edellä esitetty kritiikki on käännetty 
totutusta päinvastaiseksi. Doktriinin tulkinnan on kyseenalaistettu stagnaatiota 
aiheuttavana tekijänä, tai suorastaan virheellisten tulkintojen levittäjänä. 
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Ahavala, Ahvatar = ”Minkä haltijatar” 


Ahvatta 


Sententia FokusB 
notion/käsite, mielikuva 














Esitetyssä tarkennetussa eri auktoriteettien selityksistä kootussa nimilistassa on 
tiivistelmään liittyviä ristiriitaisuuksia, jossa esimerkiksi Ahikainen on Ritikainen on 
Ahtolainen. Tiiviillä tarkastelulla on löytynyt koko perherevohka, johon kuuluu Ahava, 
Ahavatar ja Ahavainen. Synonyymeina on esitetty Ahdikkainen, jolla on 
toisintonimimuotoina mm. Ahikainen, Ahtonen, Ahikainen, Ritikainen, Ahtolainen, 


Ahkolainen. Jäljelle jää erikoiskysymys Ahimosta. Sanaa ei SKVR-korpuksessa ole, joten 


on syytä selvittää, mistä sana on listaan joutunut. Suomalaisesta asusta huolimatta, 


vaikuttaa siltä, ettei nimi kuulu suomalaisen mytologian nimisarjaan. Todennus osoittaa 


nimen olevan idiolektinen Onni Okkosen tulkinta, hän on saanut ainekset nimeen 
yhdistelemällä villisti jonkin arvoituksen antia tulkintaansa, jossa hän esittää Ahimon 
neidin olevan Ahdin (Lemminkäisen sisar). Ahimon neiti voisi olla tilapääilmaus 
Vellamoon, ja tarkoittaa hyljettä, tai hylkeen emua. 








NOIDAN TOIMINTA: 
Varastaa, vahingoittaa, sairastuttaa, 
tuhoaa, noituu 


Anastava noita 
- — vie maitoa, voita, onnea yms. 
SOSIAALINEN USKOMUS mm. 
noitasapatti 








Ammuskeleva noita 

- vaivaa, ampuu noidannuolia, 
lähettää tauteja ja kuolemaa 
FYYSINEN USKOMUS mn. selkäsäryt 





Loukattu noita 
-— kiroaa, kostaa, noituu sudeksi 
PSYYKKINEN USKOMUS mm. 
ihmissusi 





Taulukko. 17 Noidan toiminnan nelikenttä 





Edellä on osoitettu periaatteellinen erehdys, jossa Ahti Saarelainen on sotkettu Lieto 
Lemminkäiseksi tai Kauno Kaukomieleksi. Väärin tulkintaa on vaikea käsittää, koska 
varhaiset runot selvästi kertovat Ahto Saarelaisen olevan Päivölän isäntä, jonka 
Lemminkäinen tappoi. Näin on myös systemaattisen runokäsityksenkin kannalta 
mielekästä, koska Lemminkäinen voidaan hyvin liittää tulielementiin ja siten Hiitolan 
turmiolliseen väkeen kuuluvaksi. Räyhääjänä tunnettu seikkailija ei ollut haluttu vieras. 
Päivölä edustaa jumalten maailmaa, ylintä taivasta, kosmosta, kun taas maan päällistä 
taivasta vuodenaikoineen, lintuineen ja säineen Ilmarinen hallinnoi. 


Alkupohdinnat on tehty, ”aa”, ”ee” ja "ää" käsitelty erikoisominaisuuksiltaan. 























K L M N O 
E R S T U 














Taulukko 18. Suomalaiset kirjaimet, joiden mukaan myyttisanasto muodostuu 


Eri sanamuodot ovat kansanrunoissa yleisiä, koska toisistaan eristyksissä 
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olevien asujaimistojen yhteydet olivat heikot ja murteiden muodostus vahvaa. Tämä johtaa 


siihen, että hyvinkin erilaisilta vaikuttavat ilmiöt saattavat pohjimmiltaan olla isotopioita, 
kun taas yhtenäisesti tulkittu hahmo, ilmiö tai seikka voikin olla heterotooppisesti 

tulkittava. Siksi kaavailtu systemaattisen runokäsityksen kaksoismorfologinen tarkastelu 
tarvitaan tulkintaan. Konteksti ja ympäristötekijät yhdessä muodostavat välttämättömän 


kontekstiedon arvioitaessa onko hiiri oikeasti hiisi, ja jos niin millainen hiisi on kyseessä. 


Taulukkoon on merkitty punavärillä käsitelty problematiikka ää-kirjaimen, ee-kirjaimen 
ja aa-kirjaimen varsin hämäävästä litteräärikäytänteestä. Lisäksi monet hahmot ovat 
käsitettävissä vain vastakohtansa kautta. Siten äärettären käsite tarkentuu 
taivaannavattaren käsitteellä, joka maan lasten näkökulmasta tarkoittanee 
magneettinapoja, jota vastaa taivaalla Pohjantähti ja karhusymboliikka. Käsittämätön ja 


kaukainen on usein personifioitu jumalhaltijaksi tai haltijattareksi. 
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Aäretär ja Taivaannavatar 37 


Pohjolan vastakohtana voi pitää Päivölää, mutta näillä topoksilla on epäselvä merkitys 
suomalaisessa mytosemantiikassa. Päivölän pidot voidaan rinnastaa hieros gamos tyyppisiin 
jumalien juominkeihin. Tätä toposta on tarkasteltu alueena, jota määrittävät Ääretär 
rajojen ja toimintapiirin haltijattrena ja Taivaannavatar vuorostaan kiintopisteen ja 
tukitolpan haltijattarena. Molempien toimintapiirin kenttää on kosmos. 


Alueissa ja topoksissa on olemassa jokin keski- tai kiintopiste, eikä alueellisuutta ole ilman 
rajausta. Tulkintojenkin on pysyttävä joissain ymmärrettävyyden rajoissa, ja noudatettava 
yhteisesti sovittuja konventionaalisia sääntöjä tullakseen ymmärretyksi. Jotain rajaa! 
Huudahdus kehotta pitäytymään totutuissa kuvioissa. Mielen ja kielen maisemissa rajanveto 
on joskus hankalaa. 


PÄIVÖLÄ — 


N =» Tähtimeemistö 


Fantastinen myteemi 
— Kosmos — MYTOLOGI 





Emerita naistutkimuksen professori Kaarina Kailo ihmetteli lähteitäni, mistä olen otsikossa 
mainitut. Kielastajaan, supisuomalaiseen mytologiaan sanalistoja tehdessä, lähteiden 
merkitseminen oli vielä hieman horjuvalla kannalla, kuten koko tutkimushankekin. Jossain 
lähteessä sanat kuitenkin ovat. Lähestymistapa nimilistan merkitykseen on intentioltaan 
semanttinen. Sanat kuvaavat sitä miten suomalainen mieltää kosmoksen, suuri taivaan on 
sininen äärettömyys, tumma kuin iäisyys, kuten iskelmäsanoitus sen kuvaa, tangona 
tietysti. Nimissä esiintyy pätevästi esitettynä keskus, centrum ja periferia äärilaitoineen, 
vaikka äärettömyydessä ei äärtä, rajaa, laitta olekaan. Mitä siis Ääretön hallinoi? Uskoisin 
että nimellä on viitattu rajattomuuden valtiattareen ja/tai taivaan ääreen, mikä on sekin 
vaikea tulkittava ellei kyse ole horisontista, näkymästä taivaan rannassa. Epäilemättä 
molemmat sanat ovat jo kuolleita ilmaisuja. Vaikka lähde ei selviäisikään, mainitut nimet 
ovat hyvä johdatus nimikeräelmään, jonka muodostin Kielastajan esitöissä, ja jota 
sittemmin olen täydentänyt myöhemmin julkaistuilla alan teoksilla. 
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Kosmoksen keskipiste maan, telluksen näkökulmasta on vaihdellut, aiemmin käsitettiin 
auringon kiertävän maapalloa, nykykäsitys määrittelee maan kiertävän aurinkoa. 
Suomalaisten taivaalla kiintopiste taivaalla ei ole ollut aurinko, vaan Pohjantähti, jota on 
kutsuttu myös taivaannavaksi, taivaansampaksi, mikä yllyttää todella houkuttelevaan 
ajatusvolttiin. Jos taivaannapa on taivaansampa eli Pohjantähti, niin taivaannavatar on 
Pohjantähden haltijatar, mutta koska sellaista ei suoraan missään teksteissä esiinny, 
käsitettä ei joko ole tunnettu tai se on tabusyistä naamioitu ja nimi elää kiertonimenä 
jossain aivan muussa ja käsittämättömässä yhteydessä. Kun kosinta on tullut Elias 
Lönnrotin Kalevalan esitöistä lähtien keskeiseksi teemaksi, niin jotain keskeistä 
taivaannavattressa on. Ja tuo keskeinen saattaa olla kiteytyneenä runoihin taivaanvalojen 
kosinta jonka rinnakkaisrunot Lönnrot sijoitti Kantelettareen nimellä Suomettaren kosinta. 
Suometar on Lönnrotin oma muodostelma, ja on oletettavissa ettei nimen alkumuoto 
viittaakaan Suomi-sanaan, vaan johonkin ihan aivan muuhun. Siitä saa selvää vain 
vertaamalla SKVR-korpuksen Suomettaren kosintarunoja taivaanvalojen kosintaan. 
Vihjeitä taivasmaailmoihin on Kalevalan Väinämöisen kotimatkalla kosintayrityksiin, kun 
hän kosi neitoa, joka taivaan kaarella kajotti. Pohjan neiti voi viitata Pohjantähden 
haltijattareen, taivaannavattareen, vaikkakaan tällaista arvelua ei tutkimuksen piirissä ole 
ennen esitetty. Kuultava olemus silti viittaa kuuhun, yölliseen taivaanvaloon. Vahinko 
vain, että alkuperäiset kansanrunot ovat sen verran hämärtyneitä, että selkeyden 
saaminen siitä kuka kosii ketä ja miksi on varsin työläs toimi. Tutkimusaines on sotkenut 
keitosta lisää erilaisine arveluineen. Toistaiseksi voin vain vakuuttaa, etteivät nuo nimet 


ole omia keksimiäni, vaikka lähdettä ei löytyisikään. Ja myös siitä, että kyseessä on jännä 


asetelma keskuksen ja rajapiirin välisestä kentästä. Sanottu haltijatarpari hallinnoi kentän 
kokoa. Miten ja minkälaisen, se jää nähtäväksi. Kyse on varmuudella ylemmän taivaan 
asioista, Päivölän kentästä, jonne myös jumalten juomingit ja Osmotar, olutpitoja 
valmistava emäntä tai morsian sijoittuvat. Jumalten juomat ja pidot ovat universaali aihe 
mytologioissa. Suomalainen jumalten juomingit sisältävät samantapaisen muutoksen kuin 


mitä aurinko-maakeskeinen maailmankuva on tehnyt ihmismmaailmassa. 


Alussa olivat Ahti, Kauko ja Reetu. Kolmikko, jonka juomingeissa loppujen Reetu 
riehaantui ja tappoi Kaukon, joten hahmokin vaipui unohduksiin. Sama tappomeininki 
kertautuu runoudessa Lemminkäisen teoissa hieman toisenlaisena tilanteena. Reetuksi 
ristin selkeyden vuoksi Vietrikan, jonka alkuperä lienee Frederik nimessä, lyhenteenä se 
tunnetaan Fredinä, Vetrikkana, Vietrikkana. Kalevalaisten runojen perusteella kolmikon 
voisi nimetä myös sukunimineen, eli varhaisimmat runot kertoivat Ahti Saaren, Kauko 
Niemen ja Vietrikka eli Reetu Verevän teoista jossain taivaan ja maan välillä. Tapahtumat 


eivät pyörineet kosinnan ympärillä, vaan 
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Taivaannavatar 


Ääretär 





Kuva 6. Kosmoksen ääripäiden haltijattaret 


Kuva 7. Jotain rajaa, Kari Suomalainen 


Fysiologisessa korpusterminologiassa vastaavuus 
löytyy helposti ääreis- ja keskushermostosta. 
Erillinen pohdinta syntyy siitäkin, viittaako 
Ääretär-käsite kaikkeen rajallisuuteen, vai maan 
päällisiin rajoihin. Jos kyseessä ovat maanpäälliset 
rajat, Äärettärellä on vastineensa rajahuutajassa, 


joka rajanhaltija Rajainen. 


Äärehiset tunnetaan taivaanääreläisinä, 
muuttolintuina, jotka katoavat muuttoreiteillään 
taivaan rantaan ja palaavat sieltä keväisin takaisin 
Suomeen, kotikentille. Merkityksen 
muodostuksessa on oma osansa käsitteellä ”olla 


jonkin ääressä”. Se on eri asia kuin olla jonkin 





äärellä. Suomisanakirjassa ääressä on yhtä kuin 
aivan vieressä, aivan lähellä esim. käydä istumaan pöydän ääreen, poistua työnsä äärestä, 
kuolla työnsä ääreen. Äärellä on vierellä, lähellä, tuntumassa, laidalla. Ja todella, ennen 
oltiin maailman laidalla tai kuten suomalainen erärunoilija sen on ilmaissut, metsästäjä on 
äärellä rikkaiden antimien. Syvimmiltään sanapari määrittänee haltijuuden ydintä, 


keskushahmo suo, äärihahmo rajoittaa vaikutusalueen johonkin pisteeseen, 
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hallinnoi laita-aluetta, rajausta. 


Suomalaisessa sanonnassa: Onko tämä nyt laitaa? on oma vivahteensa myös, vivahde, joka 
ei enää nykysuomalaiselle aukea. Visavuoren museo esittelee pilapiirtäjä Kari Suomalaisen 
piirrostekstiä. 

"Onko tämä laitaa?" kysyy vihainen opettaja oppilaalta, joka on laskenut yksinkertaisen 
laskun ihan väärin. "On", vastaa oppilas. Selvää näsäviisastelua, mutta avoimeksi jää 
ymmärsikö edes piirroksen tekijä sanonnan oikeaa merkitystä. Laita tässä yhteydessä 
tarkoittaa sopivuutta, sovinnaisuuttakin. Oikeastaan se sisältää ihmettelyn, mitä tässä 
oikein on yritetty? Jotkut asiat ovat alun perinkin melko käsittämättömiä ymmärtää, kuten 
äärettömyys, rajattomuus rajausten vastakohtana sen sijaan on jollain tavoin käsitettävissä, 
kun kohde, alue ja sen keskipiste on tiedossa. Merkitykset fokusoituvat ja hämärtyvät 


laajetessaan ja toimintasäteen laajentuessa ajallisesti tai paikallisesti. 


Ulamolan lumon tarkastelu alkoi A- ja E-kirjaimien nimistöstä, tehdään hyppäys nyt Ä- 


kirjaimeen. Lönnrotin sanakirjassa aakkoset ovat vielä muodossa ääkköset. 


Folkloren tutkimuksessa on omat kommervenkkinsä, hyvään tulokseen tarvitaan erilaisia 
kiertoteitä. Naapurivihaan ei pääse käsiksi suoraan kysymällä, on otettava kohteeksi jokin 
mieltä kiihdyttävä aihe, josta voi melko vaaratta sanoa mielipiteensä. Esimerkiksi oliko 
tuomio Suomi-Ruotsi ottelussa oikein vai väärin mielestäsi. Kun ei Ääretärtä eikä 
Taivaannavatarta lainkaan löydy SKVR-kansanrunokoprpukseta, niin oikeuttaako se 
sanomaan, ettei moisia hahmoja/käsitteitä suomalaisessa mytologiassa ole eikä ole 
koskaan ollutkaan? Ei muuten löydy Suometartakaan. Tai löytyy, mutta vain metatiedoissa 
julkaisijan nimenä Uusi Suometar. Sekä Suometar että Aino ovat Lönnrotin keksimiä 
myyttihahmoja, mutta erona näissä on se, että Aino esiintyy Kalevalassa, Suometar 
Kantelettaressa. Julkaisuareena on vaikuttanut tunnettuuteen. Joskus pilassa tai leikissä on 
totta toinen puoli, kun sen vain osaa sieltä kaivaa esiin. Tässä tapauksessa Karin pilapiirros 
laidasta johti hakusanaan ”Laita”. Sanaesiintymiä sanalle löytyy SKVR-korpuksessa sanoja 


yli kolmesataa, yksityiskohtainen analyysi ei aiheen kannalta ole tarpeen. 


Katsaus hakuun osoittaa, että joukossa on Lönnrotin Vuokkiniemeltä keräämä runo 


kilpakosinnasta, kosittavana hyvämaineinen Annikki. 


Mytosemantiikka 
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Merkittävä lapsus *38 


Pudokkaat * Organisoitumisen kaksoismorfologia 


Prosessissa voi tapahtua muutoksia aiottuun, tutkimustavassani usein käy niin, ettei aiottua 
voi sellaisenaan lähemmin tarkasteltuna toteuttaa, koska edessä on selvästi virharatkaisu. 
Testimielessä julkaisin hiomattoman draftin Eduacademican sivuilla nähdäkseni, miten 
prosessi siitä lähtee etenemään. Draftia ei kommentoitu, mutta työ eteni merkittävän 
lapsus — havainnon kautta. Tässä vaiheessa mukaan astui kaksoismorfologia. Niemelän 
systeemi sai rinnalleen Puution nelikenttänäkemyksen toiminnan piiristä. Topokset on 
ensisijaisesti nähtävä toiminnan piireinä, jossa eri toimijat (aktorit) suorittavat monia eri 
toimintoja (funktiot). 


Puution systeemi tuo mukaan kuvaan kontekstin, merkityksen ja kielen tarkastelun. 
Arsenaalilisäyksenä on käsite lumotusta silmukasta, jossa risteymänä on perinne kaikkine 
rämettymisineen, kontaminaatioineen, jota peruslähtökohta, kansanrunous on kohdannut 
ja kohtaa jatkossakin. 


Kun Ulamolan esityöt olivat valmiit, osoittautui alkukaaoksen järjestelyn yhteydessä, että 
kohdasta 434 oli pudonnut aihio ”Itketkö sinä minua?” Kappale, joka myöhemmässä 
vaiheessa osoittautuu Tuiretuisten lasten kanssa nivelsäkeeksi Kalevalan ja Kantelettaren 
runojen välillä, sarjaan, jossa kulkevat Kiikan lapset ja Tuiretuiset ja Kullervo. Kuten 
Kullervo-runojen löytäjä D.E.D. Europaeus Lönnrotille aikanaan arveli, on kuuden runon 
sikermä hyvin keskeinen kalevalaisessa runoudessa, ja faktisesti se edustaa Kalevalan 
teksteistä yli 12:ta % suhteessa 6/50. 


I lapsusluokka mytologiatutkimus 
Suomalaiset mytologit 424a 
Mytologiatoposten ryhmittely 424b -> merkittävä lapsus 


II lapsusluokka eeppinen kansanrunous 
Kanteletar 432a Kanteletar, 
Itketkö sinä minua? 34b -> merkittävä lapsus 


Sanotaan, ei kahta ilman kolmatta, ja on todennäköistä, että kolmaskin esitöihin pujahtanut 


virheaihio piilee jossain, ja sen alaa on sitten SKVR-korpus lähteenä. 
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III lapsusluokka SKVR-korpus 


Tuiretuisen alias Keiretyisen kato Kalevalasta 435a 


Aholainen paholainen 435b 


Niin kuin olikin, ja vielä lisäksi löytyi tekstipudokas, osuvasti "Tulkinta täsmentyy”, josta 


hashtag oli kokonaan unohtunut pois. 


Tulkinta täsmentyy, tarvitaan uusryhmittely 4 37a 
Sanalistaus koostavana tekijänä 437 


Näin merkittävien lapsusten määräksi tulee neljä muokkausvaiheessa. Kohdat edustavat ja 
edellyttävät fokusointia. Sisällön loppuun aihioin nelikentän systeemisen runokäsityksen 


mukaan. Samaan aihioon on tässä vaiheessa syytä laatia testitäydennys. 








suomalainen mytologia - fokusaihe kaksoismorfologia — Fyysinen, morfeemit 
Mytologiatutkimus lapsus 424 Tulkinta täsmentyy lapsus 437 
sanastotransformaatio — Psykologinen, runosysteemi — Sosiaalinen — meemit 
affektit Itketkö sinä minua? lapsus 434 
Aholainen paholainen lapsus 435 














Taulukko 19. Merkittävä lapsus johtaa korjauksiin ja oivalluksiin 


Ydinkysymyksenä on jännite Kantelettaren ja Kalevalan välillä, molemmat koostettu 
kansanrunoista. Toisaalla jännite tulkintojen ja kansanrunokorpus SKVR:n välillä. Vaikuttaa 
siltä, että virheellisyydetkin voivat johtaa oikeille jäljille, syrjähdykset eivät haittaa, jos 
tavoite on selkeä. Alkuperäisen tilanteen kuvaus liitteenä. Lopullisessa versiossa teksti 
muuttunee paljon, kuten Kalevalakin muuttui esitöistä Vanhan Kalevalan kautta nykyiseen 


muotoonsa. 


Muodostunutta lapsusmatriisia voi todentaa semioottisella neliöllä 


S1 S2 

Suomalainen mytologia Kaksoismorfolotga 
non-S2 non S1 
Sanastotransformaatio Runosysteemi 


Kuviosta paljastuu, ettei suomalainen mytologia ole yksi yhteen SKVR-korpuksen kanssa, 
eikä sanasto ole pysynyt muuttumattomana kautta aikain, Kilka on kadonnut, 
Sukkamielestä ei tiedetä oikeastaan muuta kuin nimi, joka on jo häipynyt muistista. Ei edes 
sitä, onko sukkamielellä kenties tarkoitettu kukkamieltä, kaunosieluista haaveilijaa 
Kaukomieltä. 


183 


Organisoitumisen kaksoismorfologia 


SYSTEMAATTINEN 
IHMISKASITYS 





Kuva 8. Systemaattisen runokäsityksen kaksoismorfologisen perusteokset 


Pauli Niemelän systemaattisesta ihmiskäsityksestä on otettu ydin eli nelijakomatriisi 
käyttöön. Niemelän tapaan psykologisesti suuntautunut mallinnus on myös Risto Puution 
organisaatiopsykologiasta ammentava teos. Näiden kahden teoksen, teoreettisen ja 
soveltavan pohjalta on ammennettu, koska molempien esitysten nelikentässä on fokuksena 
toiminta ja sen ulottuvuudet. Funktiointi edustaa myös toimintaa toimintoina tai 
toimintapiireinä, tapahtumina. Tieto, organismit ja organisaatiot pyrkivät järjestäytymään, 
luomaan oman kosmoksen, järjestäytyneen maailman, jota kaaos vaanii hajottaakseen 
takaisin omansa. 

Systemaattisessa ihmiskäsityksessä alun perin kiinnosti systeemit 3x3, joka on yhdeksän eli 
tulkintamenettelyssäni ugramekohtien määrä, sekä hirvirunojen systematiikassa 
havaitsemani perusmotiivien järjestyminen kolmeen merkityskategoriaan 33 (27 funktiota), 
joten hirvikronikoiden motiivifrekvenssit todensivat ja tukivat väitettä. Saatuani Ulamolan 
lumon esityöt eli sisältöaihion mietintäkierrokselle, niin törmäsin vuosia aiemmin hankittuun 
organisaatioiden kehittämiseksi laadittuun liikkeenjohdolliseen kirjaan, jossa oli myös 


nelikenttä oviksi kuvattuna ja fokuksena toiminta. 


Toimintaa määrittävät osatekijät vain oli nimetty hieman eri tavoin, mutta 
nelikenttävastaavuus oli silti hahmotettavissa. Tätä isomorfiaa, samanrakenteisuutta 
tulkinnalliselta kannalta semantiikkana kuvaan sanalla kaksoismorfologia, sillä kyse on 
mielenmuodostelmista, skeemoista, jossa sama asia voidaan käsittää hyvin eri tavoin ja 


sanoin. Niemelän systeemi on alla merkitty A:lla ja Puution B:llä. 
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TOIMINTA Fysikaalinen 

Psyykkinen Sosiaalinen 
TOIMINTA Konteksti 
Merkitys Kieli 














Hyvällä syyllä voitaneen todeta tulkintojen rajattomuus, kuten Avoin Kalevala-sivustokin 
kertoo. Runoaineksista olisi useampaankin kompilaatioon kuin vain Lönnrotin Kanteletar ja 
Kalevala. Siksi äärettömän merkki on Puution teoksessa jatkuvan loputtoman kehityksen 
kehän kuvaajana on mielenkiintoinen sovellettava. Puutio kuvaa kehää Cronen outona 
silmukkana tai lumottuna silmukkana. Lumottu silmukka sopii siten hyvin tulkitsimeksi 
Ulamolan lumoon. Yksinkertaisesta isomorfioiden toteamisesta voidaan tehdä pätevä 
tulkitsin, interpretanttiväline muuntamalla perusruudukkojen aihiot korpus- tai 
tutkimusaiheen mukaiseksi. Esimerkkitoimintana on laulanta täydessä 
kansanrunousmerkityksessä eli 1) lauluna, 2) loitsurunona, 3) kertomarunona. 
Kaksoismorfologinen ajatus alun perin syntyi samporunoston dualistisuudesta, ja 
satakielten lajeista tulkinnoissa. Mikä johti sitten arvoituksellisen sissovan (punarinta, 


lalulintu, satakieli) löytymiseen runoista. 








TOIMINTA — Konteksti — Rakenne ja sisältö 

Tenhoaminen/Lumovoima muuttuu 

Merkitys — Toisto, suggestiivinen Kieli — Viihdettä vapaa-ajalle, genre 
yleisön mukaan 














Taulukko 20. Tenhoamisen ja lumouksen nelikenttä 


Jotta neliöstä saataisiin yhdeksänkohtainen tulkintaväline on välivaiheisiin lisättävä tulkinta- 
avainaihiot. Runolaulannassa on kyse kansanperinteestä, perinne muodostaa fokuksen, jota 
kehystää käsitteet kansanrunous ja kontaminaatio. Viime mainittua rämettymistä on mm. 
kielen muuttuminen käsittämättömäksi, ja tulkintojen sekavaksi. Alun perinkään runojen 
sanoma ei ole ollut yksiselitteinen, vaan tarkoituksella reflektoiva. Myytit ja runot ovat 
mahdollistaneet oman kokemuspiirin ja sisimmän tutkailun, tulkintaan on tarvittu 
omakohtaisia kokemuksia. Muussa tapauksessa kertomus jättää kuulijan kylmäksi, sanottu 


ei viehätä, meemi kuihtuu ja lakkaa vaikuttamasta tai muutoin vain unohtuu. 


185 


Kaupungistuminen on peittänyt sissovan äänen kuulumasta. Sanaston ymmärtäminen 
saattaa kalevalaisissa kansanrunoissa olla este ja vaikeuttaa tulkintaa. Joitakin Kalevala- 
perustaisia sanaoppaita on tehty (Jussila, Turunen), mutta nekin jättävät muun 
kansanrunouden selittämättä. Toinen perusrämettyminen koskee tulkintaa, sanoja on 
tulkittu kontekstiin nähden väärin. Lainautuminen ja varioituminen ei ole kontaminaatiota, 
mutta tekstin sisällön vääristyminen väärin ymmärrysten johdosta on. Lisäksi on 
luonnollista rappeutumaa, jossa genre muuttuu epiikasta tai lyriikasta puheenparsiksi tai 


lastenloruiksi. 


KANSANRUNOUS KONTAMINAATIO 


Kuva 9. Lumoava silmukka perinteen kuvaajana 


Oudon lumoava silmukka on nyt valmis, seitsemän tekijää kasassa eli systemaattisen 
runokäsityksen esiaihio ugramena on valmis. 







B Kieli 


PERINNE- 
TOIMINTA 






TAMINAATIO — 
auutos 









> A Sosiaalinen 
- Arvot, moraali 





Kaavio 29. Tulkinnan organisoitumisen kaksoismorfologia 
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Tulkintojen perusteoksena olen käyttänyt Kalevalan 100-vuotisjuhlavuoden 
uusintapainoksia 1985, julkaisija SKS. 


Kanteletar. KALEVALA - 


L 
4 
" 
i 





Kuva 10 . Juhlavuoden 1985 painosten kuva-aiheina käki ja korut, luonnon ja kulttuurin 
edustajina 


Vaihtoehtoisen painotuksen tulkintaan saa, jos saatu ugramekuvio käännetään 90 astetta. 


Osatekijät säilyvät samoina, vain suhteet muuttuvat ja sen myötä näkökulmapainotukset. 












B Merkitys 

- Tulkinta 
PERINNE- B Konteksti 
TOIMINTA Ympäristotekijät 





B Kieli 
- Tunne 


Kaavio 30. Toisenlainen ryhmitys perinteen organisoitumisesta rakenteena 
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Uudessa ryhmittelyssä A edustaa ilmiöintiä, teemaoppimista aiheesta ja B-ryhmä on 
ympäristovaikutteinen, taustatekijöiden ryydittämä toiminnan tulkinta, jossa paralingvistiset 
keinot auttavat kuulijaa tulkitsemaan sanonnan. Kirjallisen asun lukija joutuu tyytymään 
pelkän sanasemantiikan ja tunnevivahteiden tajuun. Sellaisenaan tämä lumottu silmukka on 
vaikea kokonaisuus hahmotettavaksi. Strukturointi kannattaa tehdä, jolloin perinteen 
tulkinnan kaksi puolta hahmottuu paremmin ja A+B muodostaa C:n täydet merkitykset. 
Näin palataan alkuun eli kaksoismorfologiaan, jossa voi makunsa mukaan käyttää 
nelimatriisia tai kutsua sitä semioottiseksi neliöksi. 


Runointentiona liikuttaminen: 


S1 = B merkitys-tulkinta 
nonSs2 = A psyykkinen-kokemus 


Kehityskaarena kontaminaatio: 


S1 = A fyysinen — ilmiö 


nonSi = B konteksti = tausta, ymp. 


S2 = A fyysinen — ilmiö 
nonS1 = B konteksti — tausta, ympäristö 


S2 B kieli = tunne (musiikki, tanssi, runous...) 
Non $2 = A sosiaalinen (arvot, moraali) 
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$Is0van laulu *39 


Kansanrunotulkintojen abjekteihin, hämärän rajamaille on uponnut sana sisova, ilmeisesti 
kadonnen merkitysyhteyden tähden. Sisovalla selvästi on ollut jossain vaiheessa merkittävä 
rooli runokuvana. Ensinnäkin sisova on ymmärretty punarintaiseksi pikkulinnuksi, ja koska 
kyse on hyvästä laulajasta lienee useimmiten tarkoitettu leppälintua. Mutta kuten 
kansanrunoissa ilmenee reponenkin on lintunen, eli sisovalla on tarkoitettu myös 
runolaulajaa. Sisovalintua käytettiin myös koristeaiheena. 


Kanteletar on lyyristä runoutta, jota myös laulettiin, esittäjinä usein naiset. Linnut 
symboloivat naisten heleää ääntä ja myös naiseutta. Unhoon painuneisiin sanoihin kuuluu 
sissova, jota ei löydy edes Kaisa Häkkisen teoksesta Linnun nimi, vaikka kirja selvittää 
perusteellisesti tunnettua lintunimihistoriaa. Kalevalaisten runojen kieli on metaforista 
vertauskuvallista, joten lajien väliset verrannollisuudet ovat yleisiä, mutta ilman 
varmistettuja taustatietoja ei reposta voi tulkita ketuksi, Sampsosien kylästä on poimittu 
säkeet: 


Tuopa Päivölän emäntä 

niin hän virkkoi, noin pakisi: 

"Reposeni, lintuseni, 

mene tästä, minne käsken,... (SKVR II 201; yk) 


Sanaselvennöksestä ilmenee reposen tarkoittavan leppälintua, ja toisintonimi tulee 
värityksen, ulkoasun punaisuudesta. Leppälinnulla on punaruskea rintamus, ketun turkki on 
samankaltaista punaruskeaa. Tämä tietenkin oikeuttaa epäilemään, että käytänne on ollut 
yleisempikin. Kun on sanottu karhuseni, lintuseni, on saatettu tarkoittaa mustaa lintua, 
haaskan syöjä korppia, joka on tunnettu tietäjän lintu niin Odinin tarustossa kuin 
ugrilaisissa noitatarinoissakin. Leppälintu tarkoittaa myös leppäkerttua (leppäpirkko, 
leppäterttu). Eli heterotopia on sanoissa repolainen, joka tarkoittaa a) tietäjää, b) kettua ja 
c) leppälintua. Runsaasti lintumainintoja sisältävät eläinten pidot teema. Näytteessä 
Joutsenosta metatiedoksi on merkitty eläinten pidot ja sorsa soitti kanteletta. Pitopaikat 
ovat lintujen luontaiseen elinympäristöön nähden nurinkurisia, runossa onkin samoja 
elementtejä Hämeen ihmeisin kanssa. 

Tiirin liirin tikka lauloi, 

sorsa soitti kanteleella, 

vesilintu vempeleellä 

tiheässä vesakossa, 

komeassa koivikossa, 

koskessa kiven kolossa. 

kurki keikkui, kärki tanssi, 

leppälintu lierahteli, 

tarhapöllö pyörähteli, 

punainen lintu puita kantoi, 

tiainen siitä olutta keitti.(SKVR VI2 6888, yk) 


Leppälinnun kontaminaatio lastenkamariin jonkinlaiseksi unilinnuksi esiintyy lasten 
tuutulaulussa tai lorussa, jossa puhutaan liinasista. 


Nuku, nuku, nupparainen, 
Pane maata, mansikkainen! 
Lintu tuo sulle liinapaidan, 
Pääskynen päänalusen, 


Hämäryyttä säkeissä on riittämiin, 
kun leppälintua kutsutaan 
rengassilmäksi. - Antti tontti 
tuohinokka, Leppälintu 
rengassilmä. (SKVR XIV 1891. yk) 


Hakusanoissa SKVR-korpuksesta 
on eroa, punrainta- ja satakieli 
tuottavat molemmat yhden 
hakutuloksen, kun taas sisova 
mainitaan useita kertoja, mikä 
todistaa sanan olleen yleisesti 
tunnettu aikanaan. Sisova-runojen 
metatiedot on luonnehdittu 
laulutaitoon viittaavalla määreellä 
"En ole opissa ollut” tai ”Menen 
metsähän kesällä — sieltä virret”. 
Narvusilainen laulajatar toteaa 
(SKVR III2 1881) käen kukkuvan 
kuusikossa, satakielen pajukossa, 
sitä kuunnellessa ja vertaillessa 
kumpi lauloi paremmin. 
Osoittautui että käki lauloi 
laadukkaasti, satakieli 
monipuolisesti. Nämä opit 
mielessä neitonen lähti kujille 
kujertamaan ja pian jo kylän 
naiset ihmettelivät tytön 
laulutaitoa, arvelivat hänen olleen 
lauluopissa. Siihen laulajalla oli 
vastaus: - En ole opissa ollut, en 
seisonut sepän pajassa, sepän 
pihtiä en pidellyt, sepän ahjoa en 
liekutellut; opin opin piikana 
paimenessa. 


Sisovalintu (luscinia luscinia) oli 
myös koristeaihe, toisinaan sisova 
on lehtilintu. Mutta kuten 
leppälinnulla, sisovalla on yhteys 
tuonen sanomiin, kuten käelläkin. 
Hukkumisteemaan liittyy 
runoformula, jossa emo kaipaa 
vesitielle hukkuneita tyttäriään. 
(SKVR III1 465 yk) 
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Korppilintu korvatyynyn, 
Leppälintu liinahameen. (SKVR 
XIV599. yk) 


Meni vettä ottamaan, istui meren 
kivelle, Itkee, maanittelee: - 
Tulkaa tyttäret vedestä, nouskaa 
lapset lainehesta! Sanoi vanhin 
tytöistä: "Kuulkaatte käen 
kukuntaa!" Sanoi tyttö 
keskimmäinen: "Ei ole käen 
kukunta, vaan satakielen 
sirkutus.” Sanoi nuorin tyttösistä: 
"Ei ole käen kukunta, eikä 
satakielen sirkutsu, se on emon 
itku, äidin suru. En minä täältä 
pois pääse, pilvi päästäni pitävi, 
hattarainen hiuksistani, Tuonen 
pojan polvistani.” 


Kalevalaan Lönnrot epäilemättä 
ammensi käen kukunnan Ainon 
hukuttautumisen kuvausten 
yhteyteen. Kantelettareen Lönnrot 
on nimennyt teemasta version 
nimellä Omat on virret oppimani, 
runossa viitataan laulut opitun 
metsällä paimenessa ollessa. (II / 
280) Lönnrotin kompilaatiossa on 
näin ollen verhottuja otoksia 
siirtynyt sisovan laulusta 
Kalevalaan, mutta käen kukunnan 
muodossa. Käen kukunta on elävä 
kansanuskomus Suomessa 
vieläkin, uskotaan että keväällä 
kun ensi kerran käen kuuluu, niin 
monta elinvuotta on vielä jäljellä 
mikäli kuulija on jo iäkkäämpi, jos 
kuuntelija on naimaiässä, 
kukunnasta kuulee milloin menee 
naimisiin. 


Satakielinen, sisova on 
jonkinlainen yleisnimi, johon 
kuuluvat parempi satakielinen eli 
sinirinta, huonompi satakielinen 
eli leppälintu, ja salojen 
satakielinen eli haukirastas. Oikea 
satakielinen on luscinia luscinia. 
Sisova on homonyymi, joka 


sisältää eri lintulajeja ja 
laulutaitoisia neitoja. Sisoksi 
nimitetään siskoa. Tämä 
heijastanee laululintuja pidetyn 
neitojen määritteenä. Satakielet 
eivät tuo kansanperinteessä 
kuolinsanomia, kansanrunoissakin 
käki ja sisova ovat laulun esikuvia, 
mutta leppälintu (huonompi 
satakielinen) on säilynyt käen 
ohella kuoleman enteenä. 
Tässäkin esimerkissä toteutuu 
outo, lumottu silmukka. 
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Kaksoismortolosia, Ilmarinta ja sisova * 40 


Laululintuna sisovalla on syvempi merkitys mytosemanttisena runokuvana, ja siivekkäänä 
olentona tuo kuva, figura liittyy ilmaan ja Ilmarisen, Metsola-topoksen piiriin. 
Luokittelemalla ugramella sisova-runojen teemat perinnesanan ”sisova” ympärille 
muodostuu sekavasta oteryppäästä kokonaiskuva, jonka osuvuutta voi testata edellä 
esitetyllä kaksoismorfologisella toiminnan kentällä. Kuviosta ilmenee myös ajallinen 
kehityskulku myyttisestä todellisuudesta kohti lastenperinnettä, vain kehotus lentää on 
säilynyt ja punaväri. Lorun ja loitsun akselilla on keskeisenä myyttihahmona 
Ilmarinen/ilmarinta, joka Agricolan jumalluettelossa matkalaiset eli merenkävijät ja 
muuttolinnut saattoi ja saatteli matkaan. Tullet tarvittiin liikkumiseen olipa menopelinä 
siivet tai purjeet. 


Arkeologian emeritus professori Unto Salo on Kalevala-trilogiassaan tarkastellut Ilmarisen 
nimihistoriaa ja esittää monta toisintomuotoa nimestä ja arvioi niiden historiallista ikää. 
Esitettyjä nimimuotoja ovat Illamoinen, Ilmamoinen, Ilmari, Ilmanen, Ilmoinen Ilmallinen, 
ilmalainen, Ismaroinen, Ilmanrinta, Ilmorinen. 


Tästä kuten muistakin aiemmista tutkimuksista puuttuu sanamuotoja, jotka voivat antaa 
lisävalaistusta asiaan. Salon mukaan Ilmamoinen on aiempi versio Ilmarisesta, samalla 
tämän jumalhaltijan tehtäväkenttä on muuttunut ukkosenjumaluudesta sepäksi. Eri nimet 
edustavat eri paikkoja. Runonäytteistä selviää jakauma. Ilmarinen on Etelä-Pohjanmaalla 
Ilmalainen, Inkerissä Ismaroinen, Vienassa Ilmanrinta. 


Tarkennukset erilaisista ilmaan liittyvistä hahmoista täydentää listaa muunnelmilla Ilmoine, 
Ilmoni = ilmoisna; Ilmolline, Ilmanen. Näistä kaksi on selkeitä idioomeja, vahvistussanoja, 
”ilmoisna ikänä” eli ikinä ja "ilmanen issoi” tarkoittaa taatto taivaallista, taivaan isää, luojaa, 
ukko ylijumalaa. Nimimuotojen variaatiotäydennys ei tuo ratkaisevasti mitään lisää Salon 
tulkintaan. Mutta nimirypäs on heterotopia, ja selllaisena soveltuu toiseksi organisoitumisen 
kaksoismorfologian testiksi. Semiootikko Mihhail Lotman on esittänyt tulevaisuuden 
semiotiikan haasteeksi meta- ja hypertekstien semantiikan, hypertekstien morfologian 
muodostamisen. Kaksoismotrfologian sovellus tässä pyrkii auraamaan uraa tällä saralla. 
Suomen Kansan Vanhat Runot sisältävät ajallisestikin noin kolmen sadan jatkumon, mutta 
semanttisesti tulkiten motiiviaiheina ja mielen rakenteina aihepiiri on ajaton ja rajaton. 
Periaatteessa ihmisen mieli pyrkii järkeistämään kaaoksen, jotta siitä tulisi ymmärrettävä. 
Tätä tarkoitusta varten ihmismieli luo käsitteitä, sanoittaa ja sijoittaa kokemuksensa niihin, 
niin tietonsa kuin taitonsakin. Sanoilla ei vain kommunikoida, niillä myös reflektoidaan ja 
reagoidaan. Joten rohkeasti kokeilemaan, miten soveltuu Ilmarinen koemateriaaliksi. Ja villi 
arvaus on ruudun ugramen soveltuvan perusasetelmassa paremmin tulkintaan. 
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B Merkitys 
tulkinta 
sisova on satakieli 


” PERINNESANA 
SISOVA 





paimenessa 


PE 
B Kieli (metafora) 
tunnetila: ihailu, suru, ilo 
oppinutsepän pajassa 


Kaavio 31. Kaksoismorfologinen sapluuna sovellettuna sisovasta kertoviin SKVR-runoihin 


Uusryhmittely kaksoismorfologisina kenttinä a+b = c. Niemelä-jako = A; Puutio-jako = B ja 
semanttinen synteesi on kokonaisuus fokuskenttineen (Räman-jako). 


B Merkitys 
tulkinta 
Pakkanen (säät, ilmat) 


PERINNESANA 


Ilmarinen/llmarinta 


[ matkalaiset 


B Kieli (metafora) 
Tunne 
Ilmollinen (taivaan taatto) 


Puutio-jako 





Kaavio 32. Ugrameryhmittely ilmojen kansanrunoussemantiikasta Ilmarisen kautta 
tarkasteluna 
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Kenttiä A ja B on tulkittava vaakasuorina riveinä, joissa Pitkänen ja Pakkanen muodostavat 
toiminnallisen parin sääilmiöinä, jotka vaikuttavat muuttolintujen ja merenkävijöiden 
matkaan vedessä ja ilmassa. Agricolan jumalluettelon maininta Ilmarisesta matkalaisten 
suojelijana on jäänyt tutkijoilta puolitiehen tulkinnassa, koska jostain sofistikoituneesta 
syystä ei ole huomattu sanan kansankielessä tarkoittavan muuttolintuja, joista monet lajit 
ovat vesilintuja ja laululintuja, jotka asuvat kesät Suomen metsissä, puissa. Lintukodon 
lisäksi metsän puut suhisevat, voivat kovalla tuulella karjuakin. On perusteltua väittää 
Ilmarisen olleen saamelaisten pääjumala, jonka toimialaan kuuluivat säiden ja 
vuodenaikojen säätely tuulineen. Tämän tuulia hallitsevan hahmon, pohjoinen kansa on 
tuntenut nimellä Biegga galles, tuulten herra. Pitkänen on salaman haltija, Pakkanen on 
kylmien ilmojen ja talven haltija, Ilmonen liittyy löyhästi kansanrunoissa puiden syntyyn, ja 
elää runoissa ilmoisna ikänä (=ikinä). Aika on ikääntymisenä fyysistä todellisuutta, joten 
ilmonen edustaa aikaamme ihmisten ilmoilla maan päällä. Hajamainintoja Ilmonen on 
saanut runoissa melko keljuna hahmona. 


Ukkonen on sukunimi, mutta tässä myyttisessä yhteydessä sillä on merkitys 
moraalinvartijana ukkosilmana. Ukkosen hahmoon sisältyy lastenpelottelu ukonkivestä, eli 
ukko iskee kivellä päähän, jos ei olla kunnolla ja kiltisti. Ilmollinen on taivaallinen isähahmo, 
ylijumala, jossain määrin synonyymi Ukko ylijumalalle tai Luojalle. Ilmatar on kiinnostanut 
tutkimusta vähemmän siitä huolimatta, että suomalainen maailman synty muodostuu 
Ilmattaresta emosta. Lisäksi Ilmatar esiintyy loitsurunoissa Neitsyt Maariaan rinnastettuna 
parantajana ja voiteiden tekijänä. Periaatteessa vanhin aines kontaminoituu eli rämettyy 
eniten. Viimeisin vaihe perinnettä elää yleensä nimissä, sanonnoissa, saduissa ja 
lastenloruissa. Esimerkkinä oleva ”Opi tuulta tuntemaan, ilmaa ihailemaan” on tietäjäksi 
toivotun lapsen syntyloitsu ja tarkoittanee taltosten kaltaista tuulitarkkaa, joka hallitsee niin 
solmut, kuin tuuletkin, osaa nostattaa sateen ja myrskyn. Ihaileminen tarkoittaa 
kunnioittamista. Tuulet vaikuttavat säihin, pakkanen, pakkasilma tappaa varomattoman 
pitkämatkalaisen talvisäällä. Ilmanrinta, joksi Ilmarista on Vienassa kutsuttu, viittaa hyvin 
selkeästi säärintamaan ja niiden muutosten haltijaan. Säät muuttuvat ja vaihtelevat 
vuodenaikojen mukaan. Pohjoisen perukoilla, vaihtelevissa sääolosuhteissa on luonnollista, 
että pääjumala on ollut ilmojen hallitsija. Tätä taustaa vasten on kummallista, että 
pääjumalaksi, voittoisaksi myyttimeemiksi on noussut Väinämöisen hahmo. Ilmarinen on 
ilmojen haltijana myös hattaroiden hallitsija, joskin hattarakin on monimerkityksellinen 
heterotopia. Hattaran hahmo voi olla pilvenhattara, tai viettelevä nainen metsässä 
Ajattarena, kuohkea makea sokerihattara tai kevytkenkäinen nainen. 


Ilmarinen on hyvä esimerkki mielikuvituksen organisoitumien kaksoismorfologiasta, jossa 
feminiininen puoli Ilmatar edustaa muuttuvaa, kaaosmaista luovuutta ja maskuliininen 
kiinteitä rakenteita ja niiden ylläpitäjää. Kun Louhi pyytää Ilmarista takomaan uuden 
sammon, ehkä hän tiedosti maailman menneen sekaisin ja oli aika palauttaa järjestys, 
luoda 
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Ilmarinen on tyivaanmies *Z1 


Kalevalan sankareissa on kolme päähahmoa, joista Väinämöinen on kohotettu 
merkittävimmäksi hahmoksi. On olemassa paljon viitteitä sekä kansanrunoissa että 
kansanuskomuksissa, että varsinkin saamelais-lappilaisessa kulttuurissa Ilmarinen on ollut 
tarujen pääsankari. Esitetään sellainenkin tulkinta, että ainoastaan Ilmarista mainitaan 
jumalaksi, muut ovat vähäisempiä olentoja. Kalevalan pääkolmikosta epäilemättä Ilmarinen 
eniten liittyy säiden hallintaan ja vaihteluun. Tämä heijastuu jopa myyttien nimikirjossa, 
jossa pohjalla paistaa tekstirakenteelliset jäänteet muistumana jääkaudesta, joka vallitsi 
Suomessa tuhansia vuosia sitten. 


Lopuksi tarkastelussa sovelletaan kaksoismorfologista ugramerakennetta Väinämöisen, 
Ilmarisen ja Lemminkäisen hahmoon Niemelän, Rämanin ja Puution kolmijakonäkemyksen 
mukaan. Pohdintaa meemien muodostumisesta sententioiden avulla. 


Pahin virhe, mitä kalevalahegemonia ja Elias Lönnrot kompilaatiossa Kalevala on tehnyt, on 
Ilmarisen syrjäyttäminen pääjumalan paikalta, tuskin pelkkää ymmärtämättömyyttä tai 
aineiston vähyyttä. Taustalla häämöttää saamelaisen kulttuurin paheksunta noituutta 
harrastavana pakanuutena. Unto Salo on perustellusti osoittanut ilmollisen nimenomaan 
jumaluutena olleen Ilmarisen edeltäjä, ja lisäksi ettei muita Kalevalan pääsankareita 
koskaan mainita jumaliksi, ainoastaan kalevanpojiksi, jotka rinnastetaan jättiläisiin ja siitä 
sankareiksi. Tämä siitä huolimatta, että Väinämöinen, Ilmarinen ja Lemminkäinen 
mainitaan saman katraan pojiksi, veljeksiksi. 


Ilmarisesta on runsaasti aineistoa sekä kansanrunoissa että tutkimuksessa, koska hän on 
keskeinen hahmo sampotarussa. Toinen erehdys tulkinnoissa tulee yksityiskohtiin 
takertumisessa, mikä on aina harjaantumattoman ja/tai lahjattoman mielen merkki. 
Ottamalla vain yksi tai pari näkökulmaa tarkastelun kohteeksi isoa kuvaa ei synny. Koska 
lähtökohtaisesti kansanrunouskorpus on hyvin heterogeeninen ja aiheistoltaan sirpaleinen 
ja katkelmallinen, niin kokonaiskuvan luominen on hankalaa, lähes mahdotonta. 


Mahdotonta voi kuitenkin yrittää ratkaista. Parhaimmillaan idea voi antaa kimmokkeen ja 
suuntaviivat eteenpäin tulkinnoissa. Ensi vaiheessa on kartoitettava, mitä oikeastaan noista 
Kalevalan hahmoista alkuperäiset runot sanovat. Tästä muodostuu aihepiireittäin seuraava 
lista. 
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VÄINÄMÖINEN 


LEMMINKÄINEN 





Kielastaja — huono maine kosijana 


Räyhääjä — huono maine juomarina 





Soittaja — kanteleen soitto, ilon tuottaja 


Metsästäjä — perinteisten arvojen kunnioitus 





Demiurgi — kyynelistä helmet, Joukahaisen 
varusteet 


Viettelijä — saaren neidot, 
kaikki naiset nauratteli, aurinkopoika 





Kalastaja — aina oli ongella olija 


Juhlija — olut tänne tuotakohon, Pohjolan pidot 





Tietäjä — muodonmuutos kalaksi, marvinta 


Tietäjä - muodonmuutos linnuksi, taikakeinot 





Eufemismi — suvantolainen, uvantolainen 


Nimivaihtelu — Saarelainen, Kaukomieli? 





Pääsankari — Ainotaru (kompilaatio) 


Sankari — Kyllikin ryöstö 





Tuomari — Marjatan pojan tuomio suohon 


Piileksijä - piilopirttikysymys 





Sotija — sammon ryöstö 








Sotija — tuo tänne sotisopani 








Kaavio 33. Pääpirteissään Kalevalan kahden sankarin Väinämöisen ja Lemminkäisen toiminta kuvattuna 


kansanrunoissa. 


Yksityiskohtaisempaan selontekoon ei tässä yhteydessä ole tarvetta, mutta käsitteiden 
organisoitumisen kaksoismorfologiasta näyt käy, ja samalla voi testata menetelmän 
toimivuutta. Sankareilla on joitain samankaltaisia piirteitä. Lemminkäinen on ekstrovertti 
toimissaan, Väinämöinen introvertti salakavaluudessaan. Kalastus, varsinkin onkiminen on 
hiljaisuudessa tehtävää yksinoloa ja mietiskelyä. Kalalla voi syventyä itseensä ja 
mietteisiinsä. Sen sijaan hirvenmetsästys sosiaalisena ryhmätoimintana on ulospäin 
suuntautuvaa sosiaalista toimintaa, jossa on oltava aistit valppaana. Tosin hirvenhiihdossa 
oli kyse yksilösuorituksesta, koska sen tuli olla urotyö, sankarin mahdin osoitus. Joka 
tapauksessa jako suurin piirtein pätee, Väinämöinen on epäonninen naisten suhteen, 
Lemminkäinen hänen vastakohtanaan, varsin menestyksekäs. Ei hän kosinut, hän otti 
haluamansa. Mutta yhtä lailla, kun Ilmarinen on syrjäytetty jalustaltaan pääsankarina, on 
hävitetty tutkimustiedosta syy, miksi Väinämöiselle ei halunnut mennä kukaan, ei se 
pelkästä vanhuudesta johtunut. Hänellä oli Lemminkäisen tapaan huono maine, sen minkä 
sankarit olivat taakseen jättäneet seurasi heitä kohtalon teillä. Väinämöinen oli 
nuoruudessaan pettänyt ja nöyryyttänyt neitoja itsekkäästi, kunnia meni, mutta maine eli. 
Huhuttiin myös hänen olleen aikansa pervertikko, eläimiin sekaantuja. Tosin väite saattoi 
olla pelkkää ilkeämielistä kateutta. Mutta huono maine hänellä luultavasti oli, koska perinne 
eli kauan vielä lastenleikeissäkin, leikissä Ukkokäpä kosii. 


Lisäksi Väinämöinen oli varsin lurjusmainen, mitä tapoihin ja kaveria kohtaan tunnettavaan 
reiluuteen tulee. Kun hän oli toimittanut vastentahtoisen Ilmarisen Pohjolaan sampoa 
takomaan, ja Ilmarisen sitten onnistui takoa sampo, niin Väinämöinen ei kunnioittanut 
Ilmarisen oikeutta saada Pohjan neito omakseen palkaksi sammon takomisesta. Sen sijaan 
hän lähti salaa kilpakosimaan Pohjan neittä. Sattumoisin hän kuitenkin törmäsi 
kosiomatkallaan Ilmarisen siskoon Annikkiin, joka tunnisti Väinämöisen kielastajaksi. Siis 
kierrelleen ja kaarrellen valheita puhuvaksi kosijaksi, koska Väinämöinen ei halunnut 
paljastaa matkansa todellista päämäärää Ilmarisen siskolle. 
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Lemminkäisellä vuorostaan oli huono maine juhlissa rettelöitsijänä, koska hän oli aikanaan 
tappanut kaverikolmikosta Kaukon, joka asui Vietrikan kanssa samalla niemellä/saarella ja 
kerran tuli juomingeissa humalapäissä riitaa Kaukon ja Vietrikan (Retun) välillä. 
Seurauksena oli tappo, Kauko menehtyi Vietrikan miekasta. Sen koommin ei hän ollut 
haluttu vieras. Toinen syy oli hänen naisten naurattimistaipumuksensa. Hänellä oli tapana 
vietellä naisväkeä laidasta laitaan. Riitaa siitäkin syntyi, ja taitavana aseiden käyttäjänä 
Vietrikka verevä eli lieto Lemminkäinen yleensä voitti. 


Totta on kuitenkin ettei mitään niin pahaa, ettei jotakin hyvääkin. Joukahainen vihasi 
Väinämöistä, mutta emo kielsi tappamasta, koska kyseessä oli sukulaismies ja lisäksi 
kanteleen soitollaan väelle iloa tuova tietäjä. Väinämöinen ei luonut ainoastaan iloa, hän oli 
sivutoiminen demiurgi, luojajumala, joka taikoi kilpalaulajansa varusteet pilviksi, mättäiksi 
jne. Väinämöisen tunnekylläiset liikutuksen kyyneleet muuttuivat helmiksi. Kun Lönnrotin 
kompilaatiossa Kalevala Aino (keksitty nimi) menetetään, niin Väinämöinen suree häntä 
kalastamalla päivät pitkät toivoen löytävänsä hukkuneen Ainon. Ja vaikka olikin tietäjä, jolla 
oli ussakka /Viite/ vyöllä, niin Väinämöinen ei tunnistanut vedeneläväksi muuttunutta Ainoa 
saaliissaan, ja loppujen lopuksi saalis loikkasi takaisin veteen. 


Huono-onnisen kosijan tarina oli voittoisa meemi, ja Väinämöinen sai lisänimen ”Suvannon 
sulho” eli suvantolainen, uvantolainen. Väinämöisen pääsankaruus tulee sampotarusta ja 
ainotarusta ja Marjatan pojan tuomiosta, johon Kalevala päättyy. Lemminkäinen toimi 
äkkipikaisesti, Väinämöinen hautoi kostoa, jurotti, tämä vastakkain asettelu kertoo 
koleerisesta, tulisesta temperamentista ja melankolisesta luovasta temperamentista ja sen 
heikkouksista. Toiminta ja teot kuuluvat yhteen, toiminnoilla on motiivinsa. Mikään luettelo 
tai yksityiskohtainen selonteko ei pysty antamaan täyttä kuvaa kalevalaisen runouden 
esittämistä tunnevivahteista, mutta hyvän hahmotuksen ehkä voi antaa mielikuvien 
organisoitumisen kaksoismorfologiaa käyttäen. 







B Kieli 
- Tunne 
Suvantolainen 








VÄINÄMÖINEN Genremuutos 
N VÄINÄTÄR 


A Sosiaalinen 


) - Arvot, moraali 
evalan sankari — Soittaja 


Kaavio 34. Väinämöinen, runosysteemi ugramemuodossa 
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; B Merkitys 
A Psyykkinen RUNOLAULU — TH 
- Kokemus Mwtti syn inta 
Kalastaja ul Kosija 
Demiurgi 

A Fyysinen B Konteksti 

N Na > VÄINÄMÖINEN Konteksti/Kalevalan sankari 

DN VÄINÄTÄR Väinämöinen 
A Sosiaalinen B Kieli 

-Arvot, moraali KONTAMINAATIO - Tunne 
Soittaja Genremuutos Suvantolainen 

Tuomari 
Niemeläjako Räman-jako 


Kaavio 35. Väinämöinen runosysteemi kaksoismorfologiana kolmena narraationa 









B Kieli 
- Tunne 
Metsästäjä 





LEMMINKÄINEN ehremuutos 
LEMMETÄR — /Nimirinnastukset 








A Sosiaalinen 
4 - Arvot, moraali 
alan sankari Räyhääjä 


Kaavio 36. Lemminkäinen, runosysteemi ugramemuodossa 
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RUNOLAULU — Myytti 


A Psyykkinen B Merkitys 
- Kokemus — Tulkinta 


Juniija W Tietäjä 
A Fyysinen kN LEMMINKÄINEN 
< LEMMETAR Konteksti/Kalevalan sankari 


Viettelijä S Piileksijä emminkäinen 


A Sosiaalinen 





| B Kieli 

e moraali Tunne 
Räyhääjä asia ksi 
109 Nimirinnastukset Metsästäjä 
Niemeläjako Räman-jako Puutio-jako 


Kaavio 37. Lemminkäinen runosysteemi kaksoismorfologiana kolmena narraationa 


Meemistönä tarkastellen suomalaisen mytologian meemialuepainotukset osuvat tietenkin 
tietäjyyteen, koska kaikista sankareista kerrotaan mm. muodonmuuttamiskyky, 
Väinämöinen ja Lemminkäinen osasivat muuttaa omaa muotoaan, Ilmarinen muutti toisten 
muotoa, muun muassa pahatapaisen toisen vaimon lokiksi. Väinämöinenkin loihti 
Joukahaisen varusteet toiseen olomuotoon. Aiemmasta sententiakaavailusta voidaan nyt 
poimia myyttiseen lopputulemaan eniten vaikuttavat meemistöt. 


Tuonelassa käynti -teemaa kerrotaan sekä Lemminkäisen virressä että Väinämöisestä 
kertovissa kansanrunoissa. Vertailu SKVR-korpuksen, Kantelettaren ja Kalevalan välillä 
kertoo, että tuonelaan rinnastettu sententialaji MLIII edustaa tunnetta ja elämysmaailmaa. 
Meemirinnastus ei tässä kohden mekaanisesti sovellu, koska epäitsekkyys ei epiikassa ole 
keskeistä. Monet tunteet ovat varsin kostonhaluisia. Sen sijaan vastakohtana meemi osuu, 
itsekkyys on esillä monin paikoin mytologisissa tarinoissa. Sankarien toimintaa sävyttää 
halu ja pyrkimys saada tavoiteltu keinolla millä hyvänsä, jopa sääntöjä rikkoen. Toisen 
ansaittu morsian yritetään vietellä toisen tietämättä. Salaa ja vaivihkaa yritetään pujahtaa 
Tuonelankin porteista, lumotaan vahtikoirat haukkumattomiksi, jotta päästään yllättämään 
ja salakuuntelemaan. Sivujuonteena tarkastelussa on ollut kansanuskomusten heijastukset 
myytteihin ja vice versa. Salakuunteluteema esiintyy Lemminkäis-runostossa, anastusteema 
kansanuskomuksissa kulminoituu paraan, varallisuuden kartuttajaan. Tavanomaisia tunteita 
ovat uteliaisuus, ahneus, kateus ja kostonhalu. Meemiluokat on tarkasteltava näin ollen 
vastapooliensa kautta, epäitsekkyys — itsekkyys. Kalevalasta on pyritty tekemään 
kaunisteltu ylväs teos, josta on siistitty karsaimmat puolet pois. 
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tuonela SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne Altruismimeemit 


Tietäjälaitos on selviö suomalaisessa mytologiassa ja sen sankareissa, vaikka Väinämöisen 
taitoihin ei parantaminen tai ennustaminen lainkaan kuulunut. Näitä tietäjän perustoimiin 
kuuluvia toimintoja eivät osanneet myöskään Lemminkäinen eikä Ilmarinen, Kullervosta tai 
Joukahaisesta puhumattakaan. Tietäjä-markkerin sententialaji V kertoo määrityksistä ja 
sijoittuu kognitiomeemiksi. 


tietäjä SENTENTIA V = determination/määritys Kognitiomeemit 


Semiotiikassa on vuoden 2000-puolella käyty keskusteluja ja tehty arviointeja semiotiikan 
tulevasta suunnasta. Kuuluisan semiotiikan Juri Lotmanin poika, kirjallisuuden tutkija 
Mihhail Lotman on esittänyt semiotiikalla olevan tulevaisuuden hypertekstien semantiikan 
puolella jonkinlaisena jatkumona Claude Lävi-Straussin viitoittamalle tielle. Myös 
kognitiivisen semiotiikan merkityksen kannattajia on. Kalevalainen kansanrunouskorpus on 
yksi maailman suurimpia ja tehokkaimmin organisoituja perinnearkistoja maailmassa. 
Sellaisena ehtymätön lähde kieltä osaavalle. Vaikka suomen kieli ei olekaan katoamassa, 
niin vanhat murteet sanastoineen alkavat hämärtyä ja sen myötä tekstien tulkinta 
vaikeutuu. Tilanteiden ja aineistojen uudelleen arviointia tulee tehdä kuten semiootikot ovat 
tehneet omalla sarallaan ja liiketoiminta tekee auditeissaan. Jos suomalaiset tietävät 
omasta kansanperinteestään vain sen, mitä koulussa Kalevalasta opetetaan, sekin tavallaan 
tiukan sensuurin alaisena, niin on selvää sen merkityksen katoaminen tyystin ajan mittaan. 
Käsittämättömässä tekstissä ei ole mitä arvostaa, ja sententian keskimmäiseksi tunteeksi 
jää piinallisuus. Kalevalan kieli on vanhakantaista, vaikeaa ymmärtää, joten kolmantena 
sententialajina on kielimeemin sententia. Varsinkin vanhat arvot elävät sananlaskuissa. 
Koulua vireämpi ja elävämpi käsitys syntyy yleensä isovanhempien kertomasta perinteestä, 
tarinoista vanhoilta ajoilta. Aikansa runolaulu, ahdin sanominen, on ollut tuota vanhojen 
muistitiedon siirtoprosessia, tavoitteena ei ole ollut pelkkä viihdyttäminen, sen ohella on 
haluttu siirtää yhteisön moraaliarvot. 


vanhuus SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku Kielimeemit 


Tämän työn teesinä on väite, että mieli pyrkii järkeistämään sekavan aineksen jotenkin. 
Tämän työn keskeiseksi tulkinnan avaimeksi jäävät sententioina myös tuuleen ja lermpeen 
liittyvät sententiat, jotka vastaavat aistimista, mieltä sekä käsitteitä (termejä) ja mielikuvia. 
Myyteissä on ilman muuta kyse mielikuvista, jotka nousevat kerrotusta oman kokemuksen 
siivittämänä. Tulkinnat ovat yksityisesti oman näkökulman, käsitteistön ja tottumuksen 
luomia. Jollain kummallisella oikeudella doktriini on halunnut osoittaa halveksimistaan 
vaihtoehtoisille tulkinnoille nimittämällä tätä tiedostamisen lajia humpuukiksi, kun se ei 
täytä vallitsevan tieteen kriteereitä. Koska humanistiset tieteet ovat tulkintapainotteisia 
sanoituksia, niin usein ns. kovan tieteen (matemaatikot, fyysikot, luonnontieteilijät) 
edustajat aliarvostavat soveltavia ja humanistisia tieteitä vähemmän arvokkaina. 
Jonkinlainen numeroiden lumo on vallalla. Kalevalaisessa maailmassa uskottiin 
ehdottomasti sanan, tiedon ja ymmärtämisen voimaan inhimillisestä näkökulmasta katsoen. 
Suomalaisen mytologian sankarit ovat osin uljaita, toisin osin reppanoita, hyvin inhimillisiä. 


tuuli 
lempi 
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SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli Näkökulmameemit 
SENTENTIA FokusB = notion/käsite, mielikuva Humpuukkimeemit 


Sententia-meemivalikosta muodostui viiden osatekijän meemikaava. Ja tähän olen päättävä 
tämän perustutkimussarjani. Lisäämällä saatuun tulokseen kaksi meemilajia lisää, 
hahmottuu jatkon suuntaviivat. Menettely osoittanee, ettei itse asiassa ole kovin tärkeää, 
miten asiat tekee, jos lopputulema on hyvä. Olen tutkielmasarjassani luonut monia eri 
menetelmiä ja lähestymiskulmia tarkastella aineistoa liukasta kuin ankerias saadakseni 
otteen syvämerkityksistä. 


SENTENTIA V = 
determination/määritys 
Kognitiomeemit = SEMEEMI 


SENTENTIA FokusB = SENTENTIA MLXII = 
notion/käsite, mielikuva sense/ aisti, mieli 
Humpuukkimeemit- GENOOMI Näkökulmameemit- FENOOMI 


vanhuus SENTENTIA VII = 
proverb/sananlasku 
Kielimeemit -TRANSFEEMI 


SENTENTIA MLIII = 
feeling/tunne 
Altruismimeemit- MYTEEMI 


Kaavio 38. Sententiat meemikaavana 


Täydentävien sententialuokkien etsiminen on jo työläämpää. Transfeemi ei mekaanisena 
luokitteluna ihan avaudu ilman ryöstöprosessin tuntemista. Kielimeemi alkoi toisintonimien 
ja aakkosellisten myyttinimien hakemistojen kartoituksella, osana prosessia oli myös 
arvoitusten ja sananparsien mahdollinen myyttiavainmerkityksen tutkiminen, mutta mitään 
kiinteää lopputulosta 
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SENTENTIA V = 
determination/määritys 
Kognitiomeemit = SEMEEMI 


AHTOLA —AHTOLAINEN — AHTONEN = AHTO 


SENTENTIA FokusB = SENTENTIA MLXII = 
notion/käsite, mielikuva sense/ aisti, mieli 

SENTENTÄÄ = MLII thought/ajates AAMAUT AR ”aamunajatus" Humpuukkimeemit - GENOOMI Näkökulmameemit - FENOOMI 
[SENTENTIÄ = MUN Feelmg/tunne AATOTAR TMatunnelmu” 

vanhuus SENTENTIA VII = 
SENTENTIÄ X= Judgement/arviointi ANK ANNIKA. ANNI "Annikki jututtaa" proverb/sananlasku 

Kielimeemit - TRANSFEEMI 
SENTENTIÄ Vil = Decision / päätös AINO "Ainon ratkaisu" 

SENTENTIA MLIII = 

U = NERO EN n 

SENTENTIÄ JON = sentence/huse j- mtero Vipunen' feeling/tunne 
SENTENTI = N purpose /päämäärä AT "ABS suoantepan” Altruismimeemit - MYTEEMI 
SENTENTÄ WI = WILL/tahto APAJATAR ”saalisonni” 


SENTENTIA XIII = 
meaning/tarkoitus 
FUTUREEMI 


SENTENTIA FokusA= 
idea 








STRATEGEEMI 


SENTENTIÄ XV = signification/Merkitys AL HOTAR ”miemaassa” 
SENTENTIÄ IX=vote/ äänestys (irekvenssi) AJA TAR ”meemmuuntelu" 


Kaavio 39. Muuntovaihe sententioista ja ”aallisista” olennoitumisista kohti mytologisten 
meemien taulukointia 


Edellisellä taulukolla on saatu aihioitua meemikaavaan metameemitkentät strategeemi ja 
futureemi. Merkityslajeihin ja myteemijakoon rinnastettuina strategiana on ollut tiedostaa ja 
kartoittaa ne yleisesti kansalaisten, maailman, ja tutkijoiden tuntemat suomalaisen 
mytologian tarinat ja hahmot, joiden lähtökohtana ja kerronnan toimintamiljöönä on 
pastoraalisuus. Tarinoita on kerrottu erällä ja kalassa, iltapuhteiden viihdykkeenä ja 
työnteon lomassa. Millaista hengenravintoa ihmisille on tarjottu? Millaisia aineksia 
maaseutu on antanut? 


Tulevaisuuden tähtäimessä on jatkaa pohdintoja pienemmässä mittakaavassa kyläkirjasten 
tai kenttäpostien tapaan jo luotua metodologiaa hyödyntäen ja yhdistellen. Elonkaavassa 
(satukaava) on funktio no. 25 nimetty otsikoinnilla "vaikea tehtävä”. Hirvestyksessä tuo 
vaikea tehtävä osuu paloitteluun, miten saalis jaetaan tasapuolisesti osallisille. Tässä 
tarinassa vaikea tehtävä on osunut futureemiksi, eli tarkemmat selvitykset jäävät 
tulevaisuudessa tehtäväksi. Satufunktioista kehittely lähti liikkeelle ja on nyt kiertynyt 
meemistön selvittelyyn ja satumyteemien analysointiin. Satukaava on Vladimir Proppin 
alkujaan esittämä. Väestö on tässä yhteydessä ajateltava kansaksi, kansanperinteeksi ja 
sen tarinastoksi myytteineen, taruineen. Imitaatiota on perinteen siirto ja kansanrunouden 
teemojen ja metriikan säilyttäminen. Ja kaikki lähti siitä että ideani teilattiin ja koin tulleeni 
kohdelluksi epäoikeudenmukaisesti. 


Fokus vaikea tehtävä 


Satumyteemi 


Muut meemistön osat ovat: 


ML V Tietotaito 





10 Satumaisuusmyteemi - Moraali - 
MYTOLOGIA 
SENTENTIA fokusA = idea/idea 





Folkloremyteemi 


11 Folkloristinen myteemi - Työ - 
MYTOLOGIA 
SENTENTIA V = determination / määritys 





(new age) 
Fantasiamyteemi 


MLXII Todellisuudentaju 


Traagisuusmyteemi 





15 Fantastinen myteemi — Kosmos — 
MYTOLOGI 
SENTENTIA FokusB = notion/käsite, 


mielikuva 





6 Traaginen myteemi — Lisääntyminen - 
MYTOLOGIA 
SENTENTIA MLXII = sense/ aisti, mieli 





ML VII Sooloilu 


Demonimyteemi 


17 Demonisuusmyteemi - Terveys - 
MYTOLOGIA 
SENTENTIA VII = Proverb/sananlasku 








MLIII Merkkiverkko 


mystiikkamyteemi 


MLXIII Tiedostaminen 


Pastoraalimyteemi 








13 Myyttisyysmyteemi - Sukukypsyys - 
MYTOLOGIA 
SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 


1 Pastoraalinen - Ravinto - MYTOLOGIA 
SENTENTIA III = meaning/tarkoitus 


202 


MUXIII Tiedostaminen 


Pastor aalimyteemi 
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ML VTietotaito 11 Folkloristinen myteemi - Työ- 

Närökulmameemit MYTOLOGIA 

Folkloremyeemi SENTENTIAV = determination/ määritys 
15 Fantastinen myteemi — Kosmos — MXII Todellisuudentaju 6 Traaginen myteemi — Lisääntyminen - 
pn I Garde meemt MYTOLOGIA 
SENTENTIA FokusB = notion/käsite, Traagisuusmyteemi SENTENTIAMUXII = sense) aisti, mieli 
mielikuva 

M. VII Sooloilu 17 Demonisuusmyteemi - Terveys - 

Kogntiomeemit MYTOLOGIA 

Demonimyteemi SENTENTIAVII = Proverb/sananlasku 

MUI Merkkiverkko 13 Myyttisyysmyteemi - Sukukypsyys - 

Regiimimeemit MYTOLOGIA 

mystiikkamyteemi SENTENTIA = MLIII Feeling/tunne 

Fsvalestdtä —- Dsmsmjen 1-686$G 


1 Pastoraalinen - Ravinto - MYTOLOGIA 
SENTENTIA XIII = meaning/ tarkoitus —=— Yiäääiöiäänit MYTOLOUTA 
Satumyteemi SENTENTIA fokusA = idea/idea 


Kaavio 40. Peruasetelma meemien merkityskenttiin 


Ideana on jäsentää sanalistat tarinoiksi ja hahmotella toisenlainen tapa esittää suomalaista 
mytologiaa, suurimpia näkökulmamuutoksia tässä ideassa on toposjako, jossa pääsankari 
Ilmarisen toimintakenttää on Metsola, Lemminkäisen on Hiitola, ja Väinämöisen Vuojola. 
Tavoitteena on ollut luoda systemaattinen runokäsitys ja tulkita se, toisin sanoen 
pyrkimyksenä on ollut laatia luotettava tapa hahmottaa sirpaleista kokonaisuuksia ja jättää 
huomioimatta totuusarvo. Se ei ole myyteissä tärkeää, vaikuttavuus on. Systematisoinnin 
avulla voi tulkintaa pitää jollain tavoin kurissa. Kyseessä on tiedon arkeologia, jossa 
kaksoismorfologia on hyvänä apuna organisoitaessa lähdeaineistoa. Tulkinta tiedon 
organisoitumisen kaksoismorfologiaa, koska ajattelumme ja käsityksemme perustuvat 
lähinnä silmien ja käsien antamaan informaatioon. Ymmärtäessään englantilainen näkee, 
suomalainen käsittää tai vain tajuaa ilman mitään konkretiaa. 
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Kullervo-runojen syvämerkitys + 42 


Tetramuodostelmassa on Claude Lävi-Straussin Mytologiikoissa keskeinen sija. Tässä 
tarkastellaan Kullervo-tarun merkitystä, koska kaksi etevää mytologia J.R.R. Tolkien ja 
kotoinen D.E.D Europaeus ovat molemmat pitäneet Kullervo-runoja keskeisenä ja 
merkittävänä lisänä suomalaisessa mytosemantiikassa ja kansanrunoudessa. Aihetta on 
tarkastelu edellisten tapaan kaksoismorfologisena rakenteena sekä triadisina ryhminä. 
Kuvio selventää sitä, miten keskeinen tekijä tunnot, tuntemukset, tarpeet ja tulkinnat ovat 
suomalaisen kansanrunouden maailmassa. Kullervo oli syrjäytynyt, kaltoin kohdeltu, mutta 
suru ja murhe esiintyvät myös eron hetkellä itkuvirsissä. 


Kalevalaisen runouden voittokulku alkoi saksankielisestä käännöksestä runosta ”Jos mun 
tuttuni tulisi”, jatkui Tolkienin Kullervo-runojen tutkielmissa. Yleisen käsityksen mukaan 
jopa suomalaisten on vaikea enää samaistua kalevalaiseen maailmaan ja runouteen. Vaikka 
painotukseni ja lähtökohtani on strukturaalisessa semantiikassa, olen pyrkinyt 
ymmärtämään ja integroimaan A.J. Greimasin näkemystä Vladimir Proppin satufunktioiden 
yleispätevyydestä ja mahdollisista yhteyksistä triadiseen ja strukturaalisiin 
ajatusrakennelmiin. Muoto rakentuu jonkin varaan, vaikka olisikin plastinen ulkoasultaan. 


Hahmotellessani systemaattista runokäsitystä, olen nojautunut strukturalismiin, mutta 
halunnut edetä kohti memetiikkaa runojen tulkinnassa. Kulttuurisesti korkeakirjallinen 
tuotos Kalevala on voittoisa meemi, joka on syrjäyttänyt lähes täysin yleisestä 
tietoisuudesta alkuperänsä. Kalevala on siis suomalaisen kansanperinteen käenpoika, joka 
on pesästä heittänyt kilpailevat poikaset ulkopuolelle pesän. 


Erityisen mielenkiintoista on, että sekä Kullervo-runon löytäjä D.E. Europaeus että mytologi 
J.R.R. Tolkien ovat olleet samaa mieltä Kullervon runojen eheydestä ja omaleimaisuudesta 
suomalaisen mytologiana, vaikkakin keruupaikka sijoittuu Inkeriin. Täten on paikallaan 
yrittää luoda kokonaiskuva myös antisankari Kullervosta Kalevalan pääsankarin ohella. 
Erityisen tärkeäksi tämä muodostuu siksi, että systemaattisessa runokäsityksessä on jo 
kasassa 27 funktiota, jäljelle jäävät elonkaavan 4 funktiota edustavat systemaattisen 
runokäsityksen metatietoa, joka kulminoituu Kullervo-runostoon. Mistä on kyse? Se mitä 
Kullervosta tiedetään sisältyy Kalevalassa esitettyyn kuuteen runoon. Kuvion 
kontaminaatioksi merkitty toisaikaisuus on erikoistermi, jota kansa on käyttänyt 
poikkeavasta luonteesta tai yksilöstä, Kullervon kohdalla normaali kehitys rämettyi, ja kuten 
sen Väinämöinenkin epäsi, kaltoin kohdeltu lapsi kasvaa kieroon. Kullervo oli syyntakeeton 
onnettomaan kohtaloonsa, joten hän jäi vaille kasvatusta, eikä oppinut hallitsemaan 
voimavarojaan, aitoa itseluottamusta ei syntynyt, toisaalta kompensaationa sitä oli liikaakin. 
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B Kieli 
- Tunne 


VERONKANTAJA 






TOIMINTA 
SUKURIITA 


KONTAMINAATIO — 







A Sosiaalinen 
- Arvot, moraali 


AW jj RUTSAAJA 





J 


Kaavio 41. Kullervo-tarun kohtalon ja päähenkilön iso kuva ugramena 


B Merkitys 
— Tulkinta 
PAIMEN 


B Konteksti 
- Ympäristötekijät 


ORJA 


B Kieli 
- Tunne 
VERONKANTAJA 





Kaavio 42 . Kullervon taru ryhmiteltynä triadisiksi ryhmiksi 
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Kullervon tarina on sukutaru veljessodasta, kokonaisuutena hyvin moniulotteinen, taustalla 
on väkivallan ja orjuuttamisen teemat. Inkeri, Kullervo-runojen keruupaikka oli 
keruuaikoina maaorjuuden vallassa, joten tuo sosiaalinen ympäristötekijä saattoi olla syy 
runojen säilymiseen ja muokkautumiseen muotoonsa, samankaltaista runostoa ei muualla 
Suomessa ollut. Tarina kertoo kaltoinkohtelusta ja kostosta, tunnoista joihin 
maaorjuusyhteisön oli huojentavaa samaistua aikana, jolloin kansalainen syystä koki 
olevansa halveksittu, sorrettu ja hyljitty kuin toisaikaiset; väärään aikaan ja paikkaan 
syntyneiksi. 





A Psyykkinen RUNOLAULU — TUNNOT B Merkitys 
- Kokemus Kaltoinkohtelu — Tulkinta 
KOSTAJA 

PAIMEN 
von kaj TkT B Konteksti 
= Ilmiö äristötekijä 

Ja SUKURIITA - Ympäristötekijät 
KUVA TARPEET/TOISTO ORJA 
A Sosiaalinen B Kieli 
- Arvot, moraali KONTAMINAATIO — - Tunne 
RUTSAAJA MUNINTA VERONKANTAJA 
Toisaikainen 











Kaavio 43. Keskusteemat isossa kuvassa rinnastettuna systemaattiseen runokäsitykseen 


Kolmen kalevalaisen sankarin Väinämöisen, Ilmarisen ja Lemminkäisen runokäsityksistä 
muodostuu yhteenäs 27 näkökulmaa kalevalaisiin tarinoihin, Kullervo jää edustamaan 
metafunktioita, joita elonkaavassa on neljä (31-27 = 4). Koska ei ole mitään systemaattista 
tapaa selvittää, mitä nämä neljä funktiota olisivat, niin on turvauduttava yleistietämykseen 
kalevalaisen kansanrunouden tutkimuspainotuksista ja kalevalaisen runouden sisällöistä. 
Tätä taustaa vasten korostuvat Kullervon lisäksi Marjatan raskaus ja synnytys sekä 
karhurunot. Itkuvirret, vaikka ne olivatkin keskeinen osa karjalaista kuolemankulttuuria, ei 
Lönnrot sisällyttänyt Kalevalaansa, eikä edes Kantelettareen. Sen sijaan toisen lajin 
kuolemankulttuurin, miehisen erärunouden vaalima peijaisrunosto on taltioitu myös 
Kalevalan sivuille karhunpeijaisina, ja sitä kautta se on ollut joidenkin tutkijoiden 
pääkiinnostuksen kohde (Kaarina Kailo, Juha Pentikäinen, Vesa Piludu). Sekä itkuvirret että 
peijaisrunot edustavat vanhaa perua. Hirvipeijaisrunoja ei ole taltioitunut, mutta on 
oletettavissa Hiiden hirven hiihdännän olleen jollain tavoin rituaalinen runo, jolla on 
yhteytensä myös kalliopiirrosten hirvikuvien sanomaan. 
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Metafunktiot ovat abjekteja, vähemmän ymmärrettyjä tai laiminlyötyjä, unohtuneita osia 
kokonaisuudessa. 


Systemaattisen runokäsityksen mukaan muodostuu kuva, jossa fokuksena suomalaisessa 
mytologiassa on lähdön teema ja lähtöfunktio. Sotaanlähtövirret ovat osa 
itkuvirsiperinnettä, lähdetään viimeiselle matkalla hautajaissaatossa, sankareille tulee 
pikainen lähtö pakoon jne. Pohjimmiltaan kyse on tuonpuoleisen kulttuurista, joka palautuu 
vainajauskoon ja elää kansanuskomuksissa ja tavoissa, sanonnoissa. Nykyuskomuksissa 
sukulaiset tai enkelit saapuvat vastaan ottamaan kuolevaa sukulaistaan tuonpuoleiseen, 
ennen varsinkin noitia saapuivat noutamaan hänen apuhenkensä. Lähdön hetki tuotti 
liminaalitilan, jossa maanpäällinen ja tuonpuoleinen elämä kohtasivat toisensa. Jotta 
vainajan matka sujui elävien ja kuolleiden kannalta esteettömästi ja ilman harmeja, 
noudatettiin hautajais- ja peijaisriittejä. Vainajaa kunnioitettiin ja saatettiin matkalle 
itkuvirsin ja peijaisrunoin. 


Lyhyesti abjekteja voitaneen arvioida kaavalla: 


PEIJAISET 
Kullervo Karhurunot 
LÄHTÖ 
Marjatta Synty- ja synnytysrunot 
ITKUVIRRET,. 


Hautajaisia on nimitetty paikoin peijaisiksi. Kalevalassa on loppurunoissa kuvattu Marjatan 
neitseellinen raskaus ja Karjalan kuninkaan synty sekä Väinämöisen lähtö jälleensyntymisen 
lupauksineen. Tarkempi Kalevalan luenta osoittaa, että runsaasti loitsurunoja sisältävänä 
teoksena, tekstissä on kuvattu myös monia syntytapahtumia mm. hirven synty, usein 
sanaformulana ”tiedän syntymäsi” tai ”missä synnytelty”. Puhekielessä kun jotain 
harmillista sattuu, saatetaan huudahtaa — Voi itku! Hahmoista abjekteja ovat näin ollen 
Kullervo (joka ei sisältynyt alkuperäiseen ns. vanhaan Kalevalaan); Marjatta, joka on 
sivujuonne teoksen lopussa, sekä karhun peijaisrunot ja syntyloitsut. Jatkohaasteeksi jääkin 
suomalaisen mytologian konstruointi luodulta pohjalta selkokieliseksi kokonaisuudeksi nyt 
kun rakenne on hahmoteltu sankarikuvausten kautta. Vaikuttaa siltä, että kulttuurista 
liminaalitilaa mytologiassa näyttelevät siirtymä karhuurunoista hirvirunoihin. 


Karhupeijaisrunoista tunnetaan vain vanhoja runoja, hirvipeijaisrunoista vain nykyaikaisia 
1900-luvulla ja sen jälkeen syntyneitä. Molemmissa runolajeissa on nähtävissä myyttisiä ja 
rituaalisia elementtejä. 
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Metsola Ilmarisen topoksena * 43 


Metsolan merkitys on muuttunut radikaalisti metsäkanalintujen pyynnistä. Metsällä käynti 
oli ravikoirien aikaan sekä oravanpyyntiä että linnustusta, ei niinkään suurriistan pyyntiä. 
Pienempiä metsän eläimiä pyydettiin ansoilla. Metsola Ilmarisen toimintapiirinä tulee 
metsosta ja sen soitimesta. Oletettavasti Ilmarisen taikapiiriin eivät kansanuskomuksissa 
kuuluneet ainoastaan muuttolinnut ja merenkävijät, hän oli yleisemminkin lintukannan 
jumala. Laululinnut pesivät puissa, ja siihenkin tarvitaan metsää. Puolla on ilmeisesti ollut 
oma haltijansa, jokaisella puulajilla omansa, mitä kuvaa monet kansanrunoissa puulajeihin 
liittyvät haltijatar-nimet. Puilla, metsällä ja laulu- ja kanalinnuilla on mytosemanttinen 
merkitysyhteys Ilmariseen Metsolan haltijana. 


Runokäsitysaihiossa on totutusta poiketen annettu Ilmarisen valtakunnalle Metsolan nimi, 
joka perinteisen tulkinnan mukaan on Tapiolan synonyymi. Arvioitaessa nimen osuvuutta 
tarvitaan Ilpolan etymologian tietämystä. Koska Ilpotar esiintyy myyttisissä nimissä ja 
myöhemmin eläinsatukokoelmien nimissä, Ilpola sopii kuvaamaan sitä Tapion valtakunnan 
puolta, jossa turkiseläimet ja vastaavat asuvat, metsää asuinpiirinä, kun taas metsä 
puineen Tapion valtapiirissä kuuluu Ilmarisen alaan, koska puiden oksilla laulavat ja pesivät 
linnut, Ilmarisen suojatit. Erityisesti muuttolinnut ovat Ilmarisen suojatteja, ja sikäli kuin 
Ilmamoinen on tuonpuoleisten ilmojen hallitsija, niin linnut sielulintuina kuuluvat hänen 
valtapiiriinsä. 


Toisintonimikäytänne syntyy usein tabuista, jossa oikean nimen lausuminen ei ole 
soveliasta. Siksipä metsollakin voidaan tarkoittaa sekä lintua että karhua. Karhu kuitenkin 
riistaeläimenä kuuluu Ilpolan piiriin, siksikin että suomalais-karjalaisten eläinsatujen 
kolmikossa on usein karhu, susi ja kettu, kaikki turkiseläimiä, Ilpolan väkeä. Kalat kuuluvat 
Vuojolaan, Väinämöisen elinpiiriin, mutta hirvi on erityisen outo eläin sijoitettavaksi 
suoraviivaisesti mihinkään topokseen. Kalevalassa hirvi tunnetaan Hiiden hirvenä, ja hiisi 
voi tarkoittaa sekä maanpäällistä metsikköä, palvospaikka tai tuonpuoleista olotilaa. Hiitolan 
on merkitty Lemminkäisen toposkentäksi. Salaisuus piilee kalliokuvissa, koska kallioiden 
luolineen uskotaan olevan hiisien ja peikkojen kotipaikka. 


Selvärajaisia luotettavia toposjakoja on myyttisen kerronnan kentillä mahdoton tehdä, 
luokittelut ovat suuntaa antavia, tulkintaa auttavia luokitteluja. Jäppilä on muodostunut jo 
unohdetusta, mutta vielä 1800-luvun lopulla tunnetusta jättiläistä merkitsevästä sanasta 
jäpitär, jäppinen. Nimi elää paikan nimenä ja sukunimenä vielä. Puut metsineen kuuluvat 
siten Ilmarisen alaan, metsien eläimet ovat tässä jaottelussa Ilpottaren omia. 
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Metsola on myös vedellinen elementti, koska puiden haihduttama vesi tuottaa sadetta. 
Suomalaisen mytologian maailman synty -runot sisältävät kaksi redaktiota, joissa toisessa 
maailma syntyy Ilmattaresta emosta ja kotkan/sotkan munasta, kun taas toisessa, itäisessä 
versiossa maailmansynty on pääskyläisen lennossa. Molemmissa on alkutapahtumien 
käynnistäjän lintu. Pääskyyn liittyy varoitustarinoita, mikä viittaa linnun tavuluonteisuuteen. 
Erikseen on sitten hyönteiset, ilman linnut, joista mehiläinen on parantavien voiteiden 
noutaja, koska hunaja on antiseptista. Myös herhiläistä kutsutaan ilman linnuksi, mutta 
herhiläinen pilaa Ilmarisen raudan teon. Vesi liittyy ilmaan myös fotosynteesin 
kasvualustana, plankton luo ekokierron ja hapen. Ilmattaren luomuksiin kuuluivat saaret ja 
niemet, joihin kasvullisuus saattoi juurtua ja kasvaa. 


Toposten luokittelussa on käytetty apuna vanhinta suomalaista tunnettua jumalluetteloa. 

















VUOJOLA METSOLA ILPOLA HIITOLA POHJOLA PÄIVÖLÄ KONTU JÄPPILÄ KALEVALA 
vedenhaltija sääilmiöt metsänhaltija | kylvönhaltijat | urotyöt taivaanhaltijat | konnunhaltijat | jumalsankarit | luomisvoima 
VESI ILMA MAA TULI TUULI/METALLI | TULI MAA ILMA VESI 
Väinämöinen =| Ilmarinen Tapio (karhu) | Liekkiö Hittavainen Tonttu Kalevanpoika | Ahti 
Vedenemä Ukko Hiisi (hirvi) Köntös Nyrkes Kekri Lemminkäinen | Äkräs 
Rauni Turisas Pellonpekko 
Vironkannos 
Rukotiivo 
toiminta-ala 
kalat muuttolinnut | eläimet kivipelto eräretket kuu karja Kullervo tietäjät 
hylkeet pakkanen eläinsadut kaskeaminen =| sotaretket revontulet karjataudit Kaukomieli parantajat 
majavat sade susi ryöstöretket meteoeriitit painajaiset Veitikka runot 
saukot säätila kettu Louhi tähdistöt vilja Saarelainen loitsut 
vesilinnut puut jänis Pohjanneiti juomingit pihapiiri Untamo synnyt 
vesikasvit tuulet orava kosinta pidot Sukkamieli etiologia 
kosket helle taudit olut väki 
joet puut sielulinnut 
järvet tuuli ukonvakat 
meri riitit 
ukkonen 
Toiminta-alueiden kaksoismorfologiset suhteet 
Waal] =([ —1|>—| ——) 


LUONTO 


KULTTUURI 





Kaavio 44. Alkuaihio Agricolan jumalien luettelossa esiintyvien hahmojen semantiikalle. 
Kaksoismorfologia, fokus kiinalaiseen tapaan. 
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Taulukossa on keskiöön sijoittunut Pohjola, sen elementtinä on tuuli ja metallit, ja 
keskeisenä tunnuksena urotyöt, jotka kohdistuivat Pohjan neitoon. 

Agricolan jumalluettelon mukaiset hahmot on esitetty ensin, ja alempana vastaavat ao. 
topoksen motiivit ja tarina-aiheet. 


==. runoakseli VEDENHALTIJA 
loitsuakseli VUOJOLA 













JUMALSANKARI UROTEOT 
JAPPILA POHJOLA 
N ÄÄILMIÖ VA 
Ttvaanvalot METSOLA ”Kylvönhaltijat 
Hiitola 


Päivölä 


a 





METSÄNHALTIJA 
ILPOLA 






KONNUNHALTIJA 
KONTU 


LUOMISVOIMA 
KALEVALA 





Kaavio 45. Mytotoposten vaikutuskenttäkartta ja jakauma 3x3 systeemillä 
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Toposjaon testi * 24% 


Yhdeksän perustoposta on ryhmitelty kahdella tavalla, ensin kaksoismorfologinen asetelma 
horisontaalisti ugramena. Sen jälkeen sama jako on ryhmitelty kolmeksi toiminnan kentäksi 
a,b ja c. Ilpola on toposten joukossa myös perushämärä nimitys. Nimi tulee eläinsaduista, 
joissa eläinten kotia metsässä ja sitä myöten myös satukirjoissa kutsutaan Ilvolaksi tai 
Ilpolaksi. Koska Ilpo on suomalainen miehen nimi, katson sen olevan alkuperäisempi ja 
todempi nimitys. Ilpolassa seikkailevat ja puhuvat eläimet, Metsolassa laulavat linnut. 


A:n piiriin kuuluvat runokuvat, b:n elinpiiri ja C:n kentässä on tarkasteltu elementtejä. 


Jaon toimivuutta voi testata saadulla systemaattisen runokäsityksen kolmikentällä. 


B Merkitys A Fyysinen B Kieli 
— Tulkinta- Ilmarinen ME 16. jättiläinen - Tunne -Väinämöinen 
METSOLA JAP a VUOJOLA 









C Runolaulu 
POHJOLA 


C Toimintapiiri CKontaminaatio 


jumalhaltijat 








A Psyykkinen A Sosiaalinen 
- Kokemus - Arvot, moraali 
PÄIVÖLÄ KALEVALA 


Lemminkäinen 


HIITOLA 


Kaavio 46. Toposten asettuminen ugramesovellukseksi kolmena kategoriana 
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A Psyykkinen B Merkitys 
- Kokemus C Runolaulu — Tulkinta- Ilmarinen 


PÄIVÖLÄ METSOLA/ILMA 


A Fyysinen B Konteksti 


p C Toimintapiiri ANNA 
= Ilmiö- Jättiläinen L - Ympäristötekijät 


jumalhaltijat LAKAT 
J j Lemminkäinen 


JÄPPILÄ KONTU IITOLA/TULI 


A Sosiaalinen , B Kieli 
; C Kontaminaatio PARTE 
- Arvot, moraali - Tunne -Väinämöinen 


KALEVALA ILPO VUOJOLA/VESI 





Kaavio 47. Testi toposten soveltuvuudesta systemaattiseksi runokäsitykseksi 


Ensimmäisessä vaakajanassa on hämäävimmät topokset. Pohjolan ja Päivölän pidot ovat 
runoissa sekoittuneet, Metsola on rinnastettu Tapiolaksi, ja Pohjola edustaa Lappia. 
Toisessa vaakasuorassa ovat unohtuneet toposmerkitykset, Jäppilä, Kontu ja Hiitola eivät 
korostu runoudessa eivätkä tutkimuksissa. Suomalaisen mytologian arkkitopokseksi on 
noussut kansallisen heräämisen myötä Kalevala Elias Lönnrotin esittämänä kompilaationa. 
Rämettyminen eli kompilaatio Ilpolana metsän eläimineen on kaupungistumisen ja 
lukutaidon myötä vaipunut lastenperinteeksi aiemmasta eläinseremonialismista, ja Vuojola 
Väinämöisen asuinpaikkana unohtunut, vaikka soitto ja vetisteleminen ovat elävää 
arkipäivää vielä tänäkin päivänä. 


Pystysuoraan sarakkeisiin sijoitetut kategoriat on tulkittavissa Kalevanpoikien mysteerinä ja 
taivasmaailmana, kun taas C-kategoria edustaa maan päällisten olentojen elämää ja 
mielikuvitusta. B-kategoriassa on elementaarinen taso korostettuna. 


A=RUNOKUVAT B=ELINPIIRI C=ELEMENTIT. 


Biegga Galles — Pitkänen 





Kaavio 48. Ilmarisen mytosemantiikan kaava 









Viettelijä Räyhääjä = Metsästäj 


du 


Kaavio 49. Lemminkäisen mytosemantiikan kaava 
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Kalastaja = Soittaja 





Kaavio 50. Väinämöisen mytosemantiikan kaava 





Kaavio 51. Kullervon mytosemantiikan kaava 
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TOISAIKAINEN 












KALTOINKOHTELU SUKURIITA 


Kullervon taru 


VERONKANTO 





PAIMEN 
VOIMAMIES 


Kaavio 52 . Kullervon taru, sukuriita ugramemuodostelmana 





Kaavio 53 . Suomalaisen mytosemantiikan päätekijät kristallisoituneena systeeminä 
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Taikaveen ja lapinkodan mytosemantiikka * 45 


Kolminkertaisuus on sekä satujen että noitarumpujen kuvastoa. Taikamerkit pyrittiin 
tehostamaan kolminketaisuudella, joten taikavee piti osata tehdä yhdellä vedolla 
kolminkertaisena. Tällä on vastineensa taikamerkissä lapinkota, jonka muistuma on säilynyt 
narinkirkossa. Edellä on puhuttu tuulen sanosita, mutta viima on niistä epämääräisiin. 
Monet runokatkelmat tuntevat viiman riisitaudin parantamisen sanoissa, muutama liittää 
viiman pakkaseen. Arvoituksellinen runo kertoo lintulangosta, jota pyydetään avaamaan 
vironveräjät. Runo tulee ymmärrettävämmäksi revontulihypoteesin avulla, koska 
metatekstinä runon toisintoaiheissa on mm. teema Viron veräjät, tai utuinen, sateinen sää. 
Tuulet ja taudit yhdistyvät usein, kuten alla olevassa esimerkkirunossa Viiman 
kertosäkeessä on raaja, jonkinlainen tautidemonin nimi sekin. Taikamerkeillä suojattiin 
kotipiiriä ja sen asukkaita. 


Lankoseni, lintuseni 
Langot linnukkaiseni! 
Avatkaa ukset auki, 
Tehkää lahtilautaportit, 
Lahtilautaiset veräjät! 
Tulee luoja joukkoineen, 
Jumala perheineen, 
Kesä kulki poikineen, 
Syksyisestä tilasta, 
Talvisesta taivahasta. 
Viima silmäni viluttaa, 
Raaja rapsii korviani, 
Helmat on hyyssä, paulat jäässä. (SKVR III3 3016; ukset = ovet) 


VESI - VÄINÄMÖINEN 


VIIMA - ILMARINEN VIINA - LEMMINKÄINEN 
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Seppien osaamiseen on liittynyt vanhan perinteen osaaminen ikään kuin osana 
ammattiperinnettä, joka opittiin kisälli-mestari suhteessa tai isä-poika suhteessa. 
Tunnettuja vanhoja taikamerkkejä ovat olleet taikavee ja lapinkota. Kummassakin on 
taidonnäytteenä kyky vetää yhdellä viivalla koko mutkikas kuvio. Salaisuus piilee 
lähtöpisteessä, sen on oltava täsmälleen oikein, muutoin ei kuvio muodostu säädetyllä 
tavalla katkeamattomana viivana. 


Mytosemantiikka noudattaa samaa periaatetta, sen kolme osaa on osuttava saumattomaksi 
tai vähintään jollain tavoin ymmärrettäväksi kokonaisuudeksi, joka hahmottuu merkitysten 
kuvioinnin kautta. Nuuksion kallioilla ottamani kuva 2000-luvun alussa on pohjimmiltaan 
lapinkota. Suurin kolmio on länsisuunnassa, keskellä oleva eteläsuunnassa, ja ylin kolmio 
osoittaa itään. Sijainti oli Kattilajärven rantakalliolla. Rantaa lähinnä oleva kolmio edustanee 
Väinämöistä, karjalaisten ja lappalaisten kuoleman symbolina on ollut vesi veneineen. Muun 
muassa Väinämöinen poistuu väkensä keskuudesta veneellä, joten länsikolmio edustaa 
Väinämöistä. Sankarit nykyelokuvissa ratsastavat kohti laskevaa aurinkoa. Kesän lämpö 
kylmään Pohjolaan tulee etelästä, ja sen vastapooli on pohjoinen ilmansuunta, joten 
keskimmäinen kolmio kuuluu Ilmariselle. Itäsuunta jää Lemminkäiselle. Aurinko nousee 
idästä, Lemminkäinen mainitaan kansanrunoissa hirvenmetsästyksen ja kota-asumusten 
yhteydessä. Vanhemmassa eräperinteessä hirveä kutsutaan Ijäiseksi, mikä voi viittata 
itään, itämiseen tai iäiseen eli ikuiseen. 


Tyypillinen hautakalmistojen suunta on itä-länsisuunta. On oletettavaa, että merkki on 
laadittu mahtitietäjän haudan merkiksi rantakallioon. Lähellä sijaitsee kivillä 
peitetty/peittynyt luola, jonka pystysuoraan kallioseinämään heijastuu auringonlaskun 
aikaan elokuussa pystysuora varjokuvasto kolmessa eri tasossa. Hahmot näyttävät 
mieshahmoilta, näky kestää vai muutamia minuutteja. 


Oletan, että suunta idästä länteen (kuvassa pystysuuntainen liike) alkupisteenä on 
luonnonmukainen suunta ja tarkoittaa siunausta, hautamerkkiä. Mutta ken haudan rauhan 
rikkoo, merkki on vaikutukseltaan varoitus, ja piirretty luoteis-kaakko merkityksessä. 
Tämäkin tiedonsiru tukee keskimmäisen kentän olevan Ilmarisen toiminta-alaa, koska 
tietäjää nimitetty kaakoksi, joka merkitsee sekä lintua nimeltä kaakko ja tietäjää. Jäänteenä 
tästä noitapussi tehtiin usein kaakkurin höyhenturkista. 


Vesi on raja tämänilmaisista tuonpuoleiseen siinä missä taivaanranta on raja 
tämänilmaisista tuonilmaisiin. Ilmarisella oli yhteys tuonpuoleiseen maailmaan 
muuttolintujen suojelijana, Väinämöisen rajankäynnin suunta oli tietoisuuden rajan ylitykset 
tiedostamattomaan, alitajuntaan. Hän kykeni marvimaan transsiin, Lemminkäinen pystyi 
lyömään esiin maasta mannun miehet Manalan majoilta. Elämän ja kuoleman rajankäynti 
on hienoseittinen kudelma suomalaisessa kansanrunoudessa. 


Tähän tahdon päättää syväluotaukseni, uskon syntyjen syvien löytyvän i(jjäisen äänestä ja 
sisovan laulusta, ei niinkään siitä, mistä ja miten kantele syntyi ja kuka sitä soitti. 
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Tia 


VESI - VÄINÄMÖINEN 






VIINA - LEMMINKÄINEN 


| - ILMARINEN 


Kuva 11. Lapinkota Nuuksiossa 


Nuuksion Kattilajärvellä sijaitsevan saaren rantakalliossa vuoden 2000-alussa Mirva 
Rämanin rantakalliosta löytämä merkki. Kuvassa alkuperäinen kuvio puhdistettu sitä 
peittäneestä sammaleesta ja vahvennettu kuvaa nuotiohiilellä. Kuva ja kuvamuokkaus 
Marita Räman. 


Arkeologian silmin kuviossa ei ole katsottu olevan mitään merkitystä, ja rehellisyyden 
nimissä on todettava kuviossa olevan rapautumista, mahdollisesti veden lisäuurroksia ja 
muodonkin epämääräisyyttä alkuperäiseen lapinkotamerkkiin nähden. Silti merkitys lienee 
sama, ikiaikainen matkamuistomerkki, jolla ilmaistaan saarella sijaitseva tietäjän viimeinen 
leposija, lapinkota, shamaanin hauta. 





suomalainen mytologia kaksoismorfologia — Fyysinen, morfeemit 
sanastotransformaatio — Psykologinen, affektit runosysteemi — Sosiaalinen - meemit 

















Taulukko 21. Suomalaisen mytologian semanttinen nelikenttä 
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Kehityskaari + 26 


Opintopäiväkirja * Tieteellisen mielikuvituksen kehittämistapoja 


Kappale väläyttää esiin kehityskaaren folkloristisesta näkemyksestä kohti semantiikkaa. 
Aikaa kului 30 vuotta. Aivan alussa olen kiteyttänyt toimintaohjeeksi kolme asiaa, aineistoa 
on oltava, sitä on mietittävä ja täsmennettävä koko ajan. Tätä prosessia olen edistänyt 
kirjoittamis- ja julkaisutoiminnalla sekä lisäopinnoilla. Tohtoriksi lukemisen haaveet karisivat 
ja karistettiin jo ensimmäisellä tutkimusvuosikymmenellä. 


Kirjani ovat yksinkertaisesti jatkuvan 
arkistoinnin organisoituja tuotteita. 
Umberto Eco 


Oppimispäiväkirja 


Olin juuri aloittanut opinnot Helsingin yliopistossa, ja kohtasin ensimmäisen kerran 
käsitteen opintopäiväkirja. Harjoittelin opintopäiväkirjan tekemistä lukemalla C.Wright 
Mills: Sosiologinen mielikuvitus, jossa minua kiehtoi käsite intellektuaalisuus. Päätin ettei 
minusta tule koskaan intellektuellia, vaan älykköyden don Oijoute. 


15.10.1992 
Intellektuaalinen ammattitaito: käsityötä, ei liiaksi teoriaa ja metodeita 


1) Älä erota tutkimusta elämästäsi! 

2) Kokoa muistiinpanoja ja pidä päiväkirjaa! 

3) Kerää muistiinpanoihin kaikki mitä koet ja ajattelet ja tutkit ja suunnittelet! 

4) Aktivoi tietosi, niistä voi löytää ajatuksen alkuja, ideoistasi, unistasi, keskustelun pätkistä jne. 

5) Kokemukset ovat omaperäisen älyllisen työn hyvin tärkeä lähde. Luota sekä epäile niitä. 

6) Muistiinpanot tekevät a) kokemuksista hallittavia, b) kehittävät kirjoitustaitoa, c) auttavat 
mieltämään kokemuksen merkityksen. 

7 Tarkastele aika ajoin omien suunnitelmiesi ja ongelmanasettelujesi tilaa. 

8) Pidä aina mukanasi ”minipäiväkirjaa”. 

9) Tee väliyhteenvetoja a) ongelmista, b) menetelmistä, c) teoriasta ja keskustele 
kollegoiden kanssa. 

10) Muodosta oma käsitekortisto. 

11) Kommentoi lukemasi hyvät kirjat (tai huonot). Anna kokemukselle muoto. 


Se auttaa luetun ymmärtämisesssä. 
”Kirjani ovat yksinkertaisesti jatkuvan arkistoinnin organisoituja tuotteita.” Umberto Eco 
12) Suunnittele empiirisiä tutkimuksia. (so. tosiasioihin liittyvät kysymykset) 


KERÄÄ, AINEISTOJA 
MIETI AINEISTOA 


TÄSMENNÄ AINEISTO 
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Tieteellisen mielikuvituksen kehittämsitapoja 


KA o" 


2. Omaksu leikkisä asenne sanoihin 


(OR : 
a 
| N JA-SA-SANALOEIEU Akt 

















5, Tilaadallinen beilyerh : 


5. Ristiintaulukoi ja kuvittele olemattomia, vääristele mittasuhteita 


1) 


2) 


3) 


motto: On tunnettava perusjoukko ennen otannan suorittamista. 


s] 5 
eh” 


[2 





6. Vertaa aineistoa. 


a NII 


CANES 34 / 


7. Vältä aiheita, etsi ideaa! 


- n mw7K0 Palgelr 
C)J & AR 


D & 


W 
Tecma> iden — ” 


Älä erota tutkimusta elämästäsi! 


Ffyety lie 






Olen lisäkouluttautunut laatuasiantuntijaksi, elänyt perhe-elämää, harrastanut lukemista. 


Kokoa muistiinpanoja ja pidä päiväkirjaa! 


2000-luvun alussa aloin pitää päiväkirjaa, vuoden 2020 alussa bujoa ja samalla loin 


kolmen kirjan taktiikan, jossa prosessoin ja reflektoin kalenterin, bujon ja päiväkirjan 


avulla ajatuksiani. 


Kerää muistiinpanoihin kaikki mitä koet ja ajattelet ja tutkit ja suunnittelet! 


Ei nyt sentään, ei ehdi millään moiseen kirjaamiseen. Vain valitut palat kannattaa taltioida. 
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4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


Aktivoi tietosi, niistä voi löytää ajatuksen alkuja, ideoistasi, unistasi, keskustelun pätkistä jne. 


Olen kirjoittanut teksteiksi perusaineiston. 


Kokemukset ovat omaperäisen älyllisen työn hyvin tärkeä lähde. Luota sekä epäile niitä. 
Kirjoitin kirjan reflektioista, arviointi on käyttökelpoinen tapa itsekritiikkiin. 


Muistiinpanot tekevät a) kokemuksista hallittavia, b) kehittävät kirjoitustaitoa, c) auttavat 
mieltämään kokemuksen merkityksen. 
Huomaan, että olen alusta asti ollut mieltynyt kolmijakoon. Oivallinen alku ugramelle. 


Tarkastele aika ajoin omien suunnitelmiesi ja ongelmanasettelujesi tilaa. 
Välikehittelyinä oli trizologia, miten yhden tunnetun avulla voidaan määrittää 
monta tuntematonta. 


Pidä aina mukanasi ”minipäiväkirjaa”. 
Lippulaputkin käy, ja Evernote ja Onenote, tai kännykkä. 


Tee väliyhteenvetoja a) ongelmista, b) menetelmistä, c) teoriasta ja keskustele 
kollegoiden kanssa. 


Muodosta oma käsitekortisto. 
Työn alla, aloitettu eksoottisista sivistyssanoista, oman terminologian muodostus...? 


Kommentoi lukemasi hyvät kirjat (tai huonot). Anna kokemukselle muoto. 

Se auttaa luetun ymmärtämisessä. 

Blogissa käsitelty luettuja kirjoja, mm. sarjassa lukemattomat ja hohdokkaat kirjani 
sekä venäläinen kirjallisuus. 


Suunnittele empiirisiä tutkimuksia. (so. tosiasioihin liittyvät kysymykset) 
Kenttätyö voi kohdistua myös toisten tekemiin kenttätöihin, oma kenttätyö 
kohdistui hirvenmetsästykseen. En erityisesti luota empirian totuusarvoon. 


Mielikuvituksen leikkiä voi yrittää modalisoida, koska se antaa mahdollisuuksia meemikaavan 
jäsentämiseen, ja siten syntyy marssijärjestys teeman käsittelylle. Jokaisella lienee se ominaisin perustapa 
aloittaa työskentely. Yhtä ainoaa modalisoinnin järjestystä tuskin on olemassa. Omani muodostuu 
seuraavalla tavalla. 
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Mytosemantiikka hahmottuu *X7 


Ajan myötä kävi selväksi, että olen taipuvainen skematisoimaan eli tulkitsemaan 
kansanrunoutta, sen sijaan että olisin ollut kiinnostunut tieteellisistä ”totuuksista”, joita 
käsittääkseni sellaisella alalla kuin folkloristiikka ei edes ole mahdollista olla. On vain kuse 
auktoriteettien näkemysten omaksumisesta, johon en ollut halukas taipumaan. Jäljelle jäi 
mahdollisuus muodostaa oma metodisto ja tulkintapa, jonka nyt tämän tutkimuksen myötä 
ristin mytosemantiikaksi. Semantiikan tutkimuksella on pitkä historia, mutta tulkinnan taitoa 
se ei juurikaan ole edistänyt. 


Mielikuvat ovat ihmismielen ja maailmankuvan todellisuutta, myyttien, satujen ja runojen 
maailmaa, josta pitäisi pystyä puhumaan kiihkottomasti, jotta ei sorruttaisi totuusarvo 
inttämiseen skeptikkojen tapaan. Siksi olen loppujen lopuksi esittänyt termistön luomisen 
tarpeesta esimerkin disembodied. Myytit ja kansanuskomukset, kuvitellut meemit ovat osa, 
kiinteä ja perinteinen osa ruumiitonta, aineetonta hahmomaailmaa. Kuvitelmista ja 
unikuvistakin on voitava kesksutella. 


Pääsaavutus oli oman tutkimusotteen luominen metodisapluunan avulla. Metodi kulminoitui 
ugrameksi, jonka perusta on Claude Lävi-Straussin mytologiikoissa ja hänen myöhemmin 
esittämässään käsitteessä ”zoema”. josta semanttinen tutkimusote etenee hiljalleen 
meemistöksi. 


Kuten arvioinnissa yllä todetaan, on perusidea ollut selvillä jo yliopisto-opintojeni 
alkuvaiheessa. Minua on kiehtonut tieteellinen mielikuvitus, ei niinkään totuus. Tieteellisen 
mielikuvitus on mielestäni lähinnä tulkintaa eli semantiikkaa, jota ilman kansanrunouden 
tutkimuksesta ei tule mitään. Empiriaa asiasta on vain samaistumisen, tunteiden ja 
kokemusten kautta. Rajoitteena on vaara pitäytyä tulkinnoissa pekkkään deskriptioon 
metodisuuden ja teorian kustannuksella. Omaa teoriaa en ole pyrkinyt luomaan, minulle on 
riittänyt toimiva työkalupakka, metodiikka termistöineen. 


Ugrame on toimiva reflektointiväline, näin väitän ja sen vakuudeksi teen ugramen 
aatoksistani kolmenkymmenen vuoden takaa, pohjalla väite perusasioiden 
muuttumattomuudesta. Tulkinta perustuu aina jonkin rakenteen varaan, kuten Claude Lävi- 
Strauss sen mytologiikassaan ja Vladimir Propp satukaavassaan osoitti. Oma 
lähestymistapaani kutsun jatkossa mytosemantiikaksi. Ja kas, näin se käy kevyesti kuin 
Fujin sauhu. Tarvitsee vain ryhmitellä listattu uuteen muotoon. Mieleni minun tekevi, 
aivoni ajattelevi. 
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Korpustrilogia 
odiikan kehittely eDelfoissa” 


Kaavio 53. Mytosemantiikan suhde Marita Rämanin trilogiaa ugramkatsauksena 


Disembodied-käsite 


Käytä adjektiivia ruumiiton kuvaamaan jotain, joka on erillään mistä tahansa oleellisesta 
rakenteesta. Taikatemppu voi saada vaikutelman, että ruumiiton pää leijuu ilmassa, ja 
myös salaperäinen ääni tai huuto, joka kuuluu yöllä, näyttäisi olevan ruumiiton. Sanan 
disembodied juuri on verbi ruumiita , jolla oli varhaisin merkitys "sijoita sielu tai henki 
fyysiseen muotoon". 


Rinnakkaismuotona voidaan käyttää disembodimet-käsitettä, jolla ei silläkään ole 
suomennettua vastinetta olemassa yksiselitteisesti. Ehdolle voisi asettaa vaikkapa 
eksistentiaalisemiootikko Eero Tarastin aihelman semiogermeistä tai Oskar Relanderin 
olennoitumisen käsitteen. Käsite on suomennettu aineettomaksi, hahmottomaksi, 
ruumiittomaksi, aavemaiseksi, haamuksi, spektriksi, mikä viittaa osaltaan uskomus- ja 
narratiiviolentoihin sekä muihin mielikuvituksen luomuksiin. Usein epämääräisiä hahmoja 
yritetään kuvata symbolien ja symboliikan avulla, kuten symbolistit taiteessa sen tekivät. 
Jokin ruumiiton on irrotettu kiinteästä muodosta tai kehosta. Jos kuulet kellaristasi tulevan 
ruumiittoman äänen, se on pelottavaa ja aavemaista, ilman näkyvää muotoa tai figuuria, 
mutta mielen tyhjiöt pyrkivät täyttymään mielikuvilla ja mielikuvituksellisilla hahmoilla. Aina 
ei kyse ole sensorisesta deprivaatiosta tai tylsyydestä, luovuus luo myös leikittelyn ilosta 
erilaisia vaihtoehtoja. 


Disembodied/olennoitu Muoto/muotoa vailla 
Disembodiment /olennoiminen/olennointi — Merkitys 
Disembodied/olennoija Mielikuvitus 
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Paktofiktioita Aluejärvestä * 48 


Alimo * Tulilappi * Rutjan koski * Lohetar * Jukainen 











Kuva 12. Taivaanvalojen kirjoa, oikealla ylinnä pohjan portin, kaarisillan kuvajainen 


Yllä oleva kuvapoiminta osoittaa revontulten kirjon ja leiskunnan monimuotoisuuden. 
Pitäydyn aluksi omassa tulkinnassani Aluejärvestä. Tutkimuskirjallisuudessa sitä on mainittu 
joko tulimereksi tai tulijärveksi. Tulimeri on täsmällisempi ja alkuperäinen ilmaus, koska 
tulipalon liekkejä sanotaan tulimereksi. Ehkä siksi että meren aaltojen korkeus on suurempi 
kuin järven aaltojen. Tietynlaista aaltoilua on myös tekstikorpusten sisällöissä. Oma 
mytosemantiikan etsintäpolkuni alkoi vuonna 2002-2004 tutkijavapaalla, jolloin kartotiin 
suomalaisen mytologian perustekijöitä mytologisen sanaston kautta. 


Sanat poimin murrearkistosta, tuolloin vielä kansanrunousarkistosta ja sanakirjosta, 
tutkimuksista ja muista hakuteoksista. Jo tuolloin arvasin Aluejärven tarkotitavan jotain 
erityistä, en vain keksinyt taivaalla vai maan alla. 


Kuvat public domeon 


Alimo 
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Koska Alimo on tämän työn keskeinen lopputulema, niin avaan vaikeaselkoiseksi sanotun 
Kielastajan listauksia tässä siitä, mitä tuolloin parikymmentä vuotta arvelin, ja jäljempänä 
esitän, mitä arvelen siitä nyt hyödyntäen matkan varrella kehittelemääni metodiikkaa. Ehkä 
tällä saan anteeksi sen, ettei vieläkään syntynyt kokonaisesitystä myyttisanojen sisällsötä. 
Tulevana tavoitteena on selittää loputkin sanat jatkaen tutkimusotteella ”täynnä tulta ja 
tappuraa”. 


Kielastajateoksen karsastus johtunee avoimesta Kalevalan haastamisesta mytologian 
ykköslähteenä. Sen sijaan olen alusta asti kannattanut sanaston ja kansanrunouskorpuksen 
vaiktutavuutta tuon jopa ”pyhäksi” kirjaksi korotetun teoksen sijasta. Kyllä Kalevala 
kansanrunoista kertoo, mutta vain osan ja Lönnrotin näkökulmasta ja kiinnostuksista 
lähtien. 


Kielstajan tekstihaulla sanalla ”Aluejärvi” tuli tasan kolme osumaa, joista ensimmäin koski 
Kalevalan teemoja oman näkemykseni mukaan. Näin Aluejärven teemana oli listassa tuli- 
teema ja myöhemmin havaitsin haukimyytin olevan keskeinen osa tulen syntyä. Kala nielee 
kalan tosin voi olla taivaalle heijastettu allegoria luonnosta ja kalojen elinpiiristä, joten 
kyseessä on samalla syvällinen elämän ja kuoleman symboliikka tulena ja vetenä. 
Revontulet ovat tulta taivaan merellä. Koivu on suomalasiten eniten arvostama polttopuu, 
josta takkahalot tehdään ja jolla saunan kiukaat lämmitetään. Joten ei hassummin arvattu 
aloittelijalta. Tosin olinhan minä tuossa vaiheessa jo valmistunut folkloristiksi. 








hauki:kantele 40. / 44. valitus: koivu = JALOSTUS (F14) 


tuli:aluejärvi 48. / tapaturma:henki 8 = 








Yllä esitetty jako osui eeposfubktioinnissa sankaritekoihin, josta vasta myöhemmin totesin 
kansanrunoissa urotekoina olleen mm. tulisen saunan kylpeminen, ja josta vasta tämän 
teoksen työprosessissa tajusin taiteellisen älyn säilöneen tuon mielikuvan valokuvaan, jossa 
avannon äärellä pakkastaivaan alla seisoi alaston mies pipo päässä revontulia katsellen. 
Arvoitus ratkesi, urotekona oli tulisen rautasaunan kylpeminen. Rauta symboloi punaista, 
ulhu oli avanto. Tämä viittaa koetukseen, joka ilmeisesti perustui nimenomaan punaisia 
revontulia kohtaan tunnettuun peljkoon. Jos mies uskalsi uida punasiten revontulten 
loisteessa avannossa, ja voittaa pelkonsa, niin uroteosta se kävi. Lopuksi sama markkeri oli 
siirtynyt systemaattisesti tekstikappaleeseen: Kuoleman sanansaattajat, mikä sekään ei 
tässä lopputulemassa ole ihan vikaan mennyt tulkinta, koska revontulia on pidetty sodan ja 
tuhon enteinä sekä esi-isien ja kuolleiden henkien asuinpaikkana. 
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Mutta sana jäi jo Kielastajan perusteella vaivaamaan, joten pohdin tuon sanan alkuperää 
Muluratusessa kalojen toisintonimien yhteydessä. Kirjan julkaisuvuosi oli 2006. 
Julkaisuprosessi kohtasi erilaisia sabotointiyrityksiä. Painoksen loputtua julkaisin kirjan 
myös pdf-muodossa tutkijoiden ja asiasta kinnostuneiden saatavaksi. Eriote tekstistä 
vuodelta 2006 pohtii sanaa perusteellisesti, mikä todistaa aiheen jääneen kalvamaan ja 
halusta ratkaista asia. Tekstinäytteeseen olen merkinnyt keltaisella korostuksella kaikki 
nimivaihtoehdot Aluejärvestä. Otteessa on näin jälkikäteen nähtynä kiinnostavaa topos 
mainittuna työssäni ensi kertaa. Aluejärvi on siis jo tutkimusprosessin alkuvaiheessa 
hahmottunut mielessäni suomalaisen mytologian perustopokseksi, vaikka itäsuomalaisena 
en lainkaan tajunnutkaan sen viittaavan revontuliin, auora borealikseen. Sen keksin vasta 
tätä työtä kirjoittaessani vuonna helmikuuss 2022 eli eli kaksikymmentä vuotta 
myöhemmin. Sanavaihtoehdoissa on urotyötulkinnassani huomioitava alm, joka 
Schefferuksen väitteen mukaan on tarkoittanut sekä miestä että taivasta. Tästä siis voi tulla 
muoto Almajärvi. 


Raussin käsikirjoituksessa on vanha tulensyntyrunon versio. Vanhuuden ja 
itäsuomalaisuuden paljastaa muoto "iki tulta", joka merkitsee sekä iskemistä että tulen 
virittämistä eli rikittämistä. Runoilija olisi voinut sanoa asian selvemmin 
tulensyntyloitsussaan, vaikkapa sanoilla "rikitä tulta Ilmarinen" tai "iske tulta Ilmarinen". 
Käskymuoto paljastaa, että runossa on tietäjän sanat, tulen sanat, joissa 

Väinämöinen ja Ilmarinen ovat samanarvoiset taivaan ylhäisyydet. Kiinnostavaa tässä on 
mainittu 


Iki tulta Ilmarinen 
Välkytä Väinämöinen 
Ylhänä taivosen 
Elävällä ennuksella 
Kirjavalla kärmehell' 
Kirposi kipuna yksi 

Läpi taivoisen yhteksän 
Taivo puolen kymmettä 
Meni aina mennessään 
Vieri aina viertessäään 


Keskelle Älmanjärven. 


Tulen synnyn itäsuomalaisissa ja itäkarjalaisissa runotoisinnoissa sekä Kalevalassa 
mainitaan aluejärvi, johon taivaasta kirvonnut tulikipuna putosi. Järven nimi on vanha, sillä 
siitä on maininta jo vuodelta 1658 Kiimingistä, muistiinpanossa nimet ovat muodossa 
Alafwy, Alavoi ja Alavos. Myöhempiä nimimuotoja ovat olleet mm. Aloe, Alue, Alava, Alehto 
ja Alento. Jo Mikael Agricolalla esiintyy sana aloes (vrt. ruots. aloe), mutta epävarmaa on, 
kuuluuko järven nimi tämän sanan yhteyteen. 


Länsi-Suomen ja Inkerin Tulen synty -runon toisinnoista Aluenjärvi kokonaan puuttuu. 
Muutamat kansanrunotoisintojen nimet on tulkittu johtavan niinkin kauas kuin Jordanille. 
Kaarle Krohn tulkitsi Aluenjärvellä tarkoitettavan Kuollutta merta. Mutta näissä eksoottisten 
nimien sijaintimäärittelyissä on oltava varovainen. Egyptin korpi ja Arabia löytyvät 
lähempääkin - Sisä-Suomesta. Krohn ei selventänyt, tarkoittiko hän nykyistä Lähi-idässä 
olevaa vai Karjalan kannaksella ollutta Kuolleeksi mereksi nimitettyä järveä. Matti Kuusi on 
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myös todennut Tulen synnyn voivan sisältää esiaikaista ainesta, kun siitä riisutaan 
kristillisen ajan topokset, jolloin jäljelle jää yleisarktisen tulimyytin redaktio, aineksinaan 
järvi, meri, tulikala ja tulikipuna. 


Verensulkusanoissa ilmaantuu Tyrjän kosken (alk. Tyberian meren) ja 

Juortanin eli Jordanin joen kertosanana Aluen, Alevan tai Alavajärvi, joka siitä päättäen 
tarkoittaa Kuollutta (tuli)nmerta. Suomalaisten kansanrunojen tulinen järvi voidaan parhaiten 
selittää tuliperäisen maan hehkuvaksi laavaksi, helvetiksi, joka on alhaalla, Aluenjärvi olisi 
siten hehkuvaa magmaa poreileva helvetinkattila. 


Mahdollista on myös formaalisen muodon ja semanttisen sisällön 
sekaannus, joka johtuu latinalaisista kirjaimista, joissa sekä u- että v-äänteet kirjoitettiin 
samalla tavoin. Täten sekä Alve että Alue saavat identtisen muodon. 


Ehkei Aluejärveen tarvitse etsiä selitystä merta edempää. Alvejärvellä tarkoitetaan matoista 
järveä, järveä, jossa leveää heisimatoa kantavat ahvenet ja mateet viihtyvät. Mato 
käärmeenä on kansanuskossa pahan palkkalainen, ja haitallista loista levittävä kala on 
vahinkoa tuottava kirokala olkoon miten hyvälihainen tahansa. Vanha rinnakkaismuoto 
Alafwy voi ehkä johtaa myös sanoihin elvi, joka tarkoittaa paholaista, tai pahaa henkeä, 
germaanien alfia, alvia lainavaikutteiden mukaisesti. Toisena vanhana rinnakkaismuotona 
ilmoitettu Alavos muistuttaa nykyistä Alavusta, nimi viitannee alavaan paikkaan. Jos 
alkumerkitykseksi tulkitaan Alavajärvi, se tarkoittanee samaa kuin matala järvi. Ahvenet 
(ruots. tusenbröder) viihtyvät sankoin joukoin matalissakin järvissä, joten Aluejärvestä 
saattaa olla sama kuin 


Koska ahvenella on ymmärretty myös kiiskeä, niin tunnettu sanonta, 

kiiski kaloista vanhin, viittaa enemmän ahveneen kuin kiiskeen merkitykseltään. Se mikä, 
varmasti liittyy vanhaan maagiseen tietoon, on Aluenjärvi, joka Raussin tekstissä on 
Almanjärvi, ja josta tulikäärme tai tulisoroinen käytiin pyydystämässä pois. Alvejärvi on 
siten myös saivojärvi, ahvenia täynnä oleva umpilampi ja sana tullee sanasta alm, joka 
saamessa on tarkoittanut sekä miestä että taivasta Schefferuksen mukaan. Alvejärvi tulisi 
suomentaa Taivojärveksi tai Olmeinjärveksi 

tai Ukonjärveksi. Eräjärvet vaihtuivat almoista pyhiksi, alveesta alueeksi, jolla ukko- ja 
akkaseitoja palvottiin. Almanjärven saamelais-lappalaiseen alkuperään viittaa myös 
kalevalainen runon kohta 


Kalevalassa puhutaan (UK/16. runo, jae 382), emon alvehista. A.R. Niemi Kalevalan 
selityksissään sanoo sen merkitsevän tuhatta emäänsä seuraavaa kalanpoikasta. Ahven on 
väli-isäntä loismadolle, jonka ihminen voi saada huonosti kypsennetystä kalaruuasta. Pieni 
katsaus tämän madon nimikirjoon valaisee Aluejärven nimen alkuperää. Paha mato on 
saanut monta nimeä. Ensiksikin leveää heisimatoa on sanottu 1) alveeksi, 2) lemmeksi ja 3) 
lieroksi, ja lisäksi se 4) värttelmato ja 5) värttänämato. Kiintoisimpia tässä nimilistassa ovat 
alve ja lemme ja lapalievollakin on voitu ymmärtää tätä loista. Lemme, lemmes on tunnettu 
kalevalaisessa runoudessa Lemminkäisen isänä, joten Lemminkäisellä oli lieron perimä 
luonteessaan, mutta Raussin mukaan Lemmes on veden pinnan tyttöhaltija, 
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samankaltainen kuin antiikin Nymfus (Nymue) merenhaltijatar ja lainaa runosäettä: "Leppä 
on lemmeksen tekemä, puhtas Jumalan luoma, kanelian kasvattama". 


Aluenjärvi eli Alvejärvi, josta on lukuisia nimimuotoja, on tunnettu tulensynnyn alkukotina 
kuten edellä todettiin. Sellaisena se ehkä on ymmärretty helvetiksi, tuliseksi 
maansisustaksi, jonka jumala oli Lemme eli Lemmes, hehkuvan rakkauden ja 
auringonpaisteen haltija, jonka poika on rakkauden apostoli Lemminkäinen. Myöhemmin 
Alvejärveksi kutsuttiin järviä, joissa uiskenteli runsaasti punakirjavajuovaisia kaloja, 
ahvenia, joiden salanimi oli kiiski. Alvejärvet ovat siten ahvenjärviä, koska ahvenet eivät 
enää mielteissä liittyneetkään ensisijaisesti tulen punahehkuun, vaan loismatoihin, 
alvematoihin, jotka oli tajuttu ahvenen kautta välittyvän kalakantaan. — 


Samana päivänä, kun tilasin kansikuvan tähän työhön, puolisoni ja poikani näkivät 
Espoossa samankaltaisen revontulen, jonka molemmat mielsivät ensi näkemältä 
joutseneksi. Harvemmin revontulista näkee esitettävän saamelaisten perinteistä käsitystä, 
jonka mukaan tietäjät pystyivät kutsumaan revontulet esiin joikaamalla. Tällä saattaa olla 
jotain kehityksellistä yhteyttä tietäjien aljokäärmeiden ”koiran” pitoon, samoin aljopuiden. 
Mytologiassaaan Martti Haavio on esittänyt vogulien tulenpaisumusmyytistä, että se 
historiallisuuden ohella on myös staattinen ilmiö, se on tulinen meri, jonka yli maailmaa 
katsova mies ratsastaa, ja vogulien tiedetään identifioineen tulisen meren revontuliin. 
Jurakkisamojedeilla revontulet symboloivat kolmikantaa veri-tuli-vesi, jolloin vedenpaisumus 
ehkä tarkoittikin verenpaisumusta, punaisen värin leviämistä lumelle heijastuksena aurora 
borealiksen punaisesta hehksuta. Haavio kertoo myös Erkki Itkoseen viitaten 
kolttalappalaisten stauperinnöstä, joka Naainas-nimisetä myyttiolennosta, joka oleili 
verisurman saaneiden vainajalssa. Pikku pikantti outous sanakeräelmässäni on 
ykisttäismaininta, että Akka on sama kuin nainen, nainas. Mutta ehkä alun perin akka ei 
olekaan ollut yksiselitteisesti nainen? Rohkenen epäillä Haavion Nooa-tulkintaa, luulen että 
kyseessä on vanha naara -tyyppinen pohjan akan perusmerkitys. Musitettakoon, että 
Väinämöisen polvenhaava ja veneen veisto liittyivät Pohjan neidon kosintaan, ja 


Pohjan akan antamaan urotyö-vaatimukseen, 
jossa Väinämöisen tuli veistää venettä tiedolla, 
mutta kirves kimmahti kivestä. Schefferuksen 
väitteen mukaan alma on tarkoittanut sekä 
meistä että taivasta. Tästä siis voi tulla muoto 
Almajärvi. Ugrilaisilla kansoilla käsitys 
revontulista on saanut joutsenen muodon, 
kuten sen pereheenikin kansikuvassa ja 
taivaalla näki. Tämä edustanee jonkinlaista 
heijastumaa joutsenesta sielulintuna ja 
saattajana vainajalaan, jossa uudesti 
synnytään. Joutsen-symboli Äänsiten kallioissa 
yhdessä hirvimotiivin kanssa voi kuvata ja 
heijastaa revontulien syntymyyttiä, koska sillä 
on yhteys aurinkohirveen. Revontulimyyttien 
rippeetkin ovat säihkyvä näytös 
kansanrunouden mielikuvamaailmasta, josta 
matkailumainosten meemit ovat vain kelmeä 
kajo. Kuva puhuu enemmän kuin tuhat sanaa. 
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Aurora Borealis, Alamo eli Aluejärvi on muodoltaan ja väreiltään vaihtelevia valoteoksia 
luonnon omin voimin. Ihmissilmän 

? näkökyky edellyttää pimeää, jotta revontulet näkisi täydessä loistossaan. Suotta ei 
Pohjolaa kutsuta pimeäksi Pohjolaksi. SKVR-korpuksesta löytyy tosin vain Gananderin 
maininta, jossa hän esittää Pimentolan rinnakkaisnimeksi Pohjalaa. Runo 1700-luvun 
lopulta sanoo: 


Tuli poika Pohjalasta, 
Uros uudesta kylästä, 
Pitkä mies Pimentolasta. 


Nimi viittaa Pohjolan pimeään ja kylmään seutuun. Pohjolan taivaalla kuitenkin loistavat 
valot, kontakti aurinkoon on olemassa taivaanvalojen kautta, ja taivaanvaloilla voidaan 
kansanrunoudessa tarkoittaa sekä että tai joko tai revontulia ja muita tähtitaivaan ilmiöitä 
kuten aurinkoa, kuuta, tähdistöjä. Taivaanvalot on sekä yleisnimi että revontulten nimi. Kun 
revontulikuvien kirjoa katselee, usein mukana kuvassa on peilikuva, taivaan heijastuminen 
joko hankeen tai veteen. Upeimmillaan kuviossa on erehdyttävää malakiitin vihreyttä ja 
kuviointia. Revontulet ovat pohjoisten seutujen matkailuvaltti, joten netistä löytyvä 
revontulista kertova folklore on matkailumainostekstejä. Perinnetiedot revontulista ovat 
rajalliset, mutta meemikivassa on Aurora Borealis saanut itäisen nimen revontulet, etelä- 
länsiversio nimestä ”pohjanpalo” on kuihtunut arkikielestä kokonaan pois. Oman 
mysteerinsä tuottaa revontulen käsittäminen kirjaimellisesti punaturkkiseksi eläimeksi, 
vaikka kyseessä on heterotopia. Taivaalla loimottava tulinäytös on saanut selityksekseen, 
credomeemiksi kansanuskomuksen ketun hännän iskennästä kallioon tai johonkin muuhun 
pintaan. Uskomus on hämärtynyt muisto jostain jo kadonneesta kosmisesta 
shamaaniperinteestä. Repo ja repolainen ovat tietäjän nimityksiä pohjois-itäsuunnassa. 
Sanonnoissa vanha kettu tarkoittaa ovelaa, viisasta, taktikoivaa ihmistä, joka junailee 
asioita. On todennäköistä, että melkoinen meemisotku merkityksissä on tapahtunut ajan 
mittaan, tässä sommelossa kietoutuvat kerälle ja umpisolmuun tuliketut, tulilappalaiset, 
viron veräjät ja pohjan portit taivaantuliin. Pimentoon ovat jääneet. 


Muutamia rippeitä vain on jäljellä ammoin elävästä ja laajasta pohjoisesta 
myyttiperinteestä. Näihin perinteisiin epäilemättä on kuulunut joutsen ja aluejärvi. Viime 
mainittua pidetään erisnimenä, vaikka se todennäköisesti on yleisnimi jollekin mystiselle. 
On outoa, ettei kansanperinteestä ole jäljellä kuin rippeet uskomuksista, koska tuliteema on 
keskeinen sekä Kalevalassa että kansanrunouskorpuksessa. Aluejärvi nimitoisintoineen on 
tulkittu tulimereksi, ilman pohdintoja siitä, missä ja millainen tulimeri on kyseessä. Uskoisin 
aluejärvellä tarkoitetun revontulien tulimerta. Akateemiselta tutkimukselta tämä vaihtoehto 
on vilahtanut silmistä, pois mielestä. 


Tämä johtunee auktoriteettien toistelun ketjureaktiosta, ja jonkinasteisesta itsenäisen 
ajattelun puutteesta, haluttomuudesta kyseenalaistaa totunnaisia käsityksiä, stagnaatiosta 
tai sitten kyseessä on vain troglosyyttinen toiminta. 


Tulilappi 
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Löytöretki mysteerin selvittämiseksi on aloitettava niistä rippeistä, jotka ovat jäljellä. Vaikka 
Martti Haavionkaan perusteos suomalaisesta mytologiasta ei mainitse Aluejärveä, niin hän 
mainitsee itäisen nimen revontulet ja käsittelee aihetta muutamalla lauseella. 


Kaarle Krohnilla on jo oma aavistuksensa, hän tulkitsee verensulkusanoissa olevia muotoja 
erisnimeksi, ja muotoina on Alavajärvi, Alevan järvi, Aluenjärvi. Puolivälissä 1600-lukua on 
poimittu runo, jossa nimi esiintyy jälleen kerran kolmessa eri muodossa, mikä sinänsä kielii 
uskomuksen olleen tunnettu eri murremuodoissa, mutta jo tuolloin hieman hämärtynyt 
alkuperästään. Krohnin tulkinnan mukaan alavajärvessä on kyse kuolleesta merestä. 


Putosi tulikipuna -- 
keskelle Alafvy järven. 
Kolmasti Alavoi järvi 
kuivi kuiville kiville. -- 
Kas[v]eli tulinen koivu 
keskelle Alavos järven. 


Lönnrotin sanakirja määrittelee Aluejärven eli Aluenjärven mytologiseksi sanaksi, mutta ei 
kuvaile sanaa millään tavoin. Vaikuttaa siltä, ettei sanastaja tiennyt sanan merkitystä, ja 
ajatteli sen vain kirjaimelliseksi paikaksi. Kiertoteitse voisi arvella sanojen aalue eli aluwa 
(alua) liittyvän samaan aihepiiriin. Ruotsiki aalue/aluwa on selitetty: rotskott, ärfving, 
telning jfr. Aalue, aaluva, odelma, äpärä. Aluwainen on ”rik poroskott”, suomeksi vesakko. 
Mainitaan myös että aluwe = aalue. Vertausehdotus odelmaan ja äpärikköön viittaa sekin 
tuoreeseen kirkaanvihreään ruohoon. Vaikka aihetodistelu on löyhä, on silti mahdollista, 
että aluejärvellä, aalueilla on tarkoitettu revontulia, taivaan tarhan viheriöitä, jotka versovat 
ilmasta. Tätä tukee Aluejärven tulkitseminen tulimereksi. 


Krohn esittää myös arvelunsa Lemminkäis-runostossa olevasta tulisesta joesta, jossa 
Tuonelan akka rautahammas odotteli tulijaa kolmen koiran kanssa. Ja oma vihjeensä 
saattaa sisältyä myös Krohnin esittämiin runosäkeisiin, joista hän sanoo: Oman laulunsa 
mahtavaa vaikutusta elävästi esittääkseen loitsija uskaltaa lainata 

kuvauksen luonnon mullistuksesta itse Jumalan hetken tullessa. 


Jotta ennen aikoinansa 
liikkui linna, järkkyi järvi, 
vuori vaskinen vapisi, 
torit linnan toisin kääntyi, 
välähteli linnan västi 
tämän noian noituessa, 
tämän lapin laatiessa — 
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Jollain tavoin tulilappalaisuus väikyy näissä säkeissä taustalla. Alussa mainituista 
mytologeista on vielä tarkastelematta Kemppisen, Harvan kanta asiaan. 


Harvan teoksesta löytyy hajamaininta Pohjolan revontulista. »Pohjolan kivimäeksi».| 
Epäilemättä sama vuori on lisäksi ollut auringon ja kuun kätköpaikkana Päivänpäästön 
runossa. Sitä vastaa myös vermlantilaisen Kaisa Vilhusen mainitsema Kalmamäki, jonne 
paha Loho eli Luukka, »pirun kaltainen olento», yrittää ryöstää auringon ja »joka on 
kaukana pohjoisessa» tai »viimenen mäk' moan ja taivaan rajassa». Kaisan mukaan 
Kalmamäessä asuu tuulenkup 'tuulenukko' (vrt. lappo bieggagalles), joka säätää tuulet ja 
joka nostattaessaan valkoisen kalman seuloo lunta, mutta nostattaessaan punaisen, antaa 
vettä. 


Valkoisella kalmalla Kaisa näyttää tarkoittaneen usvaa, punaisella ruskoa tai revontulia. 
Todennäköisesti tämä Kalmamäki taas on sama kuin Kaisan toisessa yhteydessä 
mainitsema Hornanmäki, jonka takana on Hornankoski. 2 Hornanvuoresta 

puhutaan myös loitsuissamme. 


Tähän yhteyteen lienee vielä luettava Lumivaara, joka sekin 
sijaitsee Pohjan perillä: 

Mene tuonne, kunne käsken, 

pimeähän Pohjolahan, 

Lumivuoren kukkulalle, 

Pohjoispuolelle mäkeä! 

Tulensyntyrunossa, jossa kirjokansi esiintyy( Harva s. 49) 


Kansainvälistä perintöä eikä suomalaisen loitsijan keksimää on myös käsitys, että maan 
äärellä sijaitseva Tuonelan joki tai koski on mahtava tulivirta, niin kuin mm. Heenokin 
kirjassa ja monissa keskiajan lähteissä mainitaan. Tämäkin kuvitelma on keskiajalla 
katolisen kirkon mukana saapunut Suomeen ja levinnyt kansamme keskuuteen. Idästä päin 
tulleena se tavataan myös rajakarjalaisten uskomuksissa, joiden mukaan kaikkien 

pitää mennä tulisessa kosken läpi kuoltuaan. Saman kuvitelman Samuli Paulaharju on 
muistiinpannut kolttain mailla: Vainajan on mentävä Tolljohkan (= Tulijoen) yli, kun pyrkii 
tsarstvaan (= paratiisiin). On mentävä kapeaa siltaa joen yli. 


Lemminkäisen tarussa kerrotaan matkasta Pohjolan tuville, jossa äidin sanomat vaarat 
osoittautuivat todeksi. Edessä oli tiellä poikkipuolin tulinen kuoppa, itään päin loputtoman 
pitkä, luoteeseen loppumaton täynnä kuumia kiviä ja palavia paasia. Näky ei pelottanut 
Lemminkäistä lainkaan, vaan hän rukoili Ukkoa. 


— Oi Ukko ylijumala, taatto taivainen! Nosta pilvenlonka luoteesta, toinen lännestä lähetä. 
Kolmas istuta idästä, kohottele koillisesta. Syrjin yhteen sysää, lomitusten loukahuta! Sada 
lunta sauvanvarsi, kehittele keihäsvarsi noille kuumille kiville, palaville paateroille!. - 


Niin Ukko ylijumala teki mitä pyydettiin ja lumesta muodostui luminen lampi, hyinen järvi. 


siitä lieto Lemminkäinen lauloi jäisen sillan poikki lumisen lammen äyräästä äyrääseen, ja 
niin pääsi roihun yli ja jatkoi matkaa, koitti uusi päivä. 


Rutjan koski 


Lohetar 
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Kuvaillessaan vermlantilaiselta Kaisa Vilhuselta saamiaan tietoja Lauri Kettunen 

kertoo Kaisan maininneen, että kun Ruijan koski palaa, se lyö taivaan punaiseksi. Lounais- 
Suomessa sanotaan revontulten roihutessa: Pohjanmeri palaa. Revontulista johtunee myös 
aunukselaisten Vienan läänin pohjoisosalle antama nimitys Tulilappi, nimi esiintyy 
noitatarunoissa, kun etevimpien noitien sanottiin olevan tulilappalaisia. Viittaus kohdistunee 
muinaisen Bjarmian maille, Kuolan niemimaalle. Maan äärivirtaa on kuviteltu tuliseksi 
äärimmäisessä lännessä. Rutjan tai Turjan koskea vastaa runoissa Hornan koski, joka 
joskus on vääntynyt muotoon »Tornan koski». Ahkyä on manattu (IX, 4, 660) Tornan 
kovaan koskeen. Vilhusen mukaan Hornan koskelle tullaan Hornan mäen yli. 


Vermlantilaisen kansanuskomuksen mukaan kun korvamme soivat, silloin jokin vainaja on 
Hornan kosken rannalla huutamassa yli viejää. Tämä osoittaa, että Hornan koskella on 
ymmärretty Tuonelan jokea, sama uskomus on tunnettu myös Vienan Karjalassa. 

Tuonelan Hornan koski matkalaisen piti ylittää. Rutjankoskeen liittyviä tulisuuden mielikuvia 
että myös kaukasien jäämeren rannan suggeroimia kylmyyskuvitelmia. — Okkonen1968: 
37-38) 


- Nuo mielikuvat ovat eritysiesti keskittyneet Rutjan koskeen, joka on 
maantieteellisesti sijoitettu äärimmäiseen Pohjaan. Tähän koskeen kuten Juortanan jokeen 
puut ”latvoin lankeavat”. Koskessa kuviteltiin seisovan eli makaavan iso hauki kuten 
Juortanan joessa oli Iso härkä. Tulisuuden yhtä hyvin kuin kylmyyden mielikuvia liitettiin 
näihin Rutjan — Ruijan -seutuihin. Pohjanmaalla tunnettu sanan ”rurjat, rutjat”, merkitsevät 
revontulia, ja josta Ruijan nimikin lienee peräisin (vrt. norjalainen nimi Haalogaland = 
revontulien maa), vahvistaa puolestaan sekä Rutjankoskeen liittyviä tulisuuden mielikuvia 
että myös kaukaisen jäämeren rannan suggeroimia kylmyyskuvitelmia. 


Jukainen on attribuuttina erityisesti yhtynyt kosmillisen ”juurikan” eli ”kannon” käsitteisiin, 
jotka sijoitettiin taivaalliseen mereen eli järveen, ollen voiteiden ja psitosnuolten 
alkuperänä. Myös on pistostautia manattu takaisin tuohon jukaraan juurikkaan, järven 
kantoon jaloon”. -Okkonen 1968: 75-76. Okkosen mainitsemalla tiedolla voi olla 
selitysvoimaa siihen, miksi käärme ja tuli on loitsurunoissa yhdistynyt mielikuva. 


Otto J. Brummer esittää tautien manauspaikkojen joukossa Rutjankosken eri 
nimivariantteja ja kuvailuja. Rutjan koskeen kovaan, kahden ilman kaatuvaan. Rutjan 
koskeen rumaan, palavaan pyörteiseen, sangen paikkaan pahaan, ritjaan ritisevään, Rutjan 
suurelle merelle, Rutjan pohjoiseen mereen. Rutja esiintyy loitsuissa myös nimillä Rytjä, 
Ruija, Rotko, Rotja, Ryönä, Ryöne, Ruuti, Turja, Tyrnä, Torna, Kurki, Ryhmäkoski, Lutso. 


Suomalaisista mahtisanoista tehdyssä väitöksessä, O.Brummer on esittänyt vermlantilaisia 
toisintoja, jossa ”lohi” saattaa olla hämärtynyt muoto tai toisintonimi Loholle (Louhelle?) 
Paitsi tulilappalaisiksi, pohjoisia tietäjiä on kutsuttu myös lohilaulajiksi, mikä on ollut vähän 
pätevämmän noidan, tietäjän ja velhon arvonimi. Kohdissa A-C viitataan loheen 
kirjavakitaisena tai kirjavana, jolla on toisinaan myös punainen pyrstö. Sinänsä värikirjo 
sopii revontulien Aurora Borealiksen värikirjoon, kun revontulten pääväreiksi on määritetty 


234 


vihreä ja punainen. Metsäsuomalaisten antamaa todistusaineistoa pidemmälle ei 


arkistotietojen valossa juuri pääse. 


12 A. Lohen kirjavan kitaan. 5 sät- 


kä, 9 rupeos, 10 pistos. 


BB. Kirjavan lohen kitaan. 
ähky, 15 rupeos. 


C. Lohen punaise pursto. 


pistos, 29. 


11 


28 


Kuva 13. Ote Brummerin väitöskirjasta Suomalaiset mahtisanat 1915 


Kansanrunouskorpuksessa on kolme mainintaa Lohettaresta. Molemmat liittyvät 
tautiloitsuihin. Ensimmäisessä runonäytteessä (SKVR II 1018 yk) Klyssinvaarasta Ofanja 
Tarasov on 1832 kertonut ammuksista. Kun hevoseen halutaan ampua amputauti, tarvitaan 
Lohetar-loitsu. Runossa puhutaan selvästi revontulesta ilmantulena. 


Savu saarella palavi, 
Tuli niemen tienoilla, 
Ei ole suuri sotasavuksi, 


Vain on tuuhea ilmantuleksi. 


Lohetar, piru pakana 
Kantoi kohdun kolmikuisen, 
Saipa saaliita pahoja, 
Tuhdin tuulen murtamia. 
Yksi oli rujo, toinen rampa, 
Kolmas oli perisokea. 
Rujopa piiliä pitelee, 
Rampa jousen jännittää, 


Perisokea on saalistamassa. 


Ylenin yksin ikäni, 

Kasvoin kaksin kaunihiksi. 
Elä piru pistä minua 

Eläkä immeistä itketä, 
Ammu soita, ammu maita, 
Pistele pimeä metsä, 

Elä kulje kuuna päivänä 
Sinä pitkänä ikänä! 





Toisessa esimerkkirunossa (SKV VII4 2810 yk) Suistamolta Okulina Kuokka kertoi 
raanin luvun, jossa myös mainitaan Lohetar. 


Jukainen 


Lohetaf on vaimo liukas. 
Makasi perin pohjolahan 

Kohti on kovaan ilmahan 
tuossa tyytyi, tuossa täyttyi, 
Lihavaksi liittelehti, 

Paksuksi panehtelehti. 

Etsii portto poijintatilaa, 

Paha vaimo lapsensaantitilaa 
Selvällä meren selällä. 

Jeesus virkkoi taivosessa: 

"Ei se lumme luja ole, 

meren kaislat kannattele; 

mene tuonne pimeään pohjolaan 
tarkkaan on Tapiolaan. 

Lapin maahan laveaan, 

siellä on muutkin murhamiehet, 
ijäzst pahan tekijät!" 


Kolmaskin näyte liittyy tautiin ja kertoo riiden synnystä. (SKVR VII4 2854 yk), Näyte on 


Kopriselältä Itä-Suomesta. 


Lohetar oli vaimo kaunis 
Kohti katsoi koilliseen, 
Perin tuulehen makasi; 
Teki tuuli tiineheksi, 
Ahava kohulliseksi. 

Kanto kohtua kevyttä, 
Vatssan täyttä vaikiata, 
Kanto kuuta kaksi, kolme, 
Ympäri yhdeksän vuotta; 
Synnytteli, laajitteli, 
Syntyi tuosta on kohdusta 
Syntyi kolme poikalasta. 


Agricolan jumalien luettelo tiesi mainita saamelaisten ja lappalaisten palvoneen kantoja, 
jotka on kuvattu joissain ajan kuvissa ylösalaisina kanoina juuret ylöspäin. Jukainen on 
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oletettavasti jäänne tästä jumalankuvasta. Jäkäläpääukko saa hiuksensa ja karvoituksensa 
jäkälästä, joita kuvaamassani esimerkkitapauksessa oli kolme eri väriä. Toinen puoli päätä 


on peitetty vaaleanpunaisella, punertavalla jäkälällä, toinen puoli muodostuu siten, että 
eteläpuolella on tummaa jäkälää, pohjoispuolella valkeaa jäkälää. Tämä värisymboliikka 
merkinnee jotain syvällisempää, ehkä vuodenaikojen ja hedelmällisyyden symboliikkaa 


liittyen pohjoisen vuodenaikoihin, joissa syys ja kevät ovat poronhoidon kannalta tärkeitä, 


syksy rykimäaikaa, ja kevät vasomisaiikaa. 
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Tätä on ehkä kuvattu punaisella, elämä jatkuu lämmön vaihteluista huolimatta. Valkoinen 
voi edustaa kesäaikaa, mutta poronhoidon kannalta yöttömän yön jakso on rankka, kun 
räkkä kiusaa. Tumman etelän neljännes vuorostaan saattaa viitata talveen ja 
kaamosaikaan, jolloin valo on poissa, kylmä, pimeä vaivaavat, jäkälät ovat piilossa lumen 
alla. Talvi on myös tautinen aika, jona aikana käärmeet horrostavat kantojen juurakoissa. 


Jukainen on attribuuttina erityisesti yhtynyt kosmillisen ”juurikan” eli ”kannon” käsitteisiin, 
jotka sijoitettiin taivaalliseen mereen eli järveen, ollen voiteiden ja pistosnuolten 
alkuperänä. Myös pistostautia on manattu takaisin tuohon jukaraan juurikkaan, järven 
kantoon. Aihetodistelman mukaan revontuliesiintymien aluetta on nimitetty Aluejärveksi, 
jonka palvonta jollain tavoin liittynee jukaiseen. Ottamani kuva puuseidasta on vanha 
muistuma revontulten haltijasta, niin voisi olettaa. Kolme eriväristä jäkälää seidan päälaella 
viittaavat revontulten väriin, valkoiseen ja vaaleanpunaiseen, muutoin hahmo on 
tummanharmaan jäkälän kanssa. Hahmolla on suussaan vaalea litteä kivi kielenä. Sijainti oli 
koivikossa tunturipuron varrella. Hahmoa oli selvästi työstetty alalaidasta, joten se muistutti 
ihmispäätä silmineen. Voisi olla jukainen taikka Alamanjärven jukupätkä, jukuripää, jukara, 
joka heijastaa yhteyttä revontulten maassa, taivaan ja maan välille, väliä, välillä — vähän 
väliä tai välistä, revontulten esiintymät ailahtelevat. Jotain voimallista kannossa oli vielä 
2000-luvun alussakin, koska kun hämmästyksissäni kevyesti potkaisin kantoa, nähdäkseni 
miten laho tai vanha se mahtaa olla, ja otin vielä kivenkin käteeni tarkastellakseni millainen 
se on, niin miltei välittömästi patikkaretki muuttui tuskalliseksi, koska potkujalan 
ukkovarvas kipeytyi tuskalliseksi kävellä, ja loppujen lopuksi siitä lähti kynsi. Kielen laitoin 
takaisin pahoitellen, koska minusta vahvasti tuntui, että kanto ei ollut mikä tahansa 
hattivatti tai ITE-taideteos. Ilmeisesti tulilappalaisten kosminen tietämys on kätketty 
aidommin ja alkuperäisemmin luontoon kuin on kuviteltukaan. Tietäjät ovat olleet repoja, 
koska heidän on tiedetty ovelasti kätkeneen tietämyksensä, ja toisaalta tietämys on 
kohdistunut taivaanvalkeisiin, revontuliin, jota ilmiötä kettureposen punaruskea turkki ja 
kaarelle pomppaava saalistustapa kuvaavat hyvin. Tulitietäjät ovat olleet revontulimyyttien 
tuntijoita, pimeän pohjoisen seudun taivaanvalojen rutjien palvojia. On mahdollista, että 
hahmoa on kutsuttu myös jäkäläpääukoksi. Lapissa tarinoidaan Lapissa olleen aikoinaan 
Jäkäläpääukko niminen haltija Lapin maassa.Se asusteli tervasjuurakossa. Senpä vuoksi ei 
koskaan saanut erämaan kulkija tehdä tulta sen juureen, koska jäkäläpääukko asusteli 
siellä. Muistelma viittaa sekin tulitabuun, Jäkäläpääukkoon piti pitää kunnioittavaa 
etäisyyttä, tulistelu oli suoritettava kauempana. 
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BR evontulimerkitykset runomatriisina *249 


Monet revontuliuskomukset olivat jo 1900-luvun alussa kadonneet lappalaisten ja 
saamelaisten mytologiasta. Rippeitä ilmeisesti ennen vireästä mytologiasta on 
säilynyt kansanuskomuksissa, saduissa ja tarinoissa sekä kansanrunoissa. 
Revontulet liittyvät konkreettisesti että symbolisesti aurinkoon, ja koska myös 
sampoa on arveltu auringon vaikutukseksi, on revontulimyyteissä 
perinteenmentävä aukko. Tätä vajetta olen pyrkinyt täyttämään systematisoimalla 
hajanaiset tiedon sirpaleet runomatriisiksi tulkintaa varten. Tulkinta etenee ruutu 
ruudulta 16 osioin verran. Kuviota täydentämään on otettu tsuktseilta kotoisin 
oleva käsitys revontulen olemuksesta, kuva on ensin muokatussa muodossa ja 
tekstissä alkuperäisessä esitysasussa. Lopuksi runomatriisin aihioton lajiteltu vielä 
meemikaavaksi. 


Runomatriisiin on sijoitettu rinnastuksina sententiajako. Siten ensimmäisessä 
ruudussa 1A on tarkasteltu aurinkotuulta ja maan magneettinapoja revontulten 
syntytekijöinä, hyvin yleisluonteisesti tosin. Ideana on käsitys, että pohjoiset 
kansat ovat aivan ilmeisesti tienneet jollain tavoin ja tasolla tämän perustavaa 
laatua olevan yhteyden ja kansanrunoissa personifioineet osatekijät. 
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Taulukko 22. Runomatriisi revontuluskoista ja tarinoista 
RUUTU 1A / AURINKOTUULI & TAIVAANVALKIAT — RUTJAT 


Ensimmäinen runomatriisin ruutu on aloitusruutu, jolle myteemijaosta sijoittuu kaksi 
merkitystekijää. Revontulista puhuttaessa usein aloitetaan luonnontieteellisistä 
määrittelyistä ja aurinkotuulesta revontulien synnyttäjänä. Revontulet ovat näkymä 
vaikuttava ja vaihteleva näky, koska revontulet ovat yhtä yksilöllisesti ja ainutkertaisesti 
muodostuvia kuin sormenjäljet tai lumihiutaleet. Niissä on lukuisia erilaisia kuvioita ja 
värejä havaittavissa. 


Kun varautuneet hiukkaset tulevat maapallon ylempään ilmakehään, ne joutuvat 
kosketuksiin siellä, hapen, vedyn ja typen kanssa. Tämä iskeytymisprosessi tuottaa 
taivaan valonäytelmän. 


Sekä pohjoinen että eteläinen napa tarvitaan revontulten näkymiseen. Maapallon 
magneettikenttä on näkymätön suojus maapallon ympärillä, jotka ovat luoneet 
magneettisia voimia, jotka virtaavat etelän napaa pohjoisnavalle. Tämä magneettikenttä 
suojaa maata aurinkotuulesta pysäyttämällä sen silmiinpistävä maa suoraan. Se siirtää 
aurinkotuulen maan ympäri, mutta koska aurinko tuulen magneettikenttä täyttää maan 
magneettikenttä maapallon pimeällä puolella, osoittaa pois auringosta, kentät yhdistyvät ja 
jotkut varautuneista hiukkasista kutsutaan takaisin kohti pylväitä jossa he täyttävät maan 
ylemmän ilmapiirin. Revontulia esiintyy eniten maapallon navoilla, pohjoinen ilmiö on 
nimeltään Aurora Borealis, eteläinen Aurora Australis. 
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Revontulet ulottuvat laajalle myös korkeussuunnassa, ne voi nähdä jopa avaruudesta. 
Kansainvälisen avaruusaseman astronautit kulkevat joskus revontulien läpi. Vaikka 
useimmat revontulet näkyvät 90-130 kilometrin korkeudella maan pinnasta, ne voivat 
ulottua jopa 600 kilometrin korkeuteen avaruuteen. Kansainvälinen avaruusasema kiertää 
408 kilometrin korkeudessa. Pohjoiset valot näkyvät laajalle, koska ne ovat niin korkeita. 
Revontulet muodostuvat aurinkotuulista, jotka työntyvät ionit matkaavat vauhdilla 
eteenpäin, jopa miljoonaa mailia eli 3 miljoonaa km/h tunnissa. 


Auringon korkean auringonpilkkujen aktiivisuuden aikana, syntyy henkeäsalpaavia 
revontulinäytöksiä. Keskimäärin noin 11 vuoden välein, on havaittu auringon maksiimeja. 
Viimeisin auringon maksimi oli vuonna 2014. 


RUUTU 1 B / KETTU-USKOMUS — REPO 


RUUTU 1C 


Saamelaisien uskomustarinan mukaan oli ennen tapana päivittäisten maataloustöiden 
jälkeen istuta alas syömään puuroa. Ennen ateriointia heidän velhonsa antoi ruokailijoille 
kourallisen kuivia puutikkuja ja pisti samalla miekan vyöhönsä. Heti kun he oli aterioitu ja 
pureskeltu tikkuja, he tunsivat kohoavansa maan yläpuolelle ja lentävänsä 
taivaanvahvuuden alla, missä he mittelevät toistensa kanssa miekoilla ja heiluttelevat 
palavia soihtuja . Sillä tavoin revontulet syntyvät. Toisaalta revontulten uskottiin voivat olla 
myös sodassa kaatuneiden sieluja, jotka palavat lyhdyt käsissään leijuivat ympäriinsä 
taivaalla. Tai ehkä ne olivat taitavien saamelaisseppien vasaroita, joilla taottiin maan 
akselia, niin että kipinät sinkoilivat. Silloin revontulet loistavat maan yllä. Lapin velho, ”lapu 
noia”, pystyi muuntamaan luudanvarren hevoseksi, jolla noita ratsastaa tunturille 
juhlimaan valkeiden ja tulien loisteessa. Näiden juhlavalkeiden hehku nähdään revontulina. 


Suomalainen uskomustarina kertoo mystisen ketun luoneen revontulia, ketun tuuhea häntä 
ruiskutti lunta ja heitti kipinöitä taivaalle. 


Niin suomalais-saamelaiset noidat kuin eskimotkin uskovat, että he voivat kutsua revontulet 
joikaamalla näkyviin ja keskustella revontulten kanssa. 


/ PAHA ENNE - SOTA, NÄLÄNHÄTÄ, TAUDIT 


Keski-Euroopassa, jossa revontulet ovat harvinainen ilmiö, verenpunaisena hehkuvat 
revontulet enteilevät sotaa, nälänhätää ja tautisia aikoja. Pahat ajat voivat näyttäytyä myös 
taivasalla, Virossa uskotaan, että revontulet ovat pahojen ihmisten sieluja, jotka 
miekkailevat, tappelevat ja riitelevät, Revontulet nähdään ennusmerkkinä, prediktiivisenä 
merkkinä, joka ennakoi huonoja aikoja tai myrskysäitä. Pohjanmerellä on odotettavissa 
myrskysäitä, kun revontulet palaa kuusamolaisen uskomuksen mukaan. Tai kun revontulet 
käyvät yli Pohjantähden tulee rajuilma. Uuraisissa ”salavit” eli revontulet ennustavat 
syksyllä kauniita säitä, mutta talvella tuiskua, punaiset salavit ovat sodan enne. Inuiteille 
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revontulet olivat pahan edustajia, joita varten tuli varustautua puukolla, koska se saattoi 
jopa yrittää tappaa. 


Siksi he olivat haluttomia lähtemään ulos pimeän tultua. Ellei välttely onnistunut, heillä oli 
pimeässä kulkivat aina iso veitsi tai puukko kädessä. Jos he heiluttivat sitä, he uskoivat 
olevansa suojattuja sekä revontulia että vaarallisia demoneita vastaan, jotka piiloutuivat 
illan pimeyteen. Ihminen pystyi karkottamaan "pahan" revontulen heittämällä sitä kohti 
koiran ulostetta. Tämä viime mainittu muistuttaa suomalaista varaustaikaa 
pahasilmäistyyttä vastaan, jossa voidaan todeta: Paskaa silmääs! 


Kirkkaan punaiset revontulet assosioituivat vereen, ja siksi sen katsottiin ennustavan sotaa, 
mullistuksia ja vaikeita aikoja. Pohjoismaissa revontulet näkyivät taivaan eteläosassa, mikä 
tulkittiin myös pahaenteiseksi merkiksi. Böömiläisille kaikki revontulet olivat pahaenteisiä, 
koska ne ovat seuduilla suhteellisen epätavallisia. Voimakkaiden ja rätisevien revontulien 
on kaikissa Pohjoismaissa uskottu ennustavan pahoja aikoja. Epätavallisen aikaiset 
revontulet syksyllä varoittavat ankarasta talvesta. Vahva Aurora Borealis talvella, varsinkin 
jos se lepattaa silmiinpistävästi, ennakoi norjalaisille lumisadetta, ja jos liekit ovat korkealla 
taivaalla, voit odottaa ankaraa säätä kolmen päivän sisällä. Revontulien seisominen 
tyynenä kaarena horisontin yllä pohjoisessa enteilee voimakasta kylmäkautta. Kylmän ilman 
nopeuttamiseksi lauhemmaksi huudetaan palaville revontuille: "Revontulet! Lipi, lipi, lipi! 
Vanhan miehen voilusikka saa sinut kiinni! Lipi, lipi, lipi! " Carl Hermann Tillhagen selittää 
huudahduksen: Lipi on lyhenne sanoista lipuit, mikä tarkoittaa lepatusta. Toinen saman 
toiveen pyyntö kuuluu: "Revontulet, liehukaa, lepattakaa! Katso, vanha mies ryömii mäen 
takana juusto kädessään" 


Hudson Bayn inuitit pelkäsivät valoja uskoen niiden olevan kadonneita sieluja jahtaavien 
demonien lyhtyjä, ja Pohjois-Amerikan intiaaneille revontulet ennakkoivat surmattuja 
vihollisten kostoretken valmistelua. 


RUUTU 1 D / POHJANPALO — ETELÄNPALO 


Revontulet kunnioitusta ja pelkoa herättävinä luonnon ilmiöinä ovat saaneet eufemismeja, 
kiertonimiä, joten revontulilla on ollut monia erilaisia kiertonimiä, Suomessa mm. Alimo eli 
Aluejärvi, jonka alkuperäinen merkitys on jo kadonnut, nimi ei enää edes assosioidu 
taivaanvalkeisiin, vaikka tutkimus osaakin määrittää nimen tulijärveksi. Aurora Borealis 
esiintyy myös eteläisellä pallonpuoliskolla. Etelämantereen valot ovat nimeltään "Aurora 
Australis" tai "Etelän aamunkoitto" Termi Aurora Borealis löyhästi käännettynä tarkoittaa 
"pohjoisen aamunkoittoa" ja se on johdettu roomalaisesta auringonnousun jumalattaresta 
Aurorasta ja pohjoisen kreikkalaisesta nimestä tuuli, Boreas. 


Suomessa on nykyään vakiintunut nimi revontulet (norrsken). Ruotsissa ja Norjassa 
tunnetaan joitain vanhempiakin nimiä, jotka viittaavat henkosiin eli sauhuun (bloss), 
kuulutuksiin? rätinään (lysning) sekä sankaritekoihin (bragd) Kun revontulet rätisevät, 
sanotaan: "Nyt hiljaiset naiset tanssivat!" Virolaisten keskuudessa puhuttiin Pohjanmaan 
auringosta tai lapinvaloista. Yleinen tieteelliseen käyttöön vakiintunut nimi on Aurora eli 
Aurora Boreale/Borealis. Preeriaintiaanit kutsuvat revontulia pohjoistanssijoiden valoiksi, 


241 


pyhäksi pilveksi tai salaperäiseksi pohjoisen tuleksi. Varhaisin revontulien kuvaus saattaa 
olla Cro-Magnonin miehen luolamaalauksissa, noin 30 000 eKr. 


RUUTU 2 A / VÄRIKIRJO - KIRJOKANSI 


Revontulien värit vaihtelevat suuresti, niitä on valkeita, sinisiä. Vihreitä, keltaisia, punaisia, 
violetteja, purppuranpunaisia lukuisin värimuunnelmin. Eri väreillä on oma symboliikkansa 
kansanperinteessä, joista säilynein on uskomus punaisista revontulista sodan enteenä. 
Revontulien merkitysten vaihtelu voi olla heijastusta niistä uskomuksista, jotka eri värisiin ja 
muotoisiin revontuliin on liitetty. Vihreä on revontulien tunnusväri ja pääväri, se on yleisin 
väri taivaanvaloissa. Hiukkasten tyyppi ja kosmisen vuorovaikutuksen korkeus määräävät 
minkä värisenä Aurora milloinkin loistaa. Happiatomit noin 96 kilometrin korkeudessa 
tuottavat kelta-vihreän värin. Korkeammissa korkeuksissa, noin 320 kilometrin tasolla 

happi tuottaa täysin punaisia revontulia. Typpi luo sinisiä valoja, ja neutraali typpi 
muodostaa punavioletin ja aaltoilevat reunat. 


Kun varautuneet hiukkaset tulevat maapallon ylempään ilmakehään, ne joutuvat 
kosketuksiin hapen, vedyn ja typen kanssa. Tässä prosessissa vapautuu valoa. Suurin osa 
aurinkopartikkeleista törmää ilmakehään noin 100 250 kilometrin korkeudella. 


RUUTU 2 B / ESI-ISIEN HENGET 


Kun ihminen kuolee, joutuu hän joko aliseen maailmaan tai yliseen maailmaan. Onnellisesti 
kuolleet menevät aliseen maailmaan, sillä siellä on runsaasti ruokaa, juomaa ja lämpöä. 
Muut, joita he kutsuvat nimellä ”arssartut” tai pallopelaajat tulevat ylisestä maailmasta, 
jossa on aina kylmää ja jatkuvaa puutetta. Ylhäällä taivaalla he heittelivät joukolla palloa, 
joka on tehty valaan kallosta. Tämän valkoisen kallon hohdosta syntyvät revontulet, ja 
niiden liehuva ulkonäkö tulee pelaajien innokkaasta pallon potkimisesta. 


Hudson Bayn eskimoiden mielikuvituksessa kerrotaan, että revontulet nousevat 
heijastuksena soihduista, joita henget kantavat käsissään, kun ne etsivät juuri kuolleiden 
ihmisten sieluja johtamaan heitä läpi kuilun, joka on olemassa maailman lopussa. Kapeat 
tikkaat johtavat valon ja yltäkylläisyyden maahan, jossa ei ole sairauksia eikä tuskaa, 
mutta missä ruokaa on runsaasti aina tarjolla. Kuolleiden lisäksi vain viisas korppi pääsee 
tähän maahan 


Eskimoiden asuinalueet ovat hajallaan laajalla maa-alueilla, joka ympäröi pohjoisnapaa. 
Siksi on luonnollista, että väestöryhmien myytit eroavat toisistaan. Eskimoiden mielestä 
maan paksun kuorta tukevat pylväät, joilla on perusta alisessa maailmassa. Maan pinnan 
yläpuolella on ylinen maailma, jonka päällä sininen taivas kaareutuu kuin kiinteä holvi. 
Taivas pyörii ympäri kiinteän pisteen, joka koostuu korkeasta vuoresta kaukana 
pohjoisessa. Ylinen maailma on todellinen maa järvineen, vuorineen ja laaksoineen 
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Tlinkit-intiaanit, jotka ovat myös asuvat kaukana pohjoisessa, missä revontulet ovat yleisiä, 
uskovat, revontulien syntyvän kuolleiden hengistä, jotka juosten leikkivät ympäri 
omistamaansa maailmaa. Vancouverin intiaanien mukaan revontulia aiheuttavat 
kääpiöintiaanit, jotka asuu lähellä pohjoisnapaa. Siellä he keittävät kalanmaksaöljyä, 
tekevät suuria tulia, joiden valo näkyy taivaalla revontulina. 


Alisessa maailmassa on maalliset huvit. Beringin salmen tienoilla ajateltiin pallopelin olevan 
alisen maailman nuorten peli. Pallona käytettiin valaan päätä, joka näkyi ihmisille 
revontulina, Milloin revontulet alkoivat haalistua, tarvitsi vain viheltää ja niin peli jatkui. 
Cree-intiaaneille Aurora Borealis edusti elämän ympyrää ja kuolleiden henkiä, jotka pysyivät 
taivaalla omissa maailmoissaan. Grönlannissa alkuperäiskansat uskoivat, että valot olivat 
syntyessään kuolleiden lasten tanssivia henkiä. Skandinavian mytologiassa valot olivat 
Valkyrioiden, soturinaisten keihäitä, haarniskoja ja kypäriä. Valkyriat ratsastivat hevosen 
selässä ja johdattivat kaatuneita sotilaita Valhallaan. Myös aboriginaalit uskoivat 
taivaanvalojen olevan heidän kansansa esi-isien henkiä. 


Esi-isien henget kuuluvat vainajauskoon ja sielu-uskomuksiin. Tästä on jäljellä ugrilaisen 
perinteen tulktisema joutsen revontulitaivaalla, ja saamelaiste nimitys Guovssahasat 
(revontulet) <> Guovssat (kuukkeli) e Portti vainajien luo. Kuukkelia pidetään 
Lapissa onnen lintuna, tämä voi juontua uskomuksesta, esi-isistä hyvinä haltijoina. 
Menominee-intiaanit ajattelivat, että valot osoittivat jättiläisten sijainnin, jotka olivat 
suurten metsästäjien ja kalastajien henkiä. 


RUUTU 2 C / VAARALLINEN — PÄÄNMENO 


Tätä runomatriisin ruutua voisi luonnehtia lastenpelotteluruuduksi. Usein revontulitarinat 
varoittavat lapsia valoista, jotka saattoivat pudota alas taivaalta ja viedä heidät pois 
mukanaan. Eikä vain lasten hengen menoa pelätty ja peloteltu, inuitit välttivät 
koiravaljakolla yöllä matkaamista, koska he uskoivat revontulten voivan katkaista valjakolla 
matkustavien päät. Tähän he varustautuivat leikkaamalla rekikoirien korvat suojatakseen 
näitä öiseltä tulitukselta. Yöaikaan kulkevat demonit, Hudson Bayn inuitit pelkäsivät valoja 
uskoen niiden olevan kadonneita sieluja jahtaavien demonien lyhtyjä. 


Voittoisan uskomustarinameemin mukaan revontulet ovat ketun synnyttämiä. Tässä 
syntytarussa kettu, joka pyyhkäisi häntäänsä lähettää lunta taivaalle. Reponen loi valot 
juoksemalla niin nopeasti lumen poikki, että hänen häntänsä sai kipinät lentämään 
yötaivaalle luoden Aurora Borealiksen. 
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RUUTU 2 D / SAALISELÄINTEN HENGET 


Pelaavien kuolleiden ihmishenkien lisäksi revontulissa nähtiin mursuja, joko pelivälineenä tai 
vice versa. Arktisen alueen alkuperäiskansat, uskoivat taivaanvalojen olevankuolleiden henkiä, 
jotka pelasivat peliä mursun kallolla "pallona". Beringinmeren Nunivak-saaren inuitit uskoivat 
mursun henkien leikkivän ihmisen kallolla. 


Alaskan taivaalla inuitit näkivät taivaanvaloissa heidän metsästämiensä eläinten henkiä: 
hylkeitä, lohia, peuroja ja belugavalaita. Kaikki tärkeitä ravinnon lähteitä. Rippeitä näistä 
uskomuksista on aavisteltavissa myös suomalaisessa kansanrunoudessa, vaikkakin on 
kierrettä ja kaarrettava kaukaa aiheeseen. 


Jonkinlainen riistaseita tai nili lienee kyseessä K.A. Gottlundin 1800-luvun alussa taltioimassa 
jäniksen luvussa, jonka on kertonut Pentti Väisänen Juvalta. (SKVRVI2). Gottlundin kotikieli oli 
ruotsi, ja vaikka hän puhui ja ymmärsi suomea, niin kirjoitusasu oli horjuvaa, osin kirjakielen 
kehittymättömyyden vuoksi, osin väärinymmärrysten, joten kirjausten virhetulkinta on 
mittava. Joka tapauksessa runossa selvästi viitataan aiheeseen puiden tyvestä taivasta kohti. 
Onko kyse vanhasta riiistaseidasta vai babajagamaisesta nilistä, riista-aitasta, - jää 
epäselväksi. Eine sanana viittaa riistaan, ruokaan, mutta lauseyhteys on hämärä, joten 
kyseessä lienee metsänpiika. Teksti on semantiikaltaan epäselvä, joten laitan alkutekstin ja 
yleiskielistykseni rinnakkain. Ilmeistä on svetisismi, jossa suomalainen e kirjoitetaan ää- 
kirjaimeksi kuten sanassa ”käskällä”, joka on epäsana. 





Jänixen luku 


Jäniksen luku 








Eine site pika lienekän, 

Ellei aitois auki avane, 
Laskene villjais vallolle. 

Luoho lauho hyve mähte, 

5 Ana mullä vähä sualis, 

Joka on osaxen ojettu, 

Palaxen pantu. 

Syöp puita, pure varpua, 

Van älä varpuia valihtek. 

10 Pure ensiste sen varpun, 
Jonkant1 on lattva maha pantu, 
Tyvi ilma rakettu, 

Sine käskällä kullasta kaho, 
Hopiasta holvatto, 

15 Vaskeste valittu. 

Laske, jumala, lampais lavullen, 
Vita kynet kyykemä, 

Tähän käskället2 kullasta kaho, 
Joka on hopialla hollvatto, 

20 Vaskesta vallittu; 

Tämä risu rikkoman, 

Tämä oxan ottaman, 

Tämä pun puotaman, 

Jonga on lattva maha pantu, 

25 Tyvi ilma rakettu. 

Sivalla se sininen orsi, 

Puota se punanen orsi, 
Sivahutakt3 silmilläs, 
Kumahuta kulmilläs, 

30 Mähte Maria ämände. 


isemeite till muta pästä meite pahas. 


41 Joka : J. 
42 Tämän käskäste : T. k. 
43 sivaautak : s. 





Ei liene sitä piikaa, 

joka ei aittaa avaisi, 

laskisi viljaa valloilleen, 

loihtisi hyvää metsää. 

Anna minulle vähän saalista, 
joka on osakseni ojennettu, 
palaksi pantu. 

Syö puita, pure varpua. 

Vaan älä varpua valitse. 

Pure ensin se varpu, 

jonka on latva maahan pantu, 
tyvi ilmaan rakennettu. 

Sinne keskelle kullasta katto, 
hopeasta holvi pantu, 
vaskesta valettu. 

Laske jumala lampaasi ladulle, 
viitakynnet kyykkimään, 
tähän keskelle kultaista kattoa, 
joka on hopealla holvattu, 
vaskesta valettu; 

Tämä risu rikkomaan, 

Tämä oksa ottamaan, 

Tämä puu putoamaan, 

jonka on latva maahan pantu, 
tyvi ilmaan rakettu. 

Sivalla se sininen orsi, 

pudota se punainen orsi, 
sivalla silmilläsi, 

kumauta kulmillasi, 

Maria metsänemäntä. 

Isä meiidän, päästä meidät 
pahasta. 








Outoja muistumia on muitakin. Lastenloruksi madaltunut runo, jonka metatieto tietää 
määrittää taivaassa, tätilässä paimenena oloon (SKVR XII4 yk) viittaa alussa repoon ja 
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lopussa uudenkirkon oltermanniin eli kylänvanhimpaan. Nämä kaksi viitettä osoittavat kohti 


taivasta ja revontulia hämärtyneenä muistumana. Muistelma on poimittu Viipurista Eine 
Myllysen kertomana. Runossa on kolmaskin myyttiseen menneisyyteen viittaava sana, 


paimen on jumalanlehmiä paimentamassa. Lönnrotin sanakirjassa jumalanlehmä mainitaan 
jonkinlaiseksi hyönteiseksi, ja arvattavissa on, että tuo lehmälaji on itikka. Sanaa käytetään 


Pohjanmaalla nautakarjastakin. Kärähousu viitannee riitapukariin. 
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Riu, rau reporukka, 
missäs viivyit kauan? 
Tätilässä, taivahassa, 
Jumalanlehmiä paimenessa. 
Mitä sait palkkaa? 

Viisi, kuusi poikaa. 

Mitkä niiden nimet oli? 
Titami, Aatam, Suutari, 
Räätäli, pikrihmapistäjä, 
hohtimenhoputtaja, 
uudenkirkon untermanni, 
Käkisalmen Kärähousu. 


Eine Myllynen osaa toisenkin repomaisen ovelan lotsulorun. (SKVR XIII4 yk) 


Kehrään kehrään keikuttelen 
suvelle sukkaa, 

karhulle kinnasta, 

hotarille housuja, 

pajarille paitaa, 

revolle räppänän tuketta. 


Toinen Eine-eukko eli Eine Vihtari Kivennavalta on kerännyt sanat, jossa Metsänhaltijan 
lehmä saadaan näyttäytymään paimenille. Kertojana on Helena Leskinen. 


Kun minut tuotiin nuorena morsiamena Pamppalaan, niin silloin oli Motturin mummo jo 
vanha. Hän kertoi minulle, että kun hän oli pieni paimentyttö, sanoi hänelle eräs vanha 
noitana pidetty akka, että vihellä kolme kertaa ja sano: 

Tule tänne, tule luokseni, 

tule näytä itsesi, 

niin minä kättä sulle roikkaan! 


Niin kerran paimenessa ollessaan heitä oli ollut monta, silloin olivat viheltäneet kolme 
kertaa ja huutaneet sillä tavoin, niin silloin tuli suuri lehmä juosten heidän luo. Siltä oli 
nahka nyljetty ja se oli ihan verinen eikä sillä ollut kuin yksi sarvi. Silloin he juoksivat 
karkuun. 


Eineenemon tai Eine-eukon tulkitseminen on riskialtis toimi, koska kyseessä on vanha 
termi, joka ilmeisestikin on kotoisin varhaisilta ajoilta keräily-eräkulttuurin piiristä. Haavion 
esittämään kirjanpudokasolentoihin kuuluu myös Äinemoinen tai sitten ei. Lönnrotin 
sanakirja määrittää Väinämöiseksi sanamuodot Äinemöinen ja Äinämöinen. Jos tulkitaan 
muoto alun perin olleen Einemoinen viittauksella veenemoon, joka on hylkeen emuu, niin 
Väinämöistulkinta ei päde. 
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Eines on aamupala, eine-eukon Lönnrot määrittää aamupalan valmistajaksi (vai antajaksi?) 
Edellä esitetyt hämärtyneet runot viittaavat riistanhaltijoihin einesten emänä. Kaarina Kailo 
on tuoreimmassa teoksessaan saunan maa-ilmasta maininnut Tapiottaren lintujen emuuna. 
(Kailo 2022). Mikserinä a-e-ä kompilaatiossa einen voi olla muodossa äine, aine tai eine, 
joka etunimenä tunnetaan muodossa Eini nykyään. 


Koska tutkimukseni yhteydessä heräsi epäily, ettei akka ehkä aina olekaan tarkoittanut 
eukkoa tai aviossa olevaa naista, on asiaa tässä yhteydessä syytä pohtia. Aiemmin olen 
ihmetellyt sanaa ainekirjoitus, kun kyseessä on jostain aiheesta kirjoittaminen. Aine liittyy 
johonkin materiaaliseen, olemassa olevaan. Aihe voi olla täysin abstrakti. Osittain siksi 
mielikuvitukseni jäi kirjoittajana kehittymättä, koska ymmärsin ainekirjoituksen 
konkreettisesti, piti kirjoittaa mahdollisimman mukaan todellisuudesta, jostain 
konkreettisesta, käytännöllisestä, vaikka elämän mielettömyys ympärillä olisi tarjonnut 
aihetta monenlaiseen mielikuvitukselliseen. Mutta palataan sanaan akka. Vienan 
karjalaisessa kansanrunoudessa tunnetaan runokylä Akonlahti. Sana tulee muodosta akko, 
akon, jonka Lönnrot määrittää jonkinlaisten syötävien eläimien nimitykseksi eli ilmeisesti 
hän tarkoitti yleistynyttä sanaa ja samalla voitokasta meemiä riistaa. Akkanen vuorostaan 
on Lönnrotin selityksessä jonkinlaista syötävää kalaa. Tämä pieni muuntuma, yhden 
kirjaimen erolla kertoo selvästi arvoista, kalaravinto oli vähäisempää riistaa, akkariistaa, kun 
taas metsän riista oli akkoriistaa, miesten toimintaa varsinkin silloin kun kyseessä oli 
suurriista hirven tai karhun metsästys. Aamupalalla saattoi hyvin olla tarjolla kalaa ja 
munia, kotipiiristä saatuja tuotteita. Juhliin ja niliin eli riista-aittaan tuli hankkia tuhdimpaa 
ruokaa. 


Pohjoiset kansat ovat nähneet revontulissa kala- ja silliparvia ja muuta riistaa. 


RUUTU 3 A / RUTJANKOSKI — PUUT TYVIN 


Puut tyvin paistoi 


Tuonpuoleiseen nurinkuriseen maailmaan viittaa suomalaisten kansanrunojen lausumat, 
joissa puut ja heinät vaipuvat Tyrjänkoskeen tyvestä tai latvoistaan. Arvoitukselliset 
runokuvat ovat toki aika tulkinnanvaraisia, mutta kun Tyrjänkoski on rinnasteinen 
Rutjankoskelle, jolla viitataan revontuliin, niin on syytä tarkastella joitain kansanrunoja, 
jotka kertovat tästä aiheesta. Oulussa Anni Lehtonen kertoi perinnekerääjä Samuli 
Paulaharjulle karkotussanat (SKVR 14/521 yk), jossa hän manaa tautia menemään 
vainajalaan, Tyrjänkoskeen. 


Kun et sitä tottele, 

Niin kyllä minä sinule kyydin laitan, 
Hankin harmaan hevosen. 
Mene tästä, kunne käsken: 
Pimeähän Pohjolahan, 
Miesten syöjähän kylähän, 
Urosten upottavahan! 
Sielä itkee isäntäsi, 

Siellä muorisi murehtii 
Kynnyksillä kyykyllään, 
Veräjillä ryömyllään, 
Verisissä vaattehissa, 
Hurmehuisissa somissa. 
Vain kun et sitä tottele, 
Kyllä sulle kyydin laitan, 
Minäpä sinut manaan 
Turjan koskehen kovahan, 
Kunne puut tyvin menee, 
Kanervat kukin menee. 
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Toinen esimerkki on kerätty Juvalta Kiiskilännimestä Paavo Kiiskiseltä (SKVRVI1: 3180 yk) 
ja se kertoo tulen synnystä. Runo on Gottlundin keräämä 1800-luvun alussa. 


Missäs tuli tuuditettu? 
Tuolla on tuli tuuditettu, 
Valkiainen vaivutettu, 
Kultaisessa kätkyessä, 
Hopeisissa nauhoissa, 
Korvalla tulisen kosken, 
Koskessa tuli palossa. 
Hios kultakirvehesi, 
Hopeainen tapparasi, 
Hakkaa tuo tulinen kuusi, 
Kuiva kuusi kukutteli, 
Lastut pahantapaiset, 
Väinen veteen vieri, 
Säkehinä sävähteli. 
Tuone minä sinut manaan, 


Rutjankoskeen kovaan, 
Kahden ilman kaatuvaan, 
Kuhun puut tyvin putoovat, 
Ruohot latvat lankiavat; 
Nuo ruohona merestä nousi, 
Vein kaisloina kavahti. 
Piika istui pilven päällä 
Jäjnen kattila sylissä, 
Jäinen jänkä kattilassa, 
Hyyti hyhmän, jääti jäätä 
Jolla tulta sammuttavi 
Valkiata vaivuttavi. 

Tie tuli tehottomaksi 
Valkea voimattomaksi. 


Kolmaskin esimerkki liittyy parannusloitsuihin. Sen on poiminut Kaarle Krohn Sonkajärveltä 
1885 SKVR VI2 yk), laulajana Reetu Partanen. Runossa on jo melko rikinkatkuinen 
tunnelma, mutta tämäkin runo viittaa vainajien maan olevan Turjankoskessa revontiten 


mailla. 


Hyi! Mistee ruma rupesi, 
Kusta paha pani? 

Tuliko vanhoista tulista, 
Vaiko vatturauniosta, 

Vaiko siitä seipäästä, 

Jossa korppi korvennetiin, 
Musta lintu mustattiin. 
Tuonne minä sinut manaan: 
Lapin pitkään perään, 

Jossa on muutkin murhamiehet, 
Ikuiset pahantekijät, 


Siellä on luutonta lihoo, 
Suonetonta kyynärpäätä 
Syödä miehen nälkäisen, 
Haukata halunalaisen. 
Tuonne minä sinut manaan: 
Kirkon kirjavan tykö, 
Satalaudan lappeeseen. 
Tuonne minä sinun manaan 
Turjankoskeen kovaan, 
Johon puut tyvin putosi, 
Hongat latvoin lankesivat. 
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Tuonne ma sinut manaan: Puhkaistu purasimella. 
Keskelle kipumäkeä, Sinne tungen tuskatkin 
Kipuvuoren kukkulalle, Sinne vammatkin vajotan, 
Jossa on kivi keskellä mäkeä, Sinne kaivan kalmatkin. 


Kolo keskellä kiveä, 
Joka on väätty vääntimellä, 


Edda-laulussa Skirnesmal kerrotaan, että jumala Njordin poika Frej eräänä päivänä istui 
lepäämään Hlidskalf-vuorelle. Kun hän katseli sieltä maailmaa, hän näki kaukana 
pohjoisessa, missä jättiläisten maailma sijaitsee, nuoren naisen kävellä isänsä talosta 
vierasmajaan. Eläväistä oli hänen keveä käyntinsä, hänen askeltensa loisto janhänen 
kasvojensa ystävällisyys, että Frej tuli aivan hervottomaksi tästä upeasta näkymästä. 


Runossa sanotaan näin: 

Näin hänen kävelevän Gymen mailla, 
Immen, joka peitti minut loistollaan! 
Hänen kätensä valkeus hohteli 
loistaen maan ja meren yllä. 

Jag säg henne gä pä Gymes gärd, 
den mön sorn täckes mig! 

Rennes armars vithet gay ätersken, 
som lyste kring hult och hav. 


RUUTU 3 B / SÄHKÖINEN — SÄHKÖISKUT, KIROILU- VIHELTÄMINEN 


Ne voivat olla häiritseviä. Vuoden 1859 aurinkomyrskyn aiheuttanut auringonpurkaus oli 
niin voimakas, että revontulet näkyivät etelässä Meksikoon, Kuubaan ja Havaijiin asti. 
Lennätinjärjestelmät kaikkialla Euroopassa ja Pohjois-Amerikassa epäonnistuivat, ja 
lennätinoperaattorit ilmoittivat saaneensa sähköiskuja. Maahan iskevä tulimyrsky voi 
aiheuttaa massahäiriöitä maailmanlaajuisissa viestintäjärjestelmissä. 


Viheltämistä on joikaamisen lisäksi käytetty noitien taivaanvalojen kutsuma- ja 
käsittelykeinona. Vihellyksellä ja laulannalla on uskottu voiva kommunikoida revontulissa 
olevien henkien kanssa. Kun henget haluavat tulla kosketuksiin elävien kanssa, he 
viheltävät vaimeasti, ja elävät vastaavat siihen kuiskaten. Koska revontulten kanssa ei ollut 
leikkimistä, niin niille ei tavallisesti saanut viheltää lainkaan. 


Sähköisesti varatut hiukkaset, auringosta kulkeutuneet hiukkaset kerääntyvät 
magneettisten napojen ympärille, jossa ne törmäävät maapallon ylemmän ilmakehän 
elementteihin: happeen, vetyyyn ja typpeen. Törmäys vapauttaa valoenergian, joka luo 
Auroran. 


Saamelaiset Murmanskin alueella uskovat, että revontulet kumpuavat kuolleiden esi-isien 
sieluista ja että niitä on kohdeltava kunnioittavasti. Viheltäminen heidän läsnä ollessaan 
voisi johtaa vahingolliseen vastaukseen. 


RUUTU 3C / JÄÄMERI SÄKENÖI 
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Suomenruotsalaiset uskovat revontulten syntyvän, kun auringonsäteet heijastuvat 
Jäämeren jäälautoista. Pohjanmeren aallot voivat myös antaa valorefleksejä, joita 
kutsutaan revontuliksi eestiläisen kansantulkinnan mukaan. 


Revontulten uskottiin olevan maan pohjoisella laidalla esiintyvä ilmiö, todiste siitä, että maa 
on litteä, Muun muassa gfrönlantilaisille maa on ollut litteä kiekko, jota ympäröivät 
valtameret. Heille revontulien ilmestyminen johti siihen johtopäätökseen, että valtamerten 
täytyy olla tulen ympäröimiä ja siitä tuleva valo kohosi taivaalle. 


Tämä on kiinnostava väite Aluejärven jatkotutkimuksen kannalta, sillä erikseen on 
selvittämättä, onko tulimeri ajateltu olevan maassa vai toisin päin eli maan sijainti olisi 
ajateltu olevan taivaallisen tulimeren keskellä. Vai kenties jollain tavoin sekä että? 


RUUTU 3 D / SILAKKAPARVI — SAALISONNI 


Aiemmin viittasin oletukseen värien vaikuttavan revontulille annatettuihin merkityksiin. 
Punaiset tulet koetaan vereen assosioituvina pahaksi ja uhkaavaksi merkiksi, mutta 
toisaalta revontulet on selitetty myös onnen merkiksi, erityisesti saalisonneen vaikuttavaksi 
tekijäksi. 


Skandinavian kalastajayhteisöt uskoivat aikoinaan, että revontulet johtuivat valosta, joka 
heijastuu valtameressä olevasta suuresta silakkaparvesta. He kutsuivat sitä 
sillisalamoinnikis — ja pitivät sitä merkkinä hyvästä kalaonnesta. Myös Pohjois-Ruotsin 
kalastajat pitivät valoja hyvänä ennustuksena, koska he uskoivat niiden heijastavan suuria 
silakkaparvia läheisillä meriä. Revontulien aikaan oli hyvä kalastaa, kun suuret silliparvet 
tulivat mereen. Kalastusonnea ennakoivat revontulet ovat ilmeisesti vaaleita ja sinisiä, 
koska silliparvien parveillessa meressä lähellä rantaa syntyi sinistä ja vaaleaa höyryä, 
sillisalamoita, tuota fulgur halecum kalastushohdetta ei näy talvella. 


RUUTU 4 A / JÄKÄLÄPÄÄUKKO — TULISTELU 


Tässä runomatriisin ruudussa on tavoitteena valaista revontulten syntytarinoita. Edellä on 
jo mainittu kvasimyytti, joka pohjautuu voittoisaan uskomusmeemiin ketunhännästä. Sen 
lisäksi tunnetaan aidompia luonnonmyyttisiä aitiologisia tarinoita. 


MITEN REVONTULET SYNTYIVÄT 
Esimerkki revontulten synnystä no. 1 


- Eskimoiden keskuudessa Itä-Grönlannissa kerrotaan: Kaksi lasta asui 
kerran taivaassa. Ensimmäisen nimi oli Salama (Blixt), toinen oli nimeltään Jyrinä (Tordön). 
Salama pystyi lentää läpi ilman sellaisella nopeudella, että hänen otsansa ympärillä 
leimahelivat tuli ja kipinät. Jyrinä oli valtavan vahva taistelija, joka jatkuvasti jyrähteli 


ympäriinsä. Joskus hän ravisteli koko taivasta niin kauheasti, että ihmisten piti täyttää 
suunsa kuivuneella verellä, jotta ei purisi hampaitaan rikki. Mutta tähdet, jotka eivät 
koskaan koskeneet tähän häirikköön, lopulta nujersivat hänet kuoliaaksi, jolloin Jyrinä 
törmäsi maahan suurine muskeleineen. (Rasmussenin mukaan, Myter og Sagn fra 


Grönland, 1). 


Esimerkki revontulten synnystä no. 2 


Kerran joutsenet kilpailivat siitä, kuka voisi lentää kauimmaksi pohjoiseen. Ne lähtivät 
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matkaan, ja lensivät lentämistään niin kauan, kunnes eivät lopulta jaksaneet lentää enää. 


Mutta hetken levähdettyään, muutamat halusivat kokeilla siipiään uudelleen. Vihdoin ne 
saapuivat maailman laidalle kauas pohjoiseen, missä maa oli niin kylmää, että ne jäätyi 


pilviksi. Siellä ne ovat vielä tänäkin päivänä. Silloin tällöin ne yrittävät nousta lentoon. Kun 


ne räpyttävät siipiään, liike heijastuu taivaalle. Tätä me kutsumme revontuliksi. 


Jotkut algonguin-kansat uskoivat, että heidän kulttuurisankarinsa Nanahbozho muutti 
kauas pohjoiseen, kun hän oli valmis luomaan Maan. Hän sytytti suuria tulipaloja, jotka 
heijastuivat takaisin kansaansa revontulien muodossa. Tämä antoi heille tietää, että hän 
ajatteli heitä, vaikka he olivat kaukana toisistaan. Inukshuk Hudson Baylla, Kanadassa. 


Arktisen alueen alkuperäiskansojen uskotaan käyttäneen inukshukeja 
navigointitarkoituksiin. 


Revontulet on tulkittu jopa tulivuoren hehkuksi. 
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Kuva 14. Tsuktsien näkemys revontulten synnystä Bogoras tsuktsin mukaan 


Saamelaisiperinteessä revontulet syntyvät saamelaisten juostessa tuntureilla etsimässä 


porojaan. 
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15. tabu-kiellot 14. Ääntelevät valot 6. Taivaanvalot, nuotio*III tunne 


IX äänestys XI äänet 





RUUTU 4 B / TABUT - KIELLOT 


Uskomukset, joilla on varoitustarinan luonne varoittavat revontulista. Tietyt toimet olivat 
kiellettyjä tai riskialttiita toimia, joita tuli välttää. Öisin kulkemista tuli vältää, vaikka 
kaamosaikana revontulet soivatkin valoaan niin, että askareita näki tehdä pimeään 
aikaankin. Revontulia piti kunnioittaa, viheltäminen oli vaarallisena tekona kielletty, koska 
esi-isät saattoivat pitää teko epäkunnioittavana ja kostivat loukkauksen. Tämä ajatus 
toistuu usein saamelaisessa kansanperinteessä. "Jos mies nousee seisomaan ja nauraa 
revontulelle, hänestä tulee rampa, sillä revontulilla kaikkiaan kymmenen miehen voima. 
Jos nainen, joka on lapsen kanssa, tuijottaa revontulia, lapsesta tulee sokea. 


Lapsia kuin aikuisiakin peloteltiin pään menolla tai hiusten menettämisellä. Inuitien 
suojatumiskeino, jossa varokeinona leikataan vetokoirilta korvat viittaa sekin äänitabuun. 
Se seikka, että tabuja on, viittaa revontulten kunnioitettavaan asemaan pohjoisessa 
mytologiassa. Samoin eufemismien ja runoilmausten suuri määrä, kuten Aluejärvi, 
Rutjankoski, Tyrjänkoski jne. Samoin arvoituksellinen kuvakieli, jossa puut tyvin paistavat 
taivasta päin. Heijastaako sanonta seitaa vai heijastuvia kuvia taivaalle, on 
jatkotutkimuksen aihe. 


Revontulien alkuperän hämärtyminen tulilappalaisesta kettu-uskomukseksi viittaa sekin 
kiertoilmaukseen, jossa eufemismi ja kvasitotuus päihitti totuuden. 


RUUTU 4 C / ÄÄNTELEVÄ VALO 


Jos vihelsit revontulia, jotkut intiaanit uskoivat sen pyyhkäisevän alas ja vievän sinut pois. 
Käsien taputtaminen sai valot kuitenkin vetäytymään, mikä piti turvassa. Pohjois- 
Skandinaviassa saamelaiset piiloutuivat silti sisätiloihin valonäytöksen aikana. 


Kansanuskossa on pidetty selviönä revontulten ääntelyä, joka muistuttaa rätinää, mutta 
tiede piti pitkään väitettä hölynpölynä samoin kuin pallosalamia, joita kansa kertoi myös 
nähneensä. Niin pallosalamat kuin ääntelevät revontuletkin ovat sähköisiä ilmiöitä. Tiede on 
korjannut asenteitaan ja uskoo näytön revontulien ääntelystä riittäväksi ja 
kansanuskomuksen todeksi väittämäksi. Edellä on jo ilmennyt, että revontulien kanssa 
kommunikoidaan, joikaamalla ja viheltämällä. Joka tapauksessa revontulet ”puhuvat” omaa 
merkkikieltään ennemerkkeinä. 
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RUUTU 4 D / TAIVAANTULET — NUOTIOT, LOISTOT 


Taivaantulet ovat kiehtova kuvauskohde ja seudut, joilla revontulia voi nähdä ovat 
suosittuja turistikohteita. Suomalainen toisintonimi revontulille, taivaanvalkeat tai 
taivaanvalot ovat osuva ilmaus, ja monien muidenkin maiden mytologia liittää valkean eli 
tulet tai nuotion revontuliin. Uuden-Seelannin maorit uskoivat valojen olevan soihtujen tai 
nuotioiden heijastuksia. Wisconsinin Menominee-intiaanit näkivät valot hyväntahtoisten 
jättiläisten käyttämänä lyhtyinä, kun he keihästivät kaloja yöllä. Revontulet voivat loistaa 
kuin valonheitin. Virolaisen legendan mukaan valot syttyvät, kun valaiden kisat alkoivat, 
joskin toisten näkemyksen mukaan taivaantulet olivat hääjuhlaan matkaavien 
rekiajoneuvoja. Tulien voimakkuus ja liehunta riippui siitä, millaisella tempolla peliä 
pelattiin. 


Ranskalainen filosofi Pierre Gassendi (1592-1655) käytti termiä "Aurora Borealis" - joka 
tarkoittaa "pohjoisen aamunkoittoa" Suuren tasangon intiaanit luulivat Pohjanpalon 
tulevan pohjoisilta heimoilta, jotka keittivät kuolleita vihollisiaan valtavissa kattiloissa 
roihuavan tulen päällä. 
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transfeemi 


PELKO 
(tietämättömyys) 








semeemi 





USKO 
(kohde, tieto) 








fenoomi 


ILMIÖ 
(ilo, ihastus) 


genoomi 


SYNNYT 
(aitiologia) 













ONNI 
(uhraus, lyylit) 


myteemi 





Kaavio 54. Meemikaava Aurora Borealiksen synnyttämistä tunnetiloista. 


254 





14. Aurinkotuuli 
1. Jäkäläpääukko 13. Pohjanpalo 16. Tabut, pelottelu 

















KIITOLU 
SUUS, ONNI 







USKO, 
YMMÄRRYS 


8. Saaliseläinten 
henget 


. Esi-isien 
henget 








3. Ketturepolainen 2. Revontulet, rutjat 


6. Taivaantulet 
7. Sähköinen 


(vislaus ja kir 












4. Rutjankoski — IHASTUS äntelevä valo 






UTELI- 
AISUUS 
11. Silakka- KIINNOSTUS 19. Jäämeri 


parvi säkenöi 








PELKO, 
AHDISTUS 





12. Vaarallinen 
päänmeno 





Kaavio 55. Revontulien merkitysten runomatriisin osiot uusryhmittelynä 


Runomatriisin mukaan revontulilla on ollut Aluejärvenä kosminen mytologinen merkitys, 
jonka sijainti on ollut lähellä Pohjolan toposta, vainajien ja esi-isien olinpaikkaa, mutta 
tulisena elementtinä se puoltaa paikkaansa myös alisen maailman ilmentymänä, osin 
Hiitola-topokseen kuuluvana tuliluonteensa mukaisesti. Revontulet ja Rutjankoski ovat 
aikojen alusta olleet aavan meren tuolla puolen maa jossakin. Toisille unelmien täyttymys, 
tosille lähes helvetti. 
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Taivaantulien mailla * 50 


Luvussa paljastetaan Lappologi T.I.Itkosen Suomen Tiedeakatemiassa pitämä 
esitelmäsisältö, johon usein revontuliesitelmissä viitataan, vaikka itse teksti on hankalasti 
saatavissa luettavaksi. Muun muassa Martti Haavio oli innoittunut tästä esitelmästä, ja 
julkaisi kaksikin tutkielmaa Naainaksesta, toisen Suomalainen mytologia teoksessaan ja 
toisen Kalevalaseuran vuosikirjassa. Nimien kirjaamismuodot vaihtelevat, erityisesti yhdessä 
keskushahmossa, joka tunnetaan kansanomaisesti, vernakulaaristi lastenlauluissa Aatsina. 
Eli ”Aatsi poppaa, kuka teki soppaa, vanhalla reseptillä”. Pilkkalaulun tapainen sanoitus 
sisältää todenperäiset myytiset rippeet, jossa poppaaminen on taikomista ja taikaliemen 
valmistusta. 


Huomio kiinnittyy myös väreihin ja salavaan revontulen nimityksenä. Lopuksi pohdintaa 
vitunmoisesta väärinkäsityksestä, kun sanaa tulkitaan kontekstiin nähden väärin, 
tulilappalainen tietäjä alennetaan naisen genitaailiksi. Saunan, sammon, revontulten ja 
urotöiden vyyhti on toistaiseksi selvittämättä, mutta jotain yhteistä näillä kansanrunojen 
primitiiveillä (primes) on. 


Kahdella tapaa selitettynä kuviosta hahmottuu revontulien olleen keskeinen kosmogoninen 
käsite muinaissuomalaisten maailmassa. Saatu rakenne paljastaa myös yleisemmin 
tunneperustaisen mytosemanttisen rakenteen. Tässä tapauksessa metatietona on nuorempi 
tietokerros, jossa tieteellisemmin perustellaan revontulia Aurora Borealista aurinkotuulien 
aiheuttama. Magneettinapojen revontulista puhutaan Pohjanpalona ja Etelänpalona. 
Sääennustuksia ei erityisesti näy revontuliin liitetyn. Sen sijaan melkoinen määrä 
tulkintasotkuja olisi jäänyt pois, jos semantiikka olisi säilyttänyt tutkijakammioihin saakka 
alkuperäiset merkitykset lappalaisista ja repolaisista tietäjänimityksinä. 


Revontulten kansanomaisista käsityksistä puhuttaessa usein mainitaan Martti Haavion 
artikkeliin, jossa on esitelty eri nimityksiä revontulille. Samaan lähteeseen viittaa niin 
Pohjanporteista kirjoittanut Brita Polttila kuin Ilmatieteenlaitoksen tai Ursan nettisivut, joten 
saman aiheen toistaminen ei ole mielekästä. Mystiseksi lähteen tekee se tosiseikka, että 
lähdettä on hieman hankala löytää, artikkeli on julkaistu Suomalaisen tiedeakatemia 
esitelmät ja pöytäkirjat -sarjassa 1943 sivuilla 169-192. Revontulen tyypilliset värit 
kellanvihreä ja verenpunainen ovat saaneet mielikuvissa sielujen sijan ja verisen 
taistelutantereen merkityksen. Värit eli ”karvat” muodostavat perustan revontulten 
mytosemantiikalle, mutta taivaalla loimottavaan näkyyn on liitetty paljon muutakin. 


Kuten jäkäläpääukko, joka lappologi T.I. Itkosen todistamana on ollut tunnettu lappalaisten 
keskuudessa, ja lisäksi artikkelissaan Kolttien satu revontulien synnystä Itkonen paljastaa 
yhdeksänkohtaisessa satuvarianttiluettelossa kohdassa A jäkäläpääukon ”sammaleiden 
synnyt". 


”Aahtsekin tytär suisitettiin hiillokseen ja Aashtsek lyötiin kuoliaaksi. Poika sitoo hänen 
ruumiinsa hevosen häntään ja lähtee ajamaan. Mihin Aahtsekin pää putosi, siihen kasvoi 
punaista sammalta, jota lappalaiset käyttävät kuivikkeena komsionsa pohjalla; mihin hänen 
jalkansa putosivat, siihen mustaa sammalta, jota käytetään veneenteossa. Itkosen ja 
kuolalaisen tarinankertoja Kaisa Gaurilovin kertomuksissa Aahtsek muuttuu ja muuttaa 
muotoa tuon tuosta, usein hyönteisiksi tai toukiksi, joten osittain sama hahmo on myös 
räkän synnyttäjä. 
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Itkosen artikkeliväittämän mukaan Aahtsek on erittäin yleinen sadustossa syöjättären 
tapaisena olentona. Kahden revontulien syntysadun lisäksi Aahtsek on mukana yhdeksässä 
erilaisessa satutapahtumassa. 


A) Syöjätär vaihtaa poikansa vaimon tyttäreen joko ryöstämällä tai marjanpoimintakilpailun 
avulla. Kilpa ei ole rehellinen, syöjätär pettää täyttämällä astian varvuilla. Tämän 
seurauksena vaimo joutuu köyhyyteen saamansa tyttären kanssa, kun taas Syöjätär elelee 
leveästi hyväksi metsämieheksi kasvaneen anastetun pojan avulla. Lopulta poika osuu 
äitinsä kodan kohdalle ja kiivettyään kodan katolle kuulee valituksen. Poika pudottaa 
rasvaisen lihanpalan tulella olevaan pataan. Tyttö huomaa padasta kihoavan keitokseen 
rasvaa, muori epäilee. Sitten poika saapuu tervehtimään äitiään ja äiti ja poika sopivat 
syöjättären surmaamisesta, mikä suoritetaan polttamalla Syöjätär kotaansa, jolloin tuhkasta 
syntyy toukkia, kovakuoriaisia ja muuta. Tyttö loikkii tiehensä sammakkona. Vaimo ja poika 
alkavat elää yhdessä. 

B) Pahan haltijattaren kuollessa hänen poronsa muuttuivat sammakoiksi, hyönteisiksi ynnä 
muiksi sellaisiksi. Aahtse hoiti porojaan muuten hyvin, mutta lypsäessä repi ja potki niitä, 
joten porot päättivät lähteä pois emäntänsä luota ja muuttuivat peuroiksi. 

C) Aahtsen nimi on tässä muunnelmassa muodossa Aattshan, joka oli tarttunut kuuhun. 
Etelä-Varangin Rautavuonossa kerrotaan Hatsjaedenesta , joka aikoi tyttärensä kanssa 
varastaa ja tappaa Njavitsjaeden lampaan. Kun varkauden oli määrä tapahtua, oli kirkas 
kuutamo, jolloin Hatsjaedne käski tytön muuttua linnuksi ja lentää kuuta tervaamaan. Tytär 
tarttui kuuhun kiinni, ja siellä hänet nähdään vieläkin 'terva-astioineen. Äiti muuttui 
mustaksi kuoriaiseksi. 

D) Tämä versiomuoto kertoo lehmän luista syntyneestä talosta. Toinen satutoisinto on 
saatu Tenolasta, toinen Koutokeinosta. Tarinassa leskimies, jonka vaimo on 
Njaveshhaedni, menee uusiin naimisiin Hatsehsaednin kanssa. Edellisen vaimon tyttärellä 
ja/tai pojalla on äidin perintönä lehmä, jonka Hatsehsaedni tappaa ja syö. Lapsi/lapset 
menee itkemään menetystään äidin haudalle, ja saa(vat) neuvon kerätä kokoon tapetun 
lehmän luut, jotka piti viedä mäelle ja lyödä niitä oksalla, jolloin mäelle kasvaa kaunis 
kartano rikkauksineen. 

E) Aahtsen on norjalaisten tuhkimosatujen kilpaileva sisar, joka uhkaa Kari Tresetakkin 
onnea. Sadusta esiintyy lukuisia eri nimi- ja motiivivariantteja. 

F) Syöjätär-teemaan kuuluu myös satu satu syöjättärestä, joka saa olla hetken kuninkaan 
morsiamena houkuteltuaan ensin oikean morsiamen muuttumaan kultakoskeloksi. Kun lintu 
pyydystetään, se muuttuu värttinäksi. Petollinen morsian on Aahtsen tytär, oikea morsian 
Njavishaednen tytär. Huijari poltetaan (tai upotetaan). 

G) Koiran sadussa on mainittu Aahtse, jossa vaimo löytää kadonneen, koiran hahmossa 
olleen miehensä, joka on mennyt uusiin naimisiin Aahtsekin tyttären kanssa. Kun mies 
lopulta tunnistaa vaimonsa, Aahtsek parkaisee ja halkeaa kiukusta ja muuttuu suosirkaksi. 
H) Hacceshen-neito mainitaan ”Kädettömän tytön” sadussa , joka on saatu Ruijan 
Näätämöstä koltan kertomana. Sadussa Haccechen on pahansuopa ja kateellinen vaimo, 
joka saa aikaan, että mies katkaisee kirveellä syyttömän sisarena kädet. 

I) Jyykeästä on satu, jossa Ashesaedni-noidat pitävät kuninkaanpoikaa metsässä 
vankinaan. Hänet vapauttaa nuorukainen apunaan kettu, jota noidat pelkäävät. Noidat 
lähtevät ajamaan karkulaisia takaa, mutta ennen aamun koittoa niiden on käännyttävä 


takaisin, koska auringon paisteessa ne muuttuvat kiviksi. 
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Tiivistettynäkään listasta ei erotu folkloristiikan kannalta selvää tarinan rakennetta taustalla. 
Nimien sekamelska lisäksi vaikeuttaa tulkintaa ja mahdollisen mytosemanttisen sanoman 
hahmottamista. Esitetyissä esimerkeissä vaihtelee läikehtien revontulien lailla tarina-aihiot 
kolmesta nimimuodosta, jotka on suomenna nimillä Aatsi, Hatsi, Navis — olkoot 
kutsumanimiä. Selvää kuitenkin on, että tulen elementit toistuvat tarinamotiiveissa. Olen 
tiivistelmiin merkinnyt keltaisella korostuksella tavalla tai toisella tuleen liittyvät seikat. 
Tuhkimon nimeenkin liittyy tuli tuhkan muodossa. Talo voi palaa poroksi. Karrelle 
palaminen tuottaa hiilenmustan värin, musta kuoriainen viitannee pimeyteen, samaan 
efektiin kuin kuun pimennys ”tervaamisena”. Jos saadut tulisteltavat sanat kootaan 
joukoksi, saadaan satujen sanapilvi kumottamaan. 


tulella oleva kuu Rautavuono 
pata musta Ruijan kettu 
poltetaan kota kuoriainen aamun koitto 
tuhkasta tuhkimosatu auringon 
syntyy porot paiste. 
polttaminen 


Kahdestatoista satunnaisesti muodostuneesta sanasta voi muodostaa tulkintakaavan 
tarkastelemalla aihioita kaksittain, pareina. 1) Aurinkoon liittyvät aamu ja päivä sanoissa 
aamun koitto ja auringon paiste. Yöllisten taivaanvalojen pimentämiseen voi lukea 2) kuun 
tervaamisen ja musta kuoriaisen, kyseeseen voisi tulla tummuus tai mustuminen yön 
vertauskuvana. 3) Lappologian fenikslintunen lentelee revontulissa, mutta myös tuhkasta 
uudestisyntyvänä elementtinä. 4) Kotaan ja kotilieteen liittyvät selvästi kodassa oleva pata 
ja kodan polttaminen. 5) Nimiin liittyvät paikat liittyvät rautaan ja ruijaan eli revontuliin. 6) 
Säläksi jää satu Tuhkimosta ja porot, jotka elävät kansanperinteessä satuhahmona ja 
myyttisenä eläimenä. 


1) Aurinko - valkea 4) Kota — liesi 
2) Kuu — musta 5) Revontulet — seppä+tietäjä 
3) Olomuoto — muutos 6) Satu — porot (aurinkoeläin). 


Vaikuttaa siltä, että uskomuksissa todella on ollut jokin käsitys revontulten myyttisestä 
merkityksestä pohjoiselle elinkeinolle, jonka keskeinen tuotantoeläin on poro ja riistana 
peura. Hirvieläimet on yleisemminkin ajateltu auringon symbolieläimiksi. Muistona tästä 
ajasta on säilynyt sanonta: Aurinko porottaa, kun se paistaa täydeltä terältään. 
Raudankarvainen on tulenpunainen. Selvästi on nähtävissä, että revontulet on ymmärretty 
osaksi taivaantulia eli taivaanvalkeita auringon ja kuun rinnalla. Tähdet eivät tässä 
yhteydessä ole merkityksellisiä lainkaan. Tulien läikehtivä monimuotoisuus taivaalla 
kuvastuu sen kansanomaisissa nimityksissä, kun Haavion esittämää sanalistaa mallinnetaan 
ja täydennetään ugrameksi, jolloin maailma muuttuu kolmikantaiseksi. Ei ole oleellista 
tietää kaikkia mahdollisia nimimuunnelmia, riittävästi aineksia antaa jo mahdollisuuden 
hahmottaa mytosemanttista merkitystkokonaisuutta. 
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Kuten Itkosen revontulten synty -artikkeli osoitti, syöjättäräen hahmo Aahtsena on säilynyt 
monin paikoin. Kahdessa perussadussa esiintyy koivumetsä ja vaskinen, hopeinen ja 
kultainen koivu vaarallisena alueena, jonne ei hyvä ollut mennä. Sieltä mukaan tarttunut 
olento tuotti tuhoa kotiväelle. Suomalaisittain keskiössä ovat kuitenkin urotyöt rautasaunan 
kylpemisenä ja Lohon eli Louhen osuus revontulten synnyssä. Kirjokannen moni osaa 
yhdistää sammon taontaan, mutta ei varmastikaan päivän päästöjä aurinkotuulen 
purkauksiin tai taivaanvaloilta kosintaa revontulien yhteyteen puhumattakaan saunan 
ryöstöistä veneeseen. Vaikka Alavajärvi nimitoisintoineen onkin yhdistetty sekä Hiitolaan 
että tuliseen järven tai tulimereen, niin revontulitulkintaan Alavajärveä ei ole liitetty. Sen 
sijaan maailmanvuori, maailmanpatsas ja iso tammi on joskus tulkittu samaa kosmologista 
taivaan keskusta kuvavaksi. Revontulissa yhdistyvät kaksi haltijatarhahmoa, taivaannavatar 
magneettisten napojenkin hoitajana ja toisaalta Ääretär taivaanrannasta taivaanrantaan 
ulottuvien taivaanvalojen rajapintana. 








”Taidan minä tulen lumoja, 
s Valkean sanella, 
jrmleit N Kekäleesen keikutella. 
(lohikäärme -ylinen) 
RUTJAT 
REVONTULET fd valo) 
(tietäjä) : 
PÄIVÄNPÄÄSTÖ vapaaaika TAIVAANVALKEAT 
(lukko) Aahtse / (Syöjätär) (rautasauna) 
revontulten synnyttäjänä | 
Pohjan akka 
POHJANMERI POHJANPALO 
(sielu) ALAVAJÄRVI (karva, väri) 


(tulimeri -alinen) 


Kaavio 56. Revontulinimitysten merkitys ugramena 


Haavion perinneatlaskuvassa revontulien nimitykset ovat kasaantuneet Keski- ja Itä- 
Suomeen. Tämä perinnekeskittymien painotus selittänee sen, miksi itäinen revontulet on 
voittanut läntisen pohjanpalo-nimityksen. Vuoksen reitti selittänee Oulun läänissä esiintyvän 
revontuliviljelmän, sana kun on lähtökohdiltaan itäsuomalainen. 
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- Erilaisia nimityksiä 
eripuolella Suomea 


- ”Revontulet” Oulun läänissä ja 
Itä-Suomessa 


- Mm. Laukaassa ”salunat” 


- Martti Haavio 1943. 
Kansanomaisia käsityksiä 
revontulista. 





Kartta 1. Revontulten ja revontulten palamisen nimityksiä. 1 = Rutjat. 
2 = Pohjanmeri palaa. 3 = Pohjonen palaa. 4 = Välyt palavat, välyää. 
5 = Salavat, salunat. 6 = Revontulet. 7 = Taivaan valkeat. 


Kuva 15. Eriote Martti Haavion artikkelista 1943 Kansanomaisia käsityksiä revontulista 


Epämääräisin esitetyistä Aurora Borealiksen vernakulaarista nimistä on keskisuomalainen 
salava, joka merkitsee sekä salakkaa (A/bumus al/burnus) että kalevaa, tässä tapauksessa 
salava on tulkittavissa kalevantuliksi. Kansanrunojen anti revontulista on verhottua puhetta, 
ja sidoksissa tulen sanoihin ja syntyihin, salava esiintyy sukunimenä sekä Suomen 
vanhimpiin perinteenkerääjiin kuuluvan Raussin ilmoittamaan vanhaan runoon SKVR XIII3 
8728. Sen mukaan yökuutamossa kylvettiin liinainen verkko, joka oli Lapin lasten tekemä. 
Verkko, satasilmä vietiin vesille, johon ei voinut käsin koskea, tarvittiin rautakintaat, 
vaskiset käsineet. Merestä nousi hiekkahiuksinen musta mies, jonka ruumis oli 
tulipunainen. Mies halkaisi laihan hauen, jonka sisältä paljastui lihava siika, sen sisältä 
salava sorva, josta saatiin esiin säynävä, ja kun sen vatsa halkaistiin esiin saatiin 
sinikeränen, siten punakeränen. Ja kun tuo punakeränen halkaistiin, saatiin vapautetuksi 
tuli vapautetuksi siian suolen sykkyrästä, kolmannesta mutkasta. 


Hiiren laulussa (SKVR 13 1878) salavat liittyvät sanoihin, kieleen, puheeseen. Tarina on 
seuraava. Hiiri hiirtä ulos kutsui pihasille pakinoille, salavammille sanoille. Toinen hiiristä 
kysyi 

- Mitä asiaa? 

Toinen hiiri vastasi kauniin Karpan naisen kuolleen. 

— Miten kuoli, kuka surmasi? kysyi toinen. 
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- Pudotin laudan päähän korkealta parvelta. 

- Kun kerta on kuollut, niin kuolkoon, jos meni niin menköön. Itse lapseni elätän. 

Niin sitten elättäjä vippasi ahkerasti ohraa aittaan virsut jalassa, hattu kallellaan juoksi 
purnun viertä pelätessään akan emännyyttä, Karpan naisen kaameutta, mutta Karpan renki 
vei kaiken kootun omiin säilöihinsä. Tarinassa salavammat sanat vastaavat nykyajan 
yksityistä, henkilökohtaista tietoa. 


Vihjeet ovat niukat, mutta kuten on osoitettu, revontulissa on nähty kalaparvien 
uiskentelevan, ja sitä on pidetty myös vainajien maana sekä tulijärvenä. Karpa on outo 
sana, mutta saattaa liittyä vainajalaan, koska Väinämöinen pyytää manalanmatkallaan: 
Tuo venettä tuonentytti, karpassoa neiti. Manalanneiti. Hiiren laulu on tulkittavissa myös 
Hiiden lauluksi. Molemmissa runonäytteissä on kyse elannon hankkimisesta. Salavan 
nimitys voi näin olla heterotopia, joka viittaa salamaan, aurinkoon ja revontuliin 
vernakulaarisena käsitejatkumona, jossa salama edustaa viljavuutta, aurinko 
elämänlähdettä ja revontulet vainajalaa tuonilmaisina tai elonantajaa. Tulen eli auringon 
voimalla voitiin kasvaneella pellon kasvulla, liinasilla voitiin pyydystää kalaparvet, jos esi- 
isien henget olivat tulisessa loisteessaan suopeat. Ehkä näinkin voisi tulkita. 


Tuli liittyy suomalais-karjalaisessa kansanrunoudessa moneen eri yhteyteen. Uusin 
suomalaista mytologiaa käsittelevä Kaarina Kailon teos Sauna maa-ilma lähestyy tuliaihetta 
elementtijaon ja naisnäkökulman kautta. Arvoituksellisuutta kansanrunoissa on runsain 
määrin, otettakoon tässä revontuliin liittyvä rautasaunan kylpeminen osana Hiidestä ja 
Konnusta kosintaa. Usein tuohon urotekovaatimukseen kuuluu ulhussa ujuminen, jonka 
aiemmin olen tulkinnut avantouinniksi, ja täydennän tulkintaani rautasaunasta, joka voi olla 
revontulten allegoria tai metafora. Sampo edustaisi ilmoja, säitä aurinkohirven 
ominaisuudessa. 


Arvoitusvyyhti ei selviä, kuin kerää kerimällä auki. Pikakooste SKVR-korpuksesta antaa 
aihetta olettaa moneen suuntaan. Olen arvellut aiemmin myös lohikäärmeen alkuperän 
olevan jollain tavoin revontuleen rinnastuva kosminen käsite. Siksi on syytä ottaa 
tarkasteluun SKVR-korpuksen runo 3983 /SKVR VI1, joka kertoo tulikäärmeen sanat. Runo 
sisältää erikoisia ilmaisuja, joita ilman lisätietoja on vaikeaa ymmärtää kuten 
ensimmäisessä säkeessä sanotti Nollitoukka, mutta onneksi on toisintosäe, joka ilmoittaa 
kyseessä olevan kulonalainen eli käärme, tai sitten liehuvaharjainen hevonen, mutta koska 
puhuttiin toukasta, tulkinta kallistuu käärmeeksi, joka kävi kylissä ahnaasti, oleili 
kuukausikaupalla kuloheinissä, kokonaisen talvikauden tantereella. Käärmeenpuremaa 
manataan, uhataan sellaisella tulistuksen tunteella, että kivet suussa sulavat ja tuli suitsee 
suusta, niin että käärmeen vihat sulaa ja poistuu pois. Loitsija vetoaa Ukko Taivahiseen, 
Remupilven reunaseen, jotta se suistaisi pahan, ja panisi noidan konstit ja koirat kahleisiin 
niin tarkasti ettei haitantekijä ikinä pääse pakoon. Kuten osoittautuu, tulikäärmeen sanat ei 
taivaanvalkeista kerro mitään uutta, hakuhuti. 
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Seuraavaksi on kokeiltava aiheesta VII1/694. Tässä runossa on jo erikoisuuksia. 
Suojärveläinen runonlaulaja pyytää metsänvanhinta ja merenvanhinta väsymään Väinön 
soitannosta, ja niin laskeutuikin Päivä hongan päähän. Siitä Päivä sitten otettiin kiinni ja 
pistettiin lukkojen taa, ovi takalukkoon. Silloin nuori Joukamoinen avasi lukon, potkaisi 
kerran kantapäällä, mutta lukko ei avautunut. Seuraavaksi Ilmarinen ryhtyi toimeen, mutta 
lukko ei avautunut. Lopulta Väinämöinen sanoi tarvittavat loitsusanat: Kun lienee minusta 
tullut, tästä lukot luikahtavat, takasalvat taittuvat. Ja niin päivä pääsi paistamaan. 


Tarkasteltava olisi myös taivaanvalojen kosintaa, joka on metatiedoissa usein rinnastettu 
Tuonelta kosintaan. Otetaan sattumaesimerkki runosta SKVR III2/1821, jonka on kertonut 
eräs vanha nainen Narvusissa. Kosijana on Iivana Kalervon poika, joka ajoi Tuonelle 
tupahan ja pyysi Tuonelta tytärtä. — Anna Tuoni tyttäresi, manalainen marjuesi, 
kuuvaloinen kutreineen. Tuoni valjusti vastaeli, kurjasti saneli: - Kylvepä tulinen sauna, vala 
vedet veriset, sitten Anni annetaan, helmirinta heitetään. Iivan kylpi pyydetyn saunan ja sai 
kosimansa, kun kylpi tulisen saunan. 


Lopuksi olisi otettava selko Gottlundin Savosta keräämistä salvajan sanoista (SKVR 
VI2/5281 yk), runo ei ole yksiselitteinen, mutta kaikessa arvoituksellisuudessaan 
tulkintayrityksen arvoinen, runon on kerätty 1800-luvulla. Runossa on erikoinen sanamuoto 
"elles”, joka suomenkielisenä on ”ällös”. Jos on ihmetyttänyt, miksi olen uhrannut ei- 
sanoihin runsaasti huomiota, niin se selviää tämän runon kirjoitusasusta. Omaperäisiin 
idiolekteihin kuuluu myös ”ejä”, joka on suomennettava rinnakaisilmauksensa perusteella 
äijäksi. Runoa ei voi sanoa eheäksi kokonaisuudeksi, se pompehtii aiheesta toiseen kuin 
arojänis. Arvoitukselliseksi jää myös idiolekti ”Myramin mulkku”, kyse saataa olla jostain 
kivestä. Niveräinen Ukon kumppanina on myös outo sana. Metatieto ilmoittaa kyseessä 
olevan "vitun sanat”, mutta häveliäästi sanasta on ajan tavan mukaan osa poissa ja sana 
on merkitty tulkittavaan muotoon "v n” mikä osoittaa kirjoittajan assosioineen sanan 
genitaaliksi, vaikka kyseessä on ukko, jonka pää on jäässä. Koska ukko on ollut tietäjän 
arvonimi kansanuskossa, ja vittu on myös tietäjän nimi, niin tässä runossa kyseessä ei ole 
roisi ilmaus, vaan heterotooppinen sana. Varsinkin kun kertoja kehuu osaavansa tulen 
sanoja ynnä muuta. Seuraava häveliäisyyskohtaus on säkeessä anna tuulla tuulen p—uhuis. 
Luultavasti tässä on alkusanana ”pilluhusi”. 


Tuliko jo tunto Jumalasta, Ilmoinen kehon naamaa 
Apu ejneetömästä? Rissu aitaan rivahti, 
Varjele ihmisten Jumala, Nahti pani päätään, 
Ylhäistä alhaista Hapsiansa harjasi; 

5 Heitä kilpi Jeesukselta Harjastaan harjas taittu, 
Miekka mieheltä hyvältä, Sudistaan pii pirahti. 


Rauvan karstan pois kakaisen. 
Nyt minua on pantu palkan edestä, 
Rakennettu rahan perästä. 
Tämän jakson jaksamaan, 
Tämän päästön päästämään. 
Päästä pannasta pahasta, 
Lumeista luiskahuta, 

Siteistä sillmitä! 

Väki vanha Väinämöinen 
Vuoli vaski värttinätä 

Korvalla tulisen kosken: 

siitä vierähti veteen, 

Siitä synty synnin sykät, 
Synty ilman syntymätä, 
Sukeutui sukeutumatta. 


Hyöryläinen, pyöryläinen, 
Pihan rikat, pellon sonnat, 
Karjakartanon alaiset, 
Sonnassa soukertavat 
Rihma letti lempiämpi. 
Vanha eukko Väinämöinen, 
Tuoko päästi ojan takaa! 
Manter maan emäntä 
Tulla tuheroitteloopi 
Jäinen kattila sylissä, 
Jäinen kauha kainalossa, 
Tuohiropponen kädessä, 
Tuohikäärö kainalossa. 
Alla salvamen asuva, 

Alla nurkan niiskuttava, 


Pahat pojat pökkylällä, 
Pökkylät sitäkin pahempi- 
Pojat Pohjassa potevat, 

Lapin lapset sairastavat, 

Mutta ej he tiedä mitä potevat, 
Paiseitako nimettömiä. 
Puuhun ennen pahka kasvoi, 
Puuhun pahka, 

Pois maahan marja, 

Putoa pois puolukkana, 
Sinimarjana siroa, 

Painu hiiden paisuttava, 

Häivy hiiden kasvattama! 
Ruskia rupinen neito 

Jolla käy painellen paiseita, 
Kovat paikat kosketellen, 
Näärän näppylä pohjan porstola 
Yöt piettiin sikomajassa, 
Päivät lamp karsinassa. 

Kuu himmeni, päivä himmeni, 
Himmetkön hiiden hammas, 
Hajotkoon pois pahoin tekijä! 
Ota nyt lempo pois ammuksesi, 
Pirulainen pistoksesi 

Vuoreen teräksiseen, 
Rautaisen kallioon! 

Kivi on keskellä mäkeä, 

Reikä keskellä kiveä, 

Johon panen pahat, 

Johon liitän liikalaiset. 

Kolme on poikaa pahalla, 

Yksi on ruho, toinen rampa, 
Kolmas verisokea. 

Ruho pillejä tekevi, 

Rampa sitten säilyttääpi, 
Pirulainen pistoksija, 

Lempo lehtkeihäitä. 

Ällös nyt keiku lemmon keihäs, 
Minun on tekemäni lemmon keihäs, 
Umpiputki uutamainen. 

Äijä kiels, emä kielsi, 

Kielsi kolme luonnotarta, 
Kahdeksan kavotarta. 
Hajotkoon hiiden hammas, 
Revetköön lemmon leuat 
Puremasta, nielemästä, 
Syömästä, kaluamasta. 

Luun syöjä, lihan purija, 
Verne uuhelta vetäjä, 

Kyllä minä annan kyvdin, 
Reissun väleen repäisen: 

Otan hiidestä suuret hevoset, 
Vuoresta valitut varsat, 

Jolla hiittä kyvditään. 

Juokse hiisi helvettiin, 
Vuoreen pahoin tekijä, 

Siellä on seitsemän pahaa, 
Pahempata, suurempata, 

Sielä on, ryökäle, sinun sijaasi, 
Kyllä on siellä sullen työtä, 
kyntämistä, 

Pääkallon kalvamista. 

Mene tuonne pois pitkään pihaan, 
Lapin laajaan saloon! 
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Tuone minä kipeän loihdin, 
Tuonne vaivoja valitan 
Myramin mulkun päihin, 
Ammuksin kärryksin. 

Hauki uipi syvällä, 

Lohi kauas karkottaa; 
Kaheksan konnan rekeen, 
Kukon kuuden rattaille: 

Vie pois heidät veteen. 
Tuonne kipuni loihdinn, 
Tuone vaivoja valitan: 
Käärmeen kivun kotaani, 
Sisiliskon sisääni. 

Tuo Ukko rautainen väkesi, 
Niveräinen olkapääsi! 
Tuonne menköön viimeiset kivut 
Keskellen kipumäkeä 
Kipuvuoren kukkulalle, 
Suuren hongan koloon, 
Paksun koivun palleihin, 
Latvaan lahopetäjän, 

Alle maiden, alle mannun, 
Alle kylmien kivien! 

Etkös tunne poikoani 
Menkää siellä syväni, 
Menkää susien kitaan! 
Enhän mä tuonne tiedotta, 
taidotta mene. 

Tuotiin olutta tuoppi, 
Kannetiin kaksivanteisella, 
Tässä on kyitä kymmenkunta, 
Pino pitkiä matoja, 

Joukko jouhikäärmeitä. 
Juon pois oluwn onnekseni, 
Meden mustan mielikseni; 
Juodaan olluun vähät, 

Vein vähät viskatan, 

Rikat maahan heitetään. 
Pantiin sauna lämmitä, 
Poltettin 30 rekeä 

1 kovia kankaskoivuja, 

30 rekeä sameita janhuksia, 
30 rekeä pilkottuja tervaksa. 
Itse ukko meni sitten saunaan 
Kylmä kattila kädessä, 
Kylmä kauha kainalossa, 
Viskasi hän vilua vettä 
Kylmän kynnyksen ylitse, 
Talviseltaa tantereltaa. 
Tämän oli hyyssä polvet, 
Hyyssä pää. 





Voi minä poloinen poika 
Olisinpa poltettuna 
Poloisella Pohjan maalla. 
Taidan minä tulen lumoja, 
Valkean sanella, 

Kekäleen keikutella. 

Mitä sulle koito laulo? 

Ota viskain käteesi, 

Anna mennä virran viillen, 
Anna tulla tuulen pilluhusi, 
Ahavan alaläpeesi: 
Tehköön tuuli tiineheksi, 


Ahava kohdulliseksi! 

Tee kohdustas sikiät, 
Penikat perslävestä! 
Huorat huuhtoi hurstejansa, 
Pahat vaimot paitojansa, 
Räiskytti räpäleitään; 
Kylän kutat, naisten riähät, 
Katso naiset kaatajoita, 
Piat pikilihoja, 

Akat alareikiään. 

Voi murukset muotoanne, 
Ilkeät ikeniänne! 

Viskaisi hän vihaista vettä. 
Sysistä purren puista, 
Sysipuista synnytetty, 
Tehty tervastikuista. 

Otti ennen vittuu vihansa, 
Kokka karva kannuksensa, 
Pahaa paijanalainen, 
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Musta ja punainen. 

Olin minä silloin miestä 

Kun minä kiskoin kivestä niinet, 
Vein veneet kalliosta. 

Olin minä silloin miestä 

Kuin kallio kaheksi halkesi, 
Vuori kolmeksi loukahti. 
Turajaako vielä tuonen toukat, 
Paistaako maan matoset? 
Muistan minä mustin syntyneen, 
Karhun pojan kasvaneen. 

Jos hän käskemättä kyyt puree, 
Näkymätä näykyläiset. 
Lustuvassa mies lujempi, 
Tervas-vedessä tehoisampi, 
Tässä on mies miehen syöjä 
Teräs rautainen repivä 
Käännän kärsän käppyrään, 
Pernan tietäjän sisään. 


Potpurimaisuudessaan ja kaikessa sekavuudessaankin runossa kuultaa vanhaa 
kerrostumaa, kuten uskomus tai kielikuva tuulen raskaaksi tekemästä vaikutuksesta. Jollain 
tavoin kyse lienee sekavista muistumista Portto-Pohjolasta, miesten syöjästä kylästä. 
Saunan käyttö parannustoimissa on ollut tavanomaista. Seuraava runo on selvästi sotkenut 
"vitun” eli parantavan tietäjän fysionomisiin kuvailuihin, mutta silti jäljellä on koko joukko 


mytosemanttista kerrostumaa. 


Runo (SKVR XV/659 yk) on Lönnrotin Liperistä keräämä 1800-luvun alussa. SKVR- 
korpuksen metatieto kertoo kyseessä olevan vitun vihat ja vitun synnyn. Tässäkin runossa 
vilahtaa vittuna ukko, tällä kertaa ukko uunilta. Ja ellei kyseessä ole sukupuolitaudin 
parantaminen, niin toinen vaihtoehto on panentatauti eli loitsimalla aiheutettu, jota vastaan 
toinen tietäjä asettui. Loppuruno tosin on rivolokinen, pahanilkinen, mutta 
parannusloitsuissa oli tavallista häpäistä taudin aiheuttajaa. 


Vittu Virneksen tekemä, 
kuvaama Kurmottaren, 
ompi kokoon ompelema. 
Et sinä hyvistä tehty, 

et kovan pahastakana: 
päreraudan raiskioista, 
vaan olet vuoltu voista vehnäsistä, 
sivuttu sianlihoista, 
pyynlihoista pyöritelty. 
Ukko uunilta putosi, 
pätsiltä pätevä mies, 
kinokulkku kiukaalta 
syömään vitun vihoja, 
vitun pahat parantamaan: 
- Otas vittunen vihasi, 
kokko karvakannuksesi. 
Villa suusi, villa pääsi, 
villa viisi hammastasi. 
Kanssani menet Manalle, 


kerallani Tuonelaan. 

Kivut kiukaan rakoon, 
saunan löylyn sammaleen, 
häkä huoran persiehen. 
Riiväsuu, rääväsuu, 
ikuinen pahan tekijä, 

joka viet pojilta mielen, 
mielen miehiltä menetät, 
panet paljo juoksemahan, 
saatat kukkaron kululle. 
Aina on huulet ärvällään, 
iankaiken irvellään, 

kun ois ottamaisillaan 
kuin purevan koiran leuat, 
juoksevan suen ikenet. 
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Mytosemanttiselta kannalta kaikki ei ole sitä, miltä ensi mieleenjohtuman mukaan arvelisi. 
Tarkoite voi olla pintaa syvemmällä. Tietäjien myötä ajan virtaan on häipynyt myös 
Aluejärvi tulen synnyistä. Tulen sanat ja tulen synty on kuvattu mm. tohmajärveläisessä 
runossa (SKVR VII3/712 yk), jossa kalan sisältä tulisoronen kierähti veteen keskelle 
Aluejärven, joka kuivui ja eteni siitä metsäpaloksi. Runossa kiistetään tulen syntyneen 
Väinämöisen iskemäksi (salaman?), sen sijaan tuli on syntynyt korkeammissa 
ilmakerroksissa yläpuolella yhdeksännen taivaan. Tulen välkyntä syntyi, kun Väinämöinen 
ilman ukkona välkytteli kolmella kokon sulalla, elävällä enkelillä, palavalla madolla, kirjavalla 
käärmeellä. Eli ilmeisestikin kyse oli revontulista. Gananderin mytologiassa Aluejärvi 
tunnetaan Alvejärvenä. Teema tulen kirpoamisesta Aluejärveen ja sieltä yli äyräiden maille 
ja metsiin kohoaminen toistuu tulen sanoissa monissa runoissa. Tuhkalasta kerätty runo 
(SKVRI4/334) kertoo tulen talttumisesta seuraavaa, ja on muistettava että vento on 
vihtiläinen tietäjän nimi, kuten vihtikin: 


Minne työnnämme tulosen kuuja kultainen kuperti 


vaivutamme valkeaisen? 
Tuli vieras Ventolasta 
uros ainut Ahtolasta , 
Vellamon verevä poika, 
sepä koppoi koprihinsa, 
käsihinsä kämmerrtyti. 
Tuli tuimaksi rupesi, 
varsin ärtyi ärheäksi, 
kädet poltti Ahin pojan, 
polvet pojalta Vellamon. 
siitä vierivi vetehen , 
aaltoihin Aluejärven. 


Ukko Kalevan vanhin 
oli ongella olija, 
käsiverkoilla kävijä, 
katseli kalavesiä, 
silmäsi siikasalmia; 
hyppästi lohi meressä, 
kalakirjo kimmerteli, 


aavalla Aluejärven, 
meren siintävän selällä, 
ulapalla aukealla. 

Äsken päätänsä ylenti 
ylite meren yhdeksän, 
meri puolen kymmenettä. 


Jäi vielä paikka palamatonta 
tuonne Tuonelan salolle, 

Ahin aitojen perille, 

kahen kantosen keskelle, 
katsottihin, kaivettihin, 
kuokittihin, tongittihin. 

Sieltä löytyi Tuonen toukka, 
tuonen toukka, maan matonen. 


Tulen sanoihin ja tulen syntyyn liittyy paljon arvoituksellista, joista osa, varsinkin 
Aluejärveen liitettyinä merkityksinä on tavalla tai toisella ehkä muistumaa runoviittaukset, 
panuun tulena. Panu lienee ollut yleisnimi ja synonyymi tulelle puun ja sen haltijan 
”hengen” muodossa. Kun monet runot kertovat tulta tuuditellun ylemmissä taivosissa, niin 
toisaalla valkea on vaaputeltu päässä saaren teltamoisen, nenässä utuisen niemen, jossa se 
aikanaan talttui ja josta Väinämöinen sai tungettua tulen tuppeen ja vei sen Ilmarisen 
ahjoon. 
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Lastenpelottelujen sääpainote * 51 


Jo tukimusprosessin alkuvaiheessa on esitetty lastenpelottelut, tarkempi tutustuminen 
alustavaan ryhmittelyyn osoitti oudon suomalais-karjalaisen ominaispiirteen, säät olivat osa 
tuota pelottelua. Lastenlorut ja pelotteiden olennoitumat ovat jäänteitä myyteistä ja 
uskomustarinoista. Kumma kyllä, keskeinen seikka pelotteissa on tukka eli hiukset. 
Aiemmin oletin kyseessä olevan hygieniamotiivi täiden takia, mutta sen lisäksi totuudessa 
voi olla toinenkin puoli, syvempi merkitys, joka liittyy tuuleen ja revontuliin. Revontulten on 
uskottu voivan viedä tukasta tuonelaan tai vievän koko pään, kun revontulet tarttumat 
tukkaan. Lapsia on peloteltu näkillä, joka voi viedä lapsen, täipäisen kaivoon katsojan näkki 
kiskoo luokseen kaivoon, vedessä näkki vie virran mukana. Kyse saattaa olla näissä 
kahdessa jäänteessä eli reliktissä muistuma kahdesta tuonpuoleisesta olotilasta, 
vesivainajalasta ja tulituonelasta, jälkimmäinen edustaisi revontulia vainajien sielujen 
maana, kalmat ja muut manalaa, maahan hautaamista. 


Lapset pelkäävät herkästi outoja ääniä, luonnon äänistä erityisesti vihellystä, kolahduksia 
ja ärjyntää. Suomalaisten tunnesanoissa pelon tunne oli keskeinen, mikä saattaa osaltaan 
johtua vanhasta lastenkasvatusperiaatteesta, jossa pelkokuvat eivät olleet tuntemattomia. 
Pelko voi kärjistyä myös kauhuksi, joka tarinointina voi tuottaa myös emotiivista jännitystä 
ja nautintoa, kuten viihdeteollisuus sen on hyvin oivaltanut. Tunnistamattomat sisäiset tai 
ulkoiset äänet pyritään kansanperinteessä olennoimaan joksikin uskomukseksi. Sankari 
voittaa pelkonsa, ehkä siksi eeppiset sankaritarinat ovat voittoisia meemejä. Mutta pelko 
myös estää tunteiden kokemista ja ilmaisemista. Tunnottomalla ei ole omaatuntoa eikä hän 
tunne myötätuntoa, siitäkin voi hirviöitä, ihmishirviöitä syntyä, joiden vaikutus yhteisöön on 
tuhoisa toisin kuin uskomusolennoilla ja olennoitumilla. 

















TOIMINTA/KASVATUS YMPÄRISTÖ/SOSIAALINEN 
Perinnekasvatus Kalevala — Elkätten-runot (teko) 
KONTEKSTI/PSYYKKINEN MERKITYS/FYYSINEN 

Kanteletar — Lastenpelottelut (tunne) Toposjako — Elontaisto (kenttä, skeema) 





Taulukko 23. Toiminnan kaksoismorfologia systemaattisena runokäsityksenä 


Tarkastelussa on pitkin matkaa ollut mukana Martti Haavion konstruoima Aleksis Kiven 
tuotantoon perustuva kansanuskomusmaailmaan perustuva suomalainen mytologia, josta 
tässä työssä on muotoiltu mytosemanttinen käsitys systemaattisena runokäsityksenä. 
Lastenpelottekut ovat myyttien jäämiä. Ilmeni, että suomalaisissa lastenpelotteluissa on 
keskeisellä sijalla ryhmä olentoja, jotka voidaan ryhmittää säätä ja luonnonilmiöitä 
koskeviksi. Kiven teoksessa Seitsemän veljestä kerronnan jännite perustuu tälle 
vaaramomentille myös. Luonto kohtaa veljeksiä tulen ja pakkasen, suorastaan 
tulipalopkakkasen muodossa. 
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Ryhmä 5. Ryhmä 9. — Ryhmä 6. 
Kiusanhenget ja Sää ja luonnonilmiöt Jätit, kääpiöt, 


tautidemonit /N pirut ja pahaliset 


N 2 NS / 


” * 
Ryhmä 7. N / Ryhmä 1. N / = Ryhmää 
Taiat, noidat VA Haltijat ja W a ja 
ja pyhätavat / maahiset / 
N + 
/ UA N 


N E 
Ryhnä: 3 Ryhmä 8 ynm 2 
Vainajat, kummittelu, a. N W N Möröt ja myyttiset 
enteet etsän, veden ja lastenpeltteluhahmot 


maanviljan vartijat 


Kaavio 57. Yhdeksän lastenpelotteluhahmokategoriaa ugramena 


Ryhmässä esitetyt nimet eivät kaikki osu ihan suoraan kohdalleen, koska osasta nimityksiä 
on jo täsmällinen pelotemerkitys kadonnut ja jotkut nimet merkitsevät kuta kuinkin samaa 
ruumiittomuuden outoa ja kammottavaa ideaa kuten emulainen ja piru. Osassa pelotteluja 
on jotain hämärää muistumaa jostain vallinneesta vieroksuttavasta, kuten hanahousut, 
isohouna, nojanpuske (noidanpuske) ja paistipuske. 


Jäljelle jäävät pelottelunimet: pakkasen jussi, pakkasen konu, pohjan akka, tuulenpuske, 
tuulesuta, tuuliainen, tuulispää. Näistä konu ja pohjan akka ovat noitaan viittavia, ja 
epäsuorasti tuuleen viittaava vaara liittynee epämääräiseen käsitykseen noitien toiminnasta 
tuulispäänä. Kun revontulet faktisesti syntyvät aurinkotuulesta, niin toimintaa voidaan 
kansanetymologisesti arvioida sanarykelmän antamien viitteiden mukaan. 





Toiminta: Sääilmiöt pelotteena Fyysinen: disembodied — aavemainen näky 
Psyykkinen: kurinpito ja kasvatus Sosiaalinen: myyttiperinne 

















Taulukko 24. Lastenpelottelujen funktiot 


Revontulipelotteisiin on kuulunut sieppaamisen pelote. Samaa eksymisen ja hukkumisen 
pelotetta käytetään monissa muissakin yhteyksissä, kun sanotaan näkin, mörön, 
ukkomustilaisen vievän. Näkki ja revontulet vievät vetävät tukasta mukaansa, näkki 
kaivoon, revontuli taivaan tuuliin. 


TELOS 


Johtopäätelmä * Skenaario 


Sampsan mätäs 
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Johtopäätelmä 


Johtopäätelmä kiertyy revontuliin ja niiden merkitykseen kalliokuvien tulkinnassa. 
Opinnäytteestä alkanut pari vuosikymmentä kestänyt prosessi loppujen lopuksi kiertyi 
siihne, mitä arvelin parhaimmillaan hirvikronikoiden voivan paljastaa, joitain avaimia 
kalliomaalausten ja petroglyfien tulkintaan. Kuten Eero Autio on todennut, henkisen 
kulttuurin tutkiminen on paljon vaikeampaa kuin aineellisen. Näin on tässäkin. En voi sanoa 
löytäneeni lopullisen totuuden, tuskin kukaan voi hermeneuttisissa tutkimuksissa, mutta 
uskon loputtomien listausten sisältäneen unohduksen unihiekkaan hautautuneita 
kultahippuja, ja semanttisen kullanhuuhdontani selvittäneen joitain tutkimukselta paitsioon 
tai huomaamatta jääneitä asioita. 


Kolme on myyteissä ja saduissa kertautuva luku, siksi olen loppuun aihioinut kolmen 
kerroksen narratiivisuuden tasot apukeinoksi lukijan mielikuvien ja tulkintojen 
muodostamiseksi. Suomalainen mytosemantiikka koostuu kompleksisista aineksista, ja siten 
sitä luonnehtii meemijaossa meemipleksi, joka sententiana XI on luonnehdittu 
jättiläisteemaiseksi. Suomalainen mytosemantiikka ei perustu pelkästään Kalevalaan, 
kansanrunouteen tai kansanuskomuksiin, joista vertailukohtana on ollut kansalliskirjailija 
Aleksis Kiven tuotannon uskomuksellinen kuvasto, johon myös Hiisi jättiläisenä kuuluu. 
Hiiden sanotaan vanhoissa lähteissä olevan myös kosminen Kalevanpoika. Aivan 
alkuvaiheessa sententiajakoa on käytetty jäsentämään satunnaisotantaa A-kirjaimella 
alkaviin myyttisiin topoksiin ja olentoihin, nimikkohahmona on Akattar. Revontulimyytteissä 
ja saduissa Akatar tunnetaan Aatsina ja Syöjättärenä. 


Äänet ovat osa lastenpelotteluja ja kuoleman enteitä, samoin erilaiset aanat ja aavistukset, 
etiäiset, jotka kuuluvat mytosemantiikan olennoittamisen keinoihin. Äänellä on myös 
syvempi myyttisempi merkitys, josta harva enää mitään tietää. Hirvikronikka-aineistossani 
esiintyi maininta, jossa puhuttiin iäisen äänestä hrivenä. Hirvi on kuoleman kuvastoon 
kuuluva eläin, mutta ääneen liitettynä se on ilman revontuliselitystä käsittämätön. 
Revontulien sanotaan ritisevän, eli revontulien ritinää on ilmeisesti pidetty jollain tavoin 
vainajien maan lähestymisenä ja mukaan noutajana, joka on aurinkohirven 
aikaansaannosta, siitä iäisen äänen kuoleminen. Kuoleman kuviin kuuluu myös joutsenlaulu 
ja punarinta/leppälintusymboliikka. Molemmat mainitut linnut ovat sisovia, hyviä laulajia, 
sielun siskoja. Kirjailija Yrjö Kokko on kuvannut kauniisti pohjoisen ihmisen kuolemista 
sinirinnan laulun kuulemisena, jossa laulun helkkyi kirkonkellojen soiton kaltaisena. 


Mytosemantiikan keskeinen tulkinnallinen teho perustuu kaksoismorfologiseen kuvastoon, 
jossa toiminta kiteytyy kielen, merkityksen ja kontekstin tasolle yhdessä materiaalisen 
ympäristön, psykologisten tekijöiden ja sosiaalisten vaikutusten kanssa. Ihmisen 
uskonnollisuus on osa toiminnan ja moraalin pohjavirtaa. Se on perusta, jolla ihmiselämä ja 
sen elonkaava lepää. Keskeinen osa vernakulaarista kulttuurin tutkimusta tulee olla 
tunteisiin kohdistuvaa. Tunnelmarunouden aika on tullut, sankarien aika alkaa olla ohi. 
Kuten Oskar Relander sen sanoo: Lyyrillisessä runoudessa ja sen kuvakielessä näemme 
kansan sisimmän sielunelämän, sen tunteet ja niiden laadun ja voiman kuvastuvan. 
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Tulevasta mytosemantiikan suuntauksesta on oiva esimerkki alkuvuodesta 2022 ilmestynyt 
Kaarina Kailon teos pohjoisesta mytologiasta ja saunan elementeistä, sen maa-ilmasta. 
Oma työprosesini alkoi hirvipeijaisten maailmasta. Tähän on tultu, ilmatulta työstetty yhtä 
soittoa. 


Kiteytettynä toiminnan kaksoismorfologian kaavio mytosemantiikan välineenä on seuraava. 








Vernakulaari toiminta Materiaalinen (ympräistö, konteksti) 

- —MYTOSEMANTIIKKA MIELIKUVASTO (suomalais-karjalainen) 
Psyykkinen (tunne, kieli) Sosiaalinen (tavat, moraali) 
MYYTIT (folklore, mytologia) USKOMUKSET (antropologia, uskontot.) 














Taulukko 25. Mytosemantiikka mielikuvituksen siivin 


Loppujen lopuksi suomalaisen mytologian pohjatyöt on saatu päätökseen tällä työllä. 
Välilehtien kuvastossa on pyritty kertomaan kuvin se tenho, mikä suomalaiseen luontoon ja 
mielenlaatuun kätkeytyy. Kuvat kattavat saamelais-lappalaisen kulttuurikiertymän 
Nuuksiosta Saariselälle eli Espoosta Lappiin. Tiettävästi suomalaisten alkuperäisin 
asukkaisiin kuuluva väestö joutui peräytymään pohjoista kohti valloittajia vältellessään. 


Jo ennen kuin kristillinen käännytystyö pakotti unohtamaan perityn tiedon tietäjälaitoksesta 
noituutena, oli osa tietämyksestä salattua tietoa, jota ei julkisesti paljastettu ja seuraajia 
koulutettiin ja vannotettiin pitämään tieto turvassa uteliailta väärin ymmärtämisen takia. 
Asioihin piti vihkiytyä eli perehtyä ja harjoitella ennen kuin tulilappalaiseksi, revontulien ja 
syntyjen syvien tuntijaksi pääsi. Tässä yhteydessä on hyvä tietää, miten suomalainen 
syväsemantiikka on tiukasti sidoksissa tunteisiin, tuntoihin ja tuntemuksiin. Suomen 
kielessä tämä käsite elää nykyajassakin sanassa asiantuntemus. Tietäjä oli aikansa 
erikoismies, asiantuntija. Pelkkä tietomies tai asiain arvaaja ei edustanut korkeinta 
tietämyksen astetta. 


Osin työssä on hyödynnetty tajunnanvirtaa, eli antaa mennä -periaatetta. Tässä 
välivaiheessa oli osana aihiosta vedos, joka loppua kohti jäsentyi ja muuttui. Tämän 
tuloksena sisältö sai rakenteen, jota voidaan mallintaa meemikaavalla. Totuttuun tapaan 
asiasanoitan otsikot. 


Alkuun sananen sanoista on merkitty markkerilla ”sanasto”. Sivusilmäyksiä merkityksiin saa 
tunnukseksi "merkitys", ja kolmantena perustekijänä on tuntemus”. Tulkinta vaihtelee, ja 
siihen vaikuttaa mm. intressidominanssi. Ja alan kuin alan mystiikan ja mytologian 
muodostaa sanasto ja terminologia, jota käytetään. Metsästäjillä on oma ”salainen” 
kielensä, joka ei avaudu muitta mutkitta ulkopuolisille, koska ilmaisujen ymmärtäminen 
edellyttää sisäpiirin kokemustietoa ja perinnetajua. Samoin ns. fakkikielet muodostuvat alan 
opeista ja käytänteistä sanastoineen. Maailman muuttuessa sanastot ja arvot muuttuvat. 
Iän kaiken ei uskota yhteen ja samaan jumalaan, palvonnan kohteet muuttuvat. Jumalointi 
jää. Käsitys asioista sen sijaan voi kadota ja hämärtyä myyttiseen hämärään, kun 
muistitietoa ei enää ole. Tullaan tilanteeseen, jota Raamattu kuvaa sanoilla: - Jos luuleekin 
ymmärtävänsä, ei hän kuitenkaan käsitä. 
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Moni tulkitsija uskoo ymmärtäneensä ja käsittäneensä asiain oikean laidan. Muun muassa 
Martti Haavio tulkitsee Naainas-sanan Nooaksi, mutta minusta vaikuttaa siltä, että kyse on 
ollut ”nainas” -sanasta, josta on vain viitteitä jäljellä, ja ne viitteet ja vihjeet sisältyvät mm. 
sanoihin nainas, naara, tulenlautta, portto Pohjolan emäntä. Usein on niin, että totuutta 
tiedä ei kukaan, vain sen mitä arvaillaan. 


Sanastosta ja sanalistoista tutkimussessio lähti alkuun, sanasto edustaa meemikaavan 
genoomia, lähtökohtaa. Sen jälkeen tutustuin niistä sanottuihin selityksiin 
tutkimuskirjallisuudessa ja sanakirjoissa, mitä myyttisten sanojen kerrottiin olevan ja 
ilmentävän asiantuntemuksen näkökulmasta. Näin muodostui kokonaiskuva myyttisten 
sanojen merkityksestä, mikä edustaa kaavassa semeemiä. Loppuvaiheessa, 
parinkymmenen vuoden kirjoitusharjoitusten jälkeen katsoin olevani kypsä tulkinnan 
yrittämistä, mutta osoittautui että mikä tahansa tunnettu menetelmä jäykistää tulkinnan 
tiettyyn oletusarvoiseen muottiin. Sitä halusin välttää, joten yhdistin mytopoetiikan, 
etnopoetiikan ja semiopoetiikan kattotermiksi mytosemantiikka. Se on metodikäsite, jolla 
jatkossa etenen, ja joka sisältää kaikki ne metodiset aihiot, joita olen aihioinut. 


Tutkimuskorpuksena on ollut ensisijaisesti Suomen Kansan Vanhat runot eli suomalainen 
kansanrunouskorpus. 


Merkitys 


Sanasto Tuntemus 


Tulkinta 


Käsitys 


Kuva 16. Mytosemantiikan meemikaava 


Työn eri vaiheissa olen peilannut mennyttä myös tulevaisuuden tutkimuksen metodeihin, 
koska tietäjärepertuaariin on sisällytetty myös ennusteiden tekeminen esimerkiksi 
metsästyksen onnistumisesta. Meemikaava saa lisää syvyyttä, kun siitä etsitään metatason 
kaksi kategoriaa, joita nimitän straegeemiksi ja futureemiksi. Ne kartoittavat tulevia 
mahdollisuuksia. 


Tuntemukseen kuuluu myös itsetuntemus, mikä on pohjimmiltaan tunneperustainen 
kognitio, jota voi reflektoida. Tutkimusstrategianani on ollut reflektointi, arviointi siitä, 
miten arvoituksellisuus olisi tulkittava. Intuitiivisuus, luottamuksen rakentaminen omiin 
aavistuksiin, arvauksiin ja tuntemuksiin on ollut osa tutkimusstrategiaani samoin kuin 
tietoinen konsensuksen välttely. Silti en myönnä edenneeni tajunnanvirta-tekniikalla, vaan 
mukana on alusta asti ollut tiukka systemaattisuus ja metodin etsintä. 
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Työnimenä prosessille oli ”Kalevala uusiksi” . Toisin sanoen tahdoin tehdä pitävän 
vaihtoehdon suomalaisen mytologian tutkimukselle, jossa Kalevala ei enää ole ainut ja 
oikea mytologian lähde. Tällä pyrkimyksellä olen halunnut pelastaa suomalaisen 
sielunmaiseman vivahteikkuuden ymmärtämisen maailmalle. Suomi on pieni maa ja sillä on 
outo, ikivanha kieli ja sen myötä ajattelussaan myyttinen syvyys, johon se on jo 
kadottamassa kosketuksen. Kalevalan opetus on monelle vastenmielinen kouluopetuksen 
pakko, relikti menneistä arvoista. Siihen on aika tulla muutos. 


Voi sanoa, että strategianani ovat olleet listat, tulevaisuuden tulkinnan kentillä edustan 
luomaani metodia mytosemantiikkaa, jossa ensin on sana, sitten mallinnus, sitten tulkinta. 


Listat i—+ Mytosemantiikka 


Ja kun kerran on saatu muodostettu laajennettu meemikaava, sen voi tehdä viitokkeeksi eli 
viidentoista kertomaksi 15! loputtomine tulkintamahdollisuuksineen. Näin, jos mallinnus on 
osunut oikeaan. Peruskolmiosta muodostuu kolme välitekijää, esimerkiksi sanaston ja 
tuntemuksen välille, jolloin asiaa kannattaa lähestyä tunneilmaisujen ja tunnesanojen 
kannalta. Tuntemuksen ja merkityksen välinen suhde on selviö, mutta sen stagnaatiota 
luova vaikutus ei niinkään. Sanat kantavat merkityksiä varsinaisina merkityksinä ja 
sivumerkityksinä käyttäjästä ja käyttöyhteydestä riippuen. Muut viitokeyhteydet ovat näin 
yleisellä tasolla jo vaikeita hahmottaa, mutta sanalistasta on hyvä alkaa ja tutkia aihetta 
niin kauan että aiheesta syntyy käsitys käsitteineen kunnes voi esittää mytosemanttisen 
tulkinnan tutkimastaan. Menettely sopii muuhunkin kuin vain mytologisiin aiheisiin. 


Mikäli viitoke osoittautuu ylivoimaiseksi, niin voi tyytyä ugramejäsentelyyn. Malliksi aihio, 
joka jää odottamaan x-tekijöiden ratkaisua toisella kertaa. Ensivaikutelmana tosin on, että 
asiantuntemus joskus haittaa tulkintaa. Otettakoon esimerkiksi Martti Haavion 
revontulisadussa esiintyvän nimen suomennos Naainas-nimellä, joka muistuttaa liiaksi 
nainas-sanaa. Syntyy kaksi tulkintalinjaa, teologinen ja mytologinen, raadollisempi ja 
ylevämpi. Lappologien käsitys nimestä on varmasti sofsitikoituneempi ja monimutkaisempi, 
ja sanakin on tullut esiin T.I. Itkosen satujulkaisun kautta. Kuviossa hän edustaa fokusta, 
lähtökohtaa ja ydintä mysteerille, jossa ratkaistavana on X1 = nainas, naara, mikä väite on 
joko oikein tai väärin. Toisena vaihtoehtona X2 = naainas on Nooa. Tätä täytyy vielä 
kehitellä! Täytynee kaivella esiin tyttären konstruoima tiukan analyyttinen listaus 
prediktiivisyydestä. 
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Tuntemus Merkitys Sanasto 


Mytosemantiikka 





Tulkinta Listat Käsitys 


Kaavio 58. Mytosemantiikan arvoitus ja metodiikka 





Fyysinen TOIMINTA Konteksti 
Psyykkinen Sosiaalinen Kieli Merkitys 























Kaavio 59. Mytosemantiikan kaksoismorfologian ydinjako 


Yhdistämällä Niemelän toiminnan systeemi Puution toiminnan systeemiin saadaan 
mytosemanttinen synteesi, joka tässä työssä on edustettuna tekstin sisällöissä ja 
rakenteessa seuraavasti. Myyttisillä ja runoteksteillä on sanomansa, joka on tarkoitettu 
yksilöllisesti koettavaksi ja tulkittavaksi. Psyykkinen taso sisältää henkilökohtaisen 
kokemuksen, joka tulkkiutuu mm. kokemus- ja tietotaustaa vasten erilaisiksi merkityksiksi 
ja tulkinnoiksi. 


Kieli on kommunikaatioväline ja sosiaalisen eli yhteisöllisen kanssakäymisen keino ja 
edellytys. Henkilökohtainen on omakohtaista ja sellaisena endokentän toimintaa. 
Sosiaalinen vuorovaikutus suuntautuu ulospäin yhteisöön ja on siten eksotason toimintaa. 
Kaikki toiminta tapahtuu tekijästä riippumatta jossain kontekstissa tai toimintaympäristössä. 


Tässä työssä kontekstina on ollut SKVR kansanrunouskorpus, joka on antanut tulkinnalle 
muodon ja hahmon suomalaisessa mielenmaisemassa, jota muokkaa kansan asuttama 
maaperä elinehtoineen ja ilmastoineen. Karu Pohjola säävaihteluineen on suomalaisen 
fyysinen toimintaympäristö, josta Suomen Kansan Vanhat runot ovat runokielensä 
ammentaneet. Runot kuten musiikkikin ovat tunteen kieltä, kansanrunojen tunnot, tunteet 
ja tuntemukset ovat hyvin luonto- ja ilmastokeskeisiä. 


Olen luokittanut topokset tutkimuskorpuksen otsikointien avulla yhdeksään toposlajiin, osin 
runtaten, mutta kokonaisuutena ottaen toimivasti. Myyttinen tutkimuksen rakenne 
muodostuu 51 stä otsikoinnista, jotka on merkitty 4-merkillä. Olen aiemmin esittänyt 
tarinallisuuden kolmijaon, jossa on ollut kolme narratiivilajia, jossa mielevyyden maja 
edustaa kansanperinnettä perustasolla, kertomusten kartano elävää kansanperinnettä, joka 
ammentaa menneestä, ja kolmannella tasolla on tarinoiden tornit, jotka ovat 
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korkeakulttuurin piirissä tuotettuja sofistikoituja tekstejä, mukaan lukien tutkimustekstit. 
Näistä muodostuu korpusmaisuus. Jokaisella tekstitasolla on ikään kuin omat haltijansa, 
oma sielunsa ja mielensä. 


(>) Mielevyyden maja - kaaviot ja käsitteet —- meemitopokset 


N 


O 






Kertomusten kartano - SKVR-tekstit - runo-otteet 


(9) Tarinoiden tornit - % ingressit - narraatiot 
A 











Fyysinen - Nainen TOIMINTANA MYTOLOGIAN TUTKIMUS Konteksti -SKVR 
korpus 

Psyykkinen Sosiaalinen/epäsosiaalinen | Kieli Merkitys 

- tutkimusintohimo | - suomalainen — suomi, äidinkieli - sanatulkinta 














Taulukko 26. Mytologian tutkimukseni mallinnus, metatieto tekijän statuksesta 


Kuvio kertoo toiminnan tavoitteena olleen suomalaisen mytologian kartoitus muista 
lähtökohdista kuin Kalevala. Sellaiseksi osoittautuivat sanat ja nimet, erityisesti 
toisintonimet. Luokitteluun ja ryhmittelyyn loin ajanjaksolla erilaisia menettelyjä, mutta yksi 
toimivimmista on CLA-matriisin johdannainen runomatriisi. Mielesi on kielesi, sanotaan. 
Minun tapauksessani sukupuoli on nainen, mikä väistämättä antaa tekstille feminiinisen 
tarkastelukulman. Tarkemmin sanoen olen syntyperäinen suomalainen nainen, jonka 
äidinkieli on suomi, mutta kasvuympäristö Pohjois-Karjala ja kotikielen sanastona oli isän 
puolelta Laatokan karjala ja äidin puolelta Vienan karjala. Isä puhui sivistynyttä yleiskieltä, 
mutta syväsemanttinen runotaju hänellä oli verenperintönä, äidillä oli sanavuolaus ja 
ihmeteltävän suuri sanavarasto ja ilmaisukirjo. Tämä selittänee hieman pitkäjaksoisen 
ponnisteluni motiiveja myyttisanojen suhteen. 
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Ulamolan lumoon muodostui mytosemantiikan myötä kolme tasoa. Mielevyyden majaa 
rakensin tunnenäkökulmasta, joten vertailukohteena toimi Kanteletar ja oma ja Lotte 
Tarkan teos Rajarahvaan laulu. SKVR-korpuksessa on kaikenlaisia tekstejä, sekä miesten 
että naisten sanelemia tai laulamia, tämä massiivinen tekstikokoelma edustaa jaossa 
kertomusten kartanoa, jossa eeppiset, lyyriset ja muut narratiivit ovat rinta rinnan. 
Tarinoiden tornit tulevat sisällöstä ja sen teksteistä, joiden hahmottamista olen edistänyt 


ingressillä kunkin 4-kappaleen alussa. Teoksen voi näin ollen lukea pika pikaa ingressien 
avulla ja saa riittävän hyvän kuvan, mistä kirja kertoo. 


Mytosemantiikan aihion ja kipinän sain alkujaan Claude Lävi-Straussin Mytologiikoita 
sarjasta, erityisesti sen tetramuodosta, kun semiotiikassa oli vallalla triadinen hurmos. 
Tutkimussessioni loppupuolella vakuutuin tuon neljännen tason merkityksestä. Sillä on 
merkitystä, tarkastellaanko asiaa eksplisiittisesti vai implisiittisesti. Tetraa sanotaan myös 
pyramidimuodoksi. Myyteissä oleellista on mysteeri, syvimpien salaisuuksien paljastaminen 
tai paljastuminen. Kiinteästi maassa kiinni olevasta pyramidista ei voi tietää, onko siinä 
lattia, silta tai permanto, vai onko rakennelma kiinnitetty ympäröivään maaperään, jolloin 


sen neljäs sivu on yhtä kontekstin ja ympäristön kanssa. Pohjalta voi löytyä sokeri tai 
sitten ei, riippuen siitä, onko rakennelmassa kätketty taso vai ei. 








ai" 


triadi 


, Pohja tai keskus on samaa ainesta kuin ympäristö. 


Kuva 17. Triadinen muoto tetrana ja pyramidina, pohjanoteeraus 


AN 
AN 
/ | N 
/ | N 
/ | N 
/ | N 
/ | N 
/ | N 
/ | N N 
tetra 


triadi 





Pohja tai keskus on eri ainesta kuin ympäristö. 


Kuva 18. Pohja- ja taustatyöt suhteessa tutkittuun 
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Työn loppuvaiheissa intuitiivisesti arvelin kalevalaisen kansanrunouden pohjavireen uivan 
jossain sisovan laulun ja Ijäisen äänen käsitteiden mailla. Loppujen lopuksi tämä saattaa 
vielä osoittautua hedelmälliseksi arveluksi, koska Ijäinen edustaa aurinkohirveä ja sisova 
joutsenlaulua — pohjimmiltaan. Tämä valkeni minulle taivaantulien myötä. Alamo on 
revontulten maa, jossa Aluejärvet leiskuaa. 


Vaikka aata ja alkua pidemmälle en myyttisanojen tulkinnassani nyt päässyt, niin 
tutkimustarinan kaari on silti kiertynyt alkuun, seminaarityöhöni hirviteemasta, jonka 
otsikoin aikanaan Turkka Malin sanoituksella Täällä Pohjantähden alla 
(https://www.youtube.com/watch?v=9msO rvv4fa). Laulun sanoitus on hyvä esimerkki 
suomalaisesta tunteikkuudesta. Ikuisen paluun myytti kertautuu mainitulla laululla silläkin 
tavoin, että ensimmäinen folkloristiikan oppitunti oli professori Leea Virtasen pitämä esittely 
folkloren olemuksesta, malliksi hän soitti Malin veljesten lauluja erinomaisena esimerkkinä 
suomalaisesta sielunmaisemasta. 





Kuva 19. Äänisen joutsenkuvio, jossa on kaaria, joista kaksi jatkuu jalkoina, 
kuva Erica Pottier 
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Brita Polttilan mukaan kolme samanaikaista revontulikaarta, joita kutsutaan ruijanpilviksi on 
tavallinen näky. Sanotaan myös, että pohjanen kumpuaa taivaalla näkyvistä kaarista. Erica 
Pottier on pro gradu uskontoarkeologisessa opinnäytteessä tarkastellut Äänisjärven 
kallioiden joutsenaihetta ja niistä tehtyjä tulkintoja. Näihin tulkintoihin ei ole osunut yhtään 
arvelua joutsenesta revontulikaarena. Kuvioiden yhteydessä esiintyy usein arvoituksellinen 
pyörylä, josta lähtee kaksi uloketta. Uskoisin viime mainitun symbolin kertovan 
aurinkotuulesta, jolla on yhteys joutseneen Naainaksen taivaan eli revontulitaivaan 
symbolina. Martti Haavion tulkinnassa Naainasta voi luonnehtia sielujen haltijaksi, joka 
mahdollistaa jälleensyntymän ihmiseksi jälleen, ja sitä kautta on myös synnyttämisen 
mahdollistaja, vaikkakaan ei suoraan hedelmällisyyden jumala. Erica Pottier esittää 
joutsensymboliikan symboliikassa ykköstulkinnaksi a) kosmisen symbolin, b) toiseksi 
maailmanpylvään ja kolmanneksi naisen. Kyseessä voi olla tulkintakaari, jossa on 
kulttuurisia sedimenttejä päällekkäin ja toisiinsa poimuttuneina. Tätä merkitysten ja 
meemien eroosiota kutsun kulttuurisukkessioksi. Jossa kontaminaatiolta eli 
rämettymisvaiheelta ei aina vältytä. On esitetty myös näkemys kansanperinneaineistojen 
voivan nopeuttaa kalliokuvien mysteerin ratkaisuja, kuten esimerkiksi Kaarina Kailo kertoo 
tuoreimmassa teoksessaan Pohjolan mytologia — Saunan maa-ilma, haltijat ja jumalat/taret 
Joanna Hubbsin ehdotelmasta semanttiseksi jatkumoksi, jossa Rusalkasta kehittyy 
merkitykseltään Baba Yaga ja siitä edelleen äitimaa. Suuri äiti Rusalka on alun perin 
eläinten emuu, sitten kodin hengetär ja klaaniäiti, josta tulee yhteisöllisen toiminnan ja 
kasvillisuuden haltijatar, symbolinaan elämänpuu. Lopulta hahmo muuttuu säiden 
säätäjäksi ja hallitsijaksi. Suomalaisesa jumaltarustossa on arkeologian emeritusprofessori 
Unto Salo pohtinut samantapaista kehityskaarta merkitysten muuttumisesta jatkumolla 
Ilmollinen-Ilmarinen-Ilmarinta. 


Kalliokuvissa saattaa olla syvämerkitystasolla käsitys ajallisuudesta, jossa iäinen kuvataan 
hirvenä tai aurinkosymbolina, revontulet sielujen kotina tuonpuoleisessa. Maana, joka 
nähdään milloin helvettinä, milloin paratiisina, jossa kuolleet sielut, vainajahenget ja esi-isät 
tanssivat, viheltelevät ja elävät elämäänsä, kunne Naainas lähettää ne sieltä uudelleen 
syntymään maan päälle ihmisolennoksi. Joutsenlaulu on metafora, joka liitetään ihmisen 
hengen lähtöön. E.N. Setälän luonnehdinnan mukaan joutsenlaulumetafora edustaa sitä 
mitä ihminen viimeiseksi työkseen luo, sanoo tai kirjoittaa ihmeen kauniisti ja lumoavasti. 
Semiotiikan keskeisiä termejä on aikapaikka, jota Lotman kutsuu spatiotemporaalisuudeksi 
ja Mihail Bahtin kronotopiaksi. Iäinen ja ajaton on suunnatonta ja paikantamatonta aikaa. 
Huomattakoon nyanssi, suomeksi suunnaton merkitsee sekä ilman suuntaa olevaa tai 
suunnattoman suurta, siis ääretöntä tai rajatonta. Tuonela ja Manala ovat paikkoja, jossa 
aikaa ei tunneta, ei sitä ole siellä. Kuolemattomat ovat jumalain sukua, niitäkään ei ole 
Tuonelassa tai Manalassa, jotka on koettu osaksi elämän kiertoa. 


Arkeologit Vesa-Pekka Harva ja Antti Lahelma ovat pohtineet pohjoista kalliotaidetta 
kosmologian kannalta, samoilla linjoilla Eero Aution Karjalan kalliopiirrostulkintojen kanssa. 
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Kuva 20. Mahdollinen finno-ugrilainen luomismyytti Äänisen kalliolla, kuva Antti Lahelma 


Kalliopiirroksissa munaksi oletettu pyöreä objekti on melko tavanomainen symboli. Linnut 
munivat, Kalevalassa kosmos syntyy munasta. Ihminen ei synny munasta, vaan 
siemenestä, ja sellaisena rinnastuu kansanrunoudessa siementämiseen ja taivaan tuuliin, 
joskin näin syntyneet oliot edustavatkin usein vaivoja ja vastuksia ihmiselämälle, joka on 
ajallinen ja rajallinen matka ihmisolentona syntymästä kuolemaan. Kun Ilmarista muisteltiin 
matkalaisten suojelijaksi, niin se voi muuttolintujen lisäksi koskea myös sielujen vaellusta 
maan päällä runovaiheessa, jossa Ilmarinen tunnettiin vielä Ilmollisena eli jumalana. 
Karkeasti tulkiten iättömyys noudattelee mytosemantiikassa vertikaalia pystysuoraa akseli, 
topoksia, spatiaalisuutta, kun taas maallinen vaellus on aikasidonnaista, kronologista 
olemukseltaan, jossa asioilla on järjestys ja rinnakkaisuuksia, kuten "samaan aikaan 
toisaalla”. 





- Jäinen aika + maallinen aika - Jäinen aika 
Tuonelassa Maailmassa Manalassa 
joutsensymboliikka munasymboliikka hirvisymboliikka 

















Taulukko 27. Kalliopiirrosten spatiotemporaaliset tasot 


Sanastokeräelmäni erikoismaininta sanasta nainas naisen merkityksessä on mahdollinen 
denotaatio, koska kuten Erica P. tutkimuksessaan toteaa Siperian mytologioissa 
elämänjumalatar määrää ihmisten syntymästä ja uudelleensyntymisestä ja lähettää 
muuttavat vesilinnut linnunrataa pitkin ihmisen maailmaan. Aainas olisi ilmeisesti naisena 
nähtävä äitimaan esiäitinä, joka tuottaa maailman lapset kehoineen, mutta jossa ukko 
Ilmollinen tai Naainas, taivaan jumala antaa syntyvälle sielun. Syntymässä hengen 
voimasta, ensimmäisellä henkäyksellä syntyy ihmisen maanpäällinen, ajallinen ja rajallinen 
kuolemassa päättyvä elämä kotikonnuilla, mailla ja merillä. 
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Iivar Kemppinen, joka on tutkinut Inkeristä muistiinmerkittyjä päivänpäästörunoja, tulkitsi 
sen esittävän päivän noutajina dioskuurit eli taivaalliset kaksoset, joiden epifania eli 
ilmestymismuoto on nimenomaan joutsen. Tulkinnat Erica Pottier on jaotellut tetramaisesti 
neljään eri kategoriaan, määrä soveltuu hyvin testaamaan systemaattisen runokäsityksen 
toiminnan matriisia kaksoismorfologisena systeeminä. 


Pääkategoria: Viitesisällön tulkinta 
1. Symbolinen tulkintatapa 

2. Kognitiivinen tulkintatapa 

3. Kulttuuriekologinen tulkintatapa. 


Pääkategoria: Ilmisisällön tulkinta 
1. Ilmentävä tulkintatapa. 


Systemaattisen runokäsityksen kaksoismorfologinen kuvio oli tämä. 








materiaalinen JOUTSENKUVIEN TULKINTALUOKAT konteksti 
kulttuuriekologinen Ilmisisällön tulkinta eräkulttuuri 
sosiaalinen psykologinen kieli merkitys 
symbolinen kognitiivinen kuvakieli uskonnollinen 




















Taulukko 28. Äänisen kallioiden joutsenkuvioiden runokäsitys 


Materiaaliset merkit ovat havaitut joutsenkuvioiset petroglyfit kalliossa, ja ne voitaneen 
tulkita uskonnollisiksi Äänisen seudun asukkaiden luomiksi symboleiksi silloisesta 
maailmankuvasta. Yksilöllinen kokemus on silti ollut henkilökohtainen ja tieto kuvien 
symboliikkatulkinnoista on vaihdellut. Kuvien runsaus kielii kuitenkin suuresta 
arvostuksesta ja symbolien merkittävyydestä yksilöille. 


Kontekstin muodostaa taustatiedot, kuten kuka joutsenkuvat teki ja miksi. Motiivia tai 
tekijää ei varmuudella tiedetä. Tältä osin tulkinta jää arvelujen varaan. 
Joutsenkuvakeskittymä on sijoittunut Äänisen rantakallioille, joten aluetta ovat asuttaneet 
vepsiaanit, heitä ennen joko suomalaiset, venäläiset tai saamelaiset. Sikäli kuin piirrokset 
eivät ole vepsäläisten omaa kulttuuria, on tieto kalliokuvien symboliikastakin kadonnut eikä 
ole enää vepsäläsiten tarinoiden kautta tavoitettavissa, joten merkitys jää kenties iäksi 
tulkkiutumatta. 


Mekaanisesti soveltaen taustatietojen hataruuden vuoksi ilmisisältö jää epäselväksi ja 
hämäräksi. Seuraavaksi otetaan esitetty hypoteesi kerroksellisesta joutsenkuvasta 
kantaäitinä, taivaan jumala Naainaksena, jonka sielujen saleista pienet joutsenet syntyvät 
maaäidin ja oman äidin rinnoille. 
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materiaalinen JOUTSENKUVIEN TULKINTAYRITYS | konteksti 


kulttuuriekologinen 








sosiaalinen psykologinen kieli merkitys 
symbolinen kognitiivinen 























Taulukko 29. Äänisen petroglyfien mahdolliset merkityskentät 


Relanderin sanavalinnat ovat ottaneet vanhemmista suomalaisista runoista sanoja, joiden 
joukkoon on mahdutettu myös Kantelettaressa julkaistuja sanoja. Aika on tehnyt 
hakemistosta epärelevantin, sillä ne viittaavat Suomen Kirjallisuuden Seuran alkuperäisiin 
kokoelmiin väitöskirjan tekoaikoina, eivätkä sellaisenaan ole siirtyneet digimuotoon, joka 
tunnetaan SKR-hakukorpuksena. Esimerkkinä voisi sanoa sanan ”äkkioutonen” , jonka 
Relander 1894 julkaistussa väitöskirjassa mainitsee löytyneen Kantelettaresta. Väite on 
uskottava, koska kaikki kolme SKR-korpukseen mukaan tulleet runokohdat ovat väitöskirjaa 
myöhemmältä ajalta. Sanoissa ja niiden ryhmittelyssä on kyse semantiikasta, ja Relanderin 
väitöksessä mytosemantiikasta, vaikka tuolloin runsas sata vuotta sitten ei termiä tunnettu 
eikä käytetty. 


Äkkioutonen kuuluu Relanderin sanaryhmittelyssä sanojen ”surullinen” joukkoon. Tämä 
tulkinta vaatii tarkempaa erittelyä. Vaikka Relander on sanan luokitellut surullisuuden 
kvaliaksi, niin se ei saa tukea painetusta Kantelettaresa, josta ei lainkaan löydy sanaa, sen 
sijaan outo kyllä esiintyy suremisen yhteydessä Kantelettaren 2. kirjassa no. 9 rubriikilla 
Mitä te, pojat, suretta? Mutta kun Relanderilla on sanalle laadittu kolme ryhmää surun 
tunteeille: surullinen, suru, surra - , niin sana kuuluu surra-verbin kategorian alle. 








I 378 Repola Osonen, V. n. 42 (s. 157). 1908 
VIZ 2930. Ilomantsi Europaeus, D. E. D. G, n.150. 1846 
VIIZ Loitsut 1630. Impilahti Polen, R. n. 6. 1847 


Kuva 21. SKVR-korpushakutulos äkkioutosesta 25.3.2022. 


Hakuotteessa esiin tulevat sanat sanalle ”äkkioutonen” eivät viittaa suruun nekään. 
Ensimmäinen runo kertoo sulhonsa kylvettäjästä, jossa ei tyhma mitään tunne, 
äkkkioutonen älyä. Toinen näyte on häävirsistä, jossa morsiamen lähtövirressä kysytään: - 
Mistä tiesit teinulainen, äkkioutonen osasit? Kolmas esimerkki on parannusloitsu, kipuloitsu, 
jossa on tosi myyttinen pohjavire, tauti, joka mahdollisesti oli hattupurjeen tai ahavaisen 
tekemä sai lähteä kävelemään pitkospuita pitkin kohti pohjoista, jos vain osaa. 


Pilkat on tehty pitkin puita, 

Pitkin puita, poikki maita 

Sisähän salon sirisen, 

Josko tunnet tuhma käydä, 
Äkkioutonen osaat, (SKVR VII4:1630) 
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Sanakokoelma Relanderin väitöksessä antaa hyvän kuvan tulkinnan vaaroista, eroista ja 
mahdollisuuksista. Monissa listoissa on se vaara, ettei jokin kuulu sarjaan, tai voisi olla 
luokiteltuna useampaankin ryhmään. Joskus valinta on vaikeaa. Asian valaisemiseksi on 
hyvä ottaa toinen esimerkki, ”koitopäivänen”, jonka tutkija sanoo olleen muodossa 
koitopäivällinen Kantelettaressa. Sitäkään sanaa ei löydy Kantelettaresta, mutta ei 
myöskään SKVR-korpuksesta hakuna. Lönnrotin sanakirjassa koito on kurja, onneton ja 
koitopäivä onneton, kurja päivä eli nykysuomeksi huono päivä. Kantelettarresta löytyy kyllä 
koitopäiväinen taivutusmuodossa koitopäiväisellä, kotiopäivällistä, koitoisella, koitopäiväistä, 
mutten enimmäkseen koito on perusmuodossaan. Satunnaisotannassa kolmantena sanana 
on ”laihalanta”, joka kertoo köyhyydestä ja elämän niukkuudesta johtuvasta laihuudesta ja 
siitä kumpuavasta kovasta osasta elämässä, mutta kyse on pikemminkin tilanteesta kuin 
tunteesta. 


Relander on esivaikuttaja sanaketju-systeemiini, koska hän on analysoinut sanaketjuja, 
joissa esiintyy adjektiivi- nomini ja verbi, adverbiaaleja hän ei käsittele. Kaiho on listoissa 
synonyymi surulle, mutta sana tarkoittaa myös ikävöintiä, kaipuuta. Surukategoriaa 
Relander tarkastelee sekä rinnakkaisilmiön itkemisen että vastakohdan eli onnen kautta, 
mutta jättää keskeisen kategorian ilon pois tarkastelusta. Itkuun kuuluvat kyyneleet, 
niitäkään ei väitös tarkemmin tarkastele, iloon kuuluu nauru. Luokitellut sanalistat voivat 
selventää kansanmieltä, joskin tulkinnan vaarat ovat suuret. Kulttuurintutkimuksen alalla 
mainitun laiselle sanastojen käytölle ja kokoamiselle on syntynyt termi vernakulaarinen, 
johon voi sisällyttää niin myyttimurteet kuin paikalliset kielen murteetkin. Jos 
Wittgensteiniin on luottaminen, niin kielen ja mielen rajat määrittyvät sanastojen ja niihin 
kytkeytyvien käsitteistöjen avulla. Sanat ovat ajattelun välineitä, sanallistat mietiskelyn ja 
mietteiden apu. Tulkinnallisesti on eroa sillä, onko laulu surullinen vai surumielinen, 
edellinen sana luonnehtii tunnetilaa, toinen laulun lajia. Relanderin kuvakielitutkimus 
koskee lyyristä eli tunnelmarunoutta, mutta kuten tässä työssä on osoitettu, Kalevala ei 
suinkaan jälkeen jää tunneskaalojen kuvauksissa. 


Tunne ei liity pelkkään tunnelmointiin, tunne motivoi, kehii ja johtaa lopulta toimintaan. On 
merkillistä, ettei väitöksen tarkastelussa lainkaan erikseen tarkasteltu ilon ilmauksia 
kalevalaisessa runoudessa, koska ilon merkitys suomalais-karjalaisessa runossa tulee 
selvästi esiin Relanderin loppulauseessa: - Tekisi mieli koko tämä runous käsittää yhteen 
lauseeseen. Iloa on runoileminen tuottanut ja tämä ilo on surun lievennyksiksi haettu. ... 
kuvaakielessä näemme kansan sisimmän sielunelämän, sen tunteet a niiden laadun ja 
voiman kuvastuvan. 


Kuten tiedetään sammon arvoitus on edelleen ratkaisematta. Sammosta väitellyt emeritus 
folkloristiikan professori Matti Kuusi mainitsee Arto Suvaksen opinnäytteen Sammon juuret 
artikkelissaan Sampo, jossa keskeinen ajatus oli Ontrei Malisen runosäkeet "juuri juurtui 
maaemähän, toinen juurtui tavahasen, kolmas vesiviertehesen. Revontulia ei ole 
toistaiseksi esitetty sammon selitykseksi, eikähän se, kuten ei muutkaan selitysehdotukset 
täysin sovi kaikkeen sammosta sanottuun, mutta voitaneen olettaa revontulten olevan 
jossain määrin vaikuttamassa sammon synnyn mielikuviin ja kuvastoon, joka on syntynyt 
vernakulaarista mielikuvituksesta ja luontohavainnoista. Miten revontulten juurten on voitu 
kuvitella liittyneen taivaaseen, maahan ja veteen? Revontulten värit heijastuvat niin 
maahan kuin veteenkin, ja ne näkyvät taivaalla. Kansanomaisissa meilikuvissa heijastus on 
voitu ymmärtää tulevan esiin kumpuavana ilmiönä, kalliomaalaukset tulevat esiin tietyllä 
säällä tiettyinä aikoina vuodesta. Aina kuviot eivät ole näkyvissä. 
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Sampotaruselvityksissä on vähäiselle huomiolle jäänyt sammon ainekset, jotka Kalevalan 
mukaan tuli ottaa joutsenen kynän nenästä, maholehmän maitosesta, ohran jyväsestä 
(kolmesta tai puolikkaasta) ja lampaan villasta. Kyseessä lienee värikoodit, sammon 
muodostaminen tuli tapahtua vihreästä, jota symboloi lentoon lähtevä joutsen siipineen ja 
nokkineen, sitten siinä tuli olla runon eli maholehmän maitoa eli ferro-oksidia, joka tihkuu 
kallioista ruosteenpunaisena, ja jonka symbolina on hirvi tai hirvivene. Lopuksi lampaan 
villa kertoo valkoisen vaateesta sammossa/revontulissa. Oskar Relanderin väitöskirja 
käsittelee värejä, joista hän mainitsee vihreää ja keltaista, revontulten yleisintä 
väriyhdistelmää mainittavan suhteellisen harvoin. Sen sijaan yleisin runoväri on punainen 
veren symbolina. Vuotavasta verta kutsutaan vesivertauksilla lähteeksi, joeksi ja mereksi. 
Verevyys poskipäissä on ollut terveyden merkki. Erikseen mainitaan punainen vene 
tavallisena värimainintana. Relander arvelee punavärin veneen yhteydessä tulleen 
tervaamisesta. Relanderin punaisen värin sanakokoelmasta tosin revonpunaiseen viittaavat 
ainoastaan punaväriset purjeet, punapieli laiva ja punainen sää sekä maa vieras 
veripunainen. Nämä sanat saattavat kantaa muistumaa kerran yhtenäisemmästä 
revontulien semantiikasta, jossa sodittiin ja purjehdittiin läpi Aluejärven, aikana jolloin aluve 
tarkoitti myös laivaa tai pilvilauttaa. Sanakokoelmassa on maininta ketun eufemismista 
punasorkka. Tämä viitannee tietäjään, tulilappalaiseen, repoon, joka osasi uksia eli loitsia 
revontulia ja ilman pieliä esiin. 


Sammon taonnassa on kuvattu Kalevalassa kaksi kierrosta, ensimmäisellä kerralla tuli orjien 
lietsomana olennoitumia, joihin taivaan takoja Ilmollinen ei ollut tyytyväinen. Ensin tunki 
tulesta jousen kaari kullankeltaisena, hopeaisin päin, varsi vasken kirjavana. Tietyssä 
valossa keltainen väri vihertää. Olennoituma oli kyllä hyvännäköinen, mutta sillä oli paha 
taipumus tappaa mies tai kaksi päivittäin. Tämä arvoituksellinen lausuma saattaa elää 
muistumana revontulten vaarallisuudesta tukasta sieppaajana ja tappajana. 


Seuraavaksi orjat lietsoivat ja tulesta tunki esiin vene, punapursi, jonka kokka oli kullalla 
silattu, hangat vaskesta, olennoituma hohti punaoranssina. Tämäkään tulos ei ollut 
Ilmollisesta tyydyttävä, koska vaikka olikin hyvännäköinen, niin sillä oli taipumus lähteä 
syyttä suotta sotaan. Ahjoamista jatkettiin, ja kolmantena päivänä tulesta tunki esiin 
kultainen sarvekas hieho, otsassaan valkea kuvio. Komea oli eläin, pahat olivat tavat, 
ilmentymä vain makaili metsässä, ja antoi valua maidon maahan. Relander mainitsee 
metsän yhteydessä sinisen olevan yleisin väri. Vielä neljäs kerta yritettiin, tuloksena oli 
aura, jossa oli kultainen terä, vaskinen varsi ja hopeaiset kädensijat. Silläkin oli kuriton tapa 
kyntää kylän pellot ja vainiot. Viimeisen kerran Ilmollinen katkoi työnsä kahdeksi 
kappaleeksi ja tunki ahjoonsa. Viidennellä kerralla hän muutti taktiikkaa ja laittoi tuulet 
lietsomaan, väkipuuskat vääntämään. Lietsoi tuulet löyhytteli: itä lietsoi, lietsoi länsi, etelä 
enemmän lietsoi, pohjanen kovin porotti. Niin lopulta syntyi rikkautta jauhava sampo, 
kirjokansi. 


On mahdollista, että revontuliin on yhdistetty aurinkotuulet jo varhain energian antajana ja 
kasvullisuuden edistäjänä. Tähän viittaa sammon kadottaminen mereen ja uskomus 
revontulista silliparvina. Epäselvyys suunnasta, välkkyvätkö jäämeren aallot heijastuksina 
pohjoiselle taivaalle, vai taivas mereen on ehkä ollut uskomuskysymys aikanaan, jossa 
erilaiset mielikuvat ovat vaihdelleet. Kalliokuvista on aika ajoin esitetty ajatus kuvioiden 
esittävän kosmisia ilmiöitä. Karjalaiset petroglyfit ovat saattaneet ajatelle joutsenen 
revontulina, jolla on läheinen yhteys aurinkoon, jonka symbolina on ollut aurinkohirvi. 
Läntisemmissä kalliomaalauksissa kuvastossa on korostunut hirvivenekuviot hirven ohella, 


Skenaariot 
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joutsenkuviota ei sen sijaan näy. Hirvi assosioituu kansanrunoudessa Hiitolaan ja tuleen, 
joten se voi liittyä myös taivaantuliin eli taivaanvalkeisiin. Joutsenen ja hirven kuviota 
yhdistelmää voisi tulkita myös tuonpuoleisen symboleiksi, jossa kuvataan Tuonelaa ja 
vainajalaa. Käsitteet joutsenlaulu ja hirvi kartanolla viittaavat molemmat kuoleman 
läheisyyteen ja kuoleman enteisiin. Koska uskomuksissa on jäljellä käsitys revontulista 
vainajien kaukaisena kotimaana, oikeuttaa se mytosemanttiseen tulkintaan kalliokuvista 
revontulisymboliikana, joka kertoo esi-isien hengistä ja siirtymäriitistä elävästä kuolleeksi ja 
kuolleista eläväksi, jos Naainas niin suo. 


Tapahtumat koetaan havaintojen ja mielenliikutusten, emootioiden kautta. Alkuperäinen 
suunnitelma systemaattisesta myyttisanaston tulkinnasta jäi tällä(kin) kertaa loppuun 
viemättä, sen sijaan syntyi mytosemantiikan idea, jonka voi esittää ja kuvitella viitokkeeksi. 


Emotiivinen 
mielenliikutus 


Skientistinen Vernikulaarinen Scifi 
tieteellinen kansanomainen tieteiskuvitelma 


(4) Kreatiivinen 5 


luova 


Aitiologinen 7 
synnyt 
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Kaavio 61. Ulamolan lumo viitokkeen välitekijät mytosemanttisena aihiona 


Tavoitteena on jatkaa selontekojen sarjaa sanalistauksista, joita on vuosien mittaan 
kertynyt suomalaisen aakkoston mukaan. Tulevaisuuden tutkimuspainopiste on 
semantiikassa, jota on syytä jatkaa Oskar Relanderin ja Anna Wierzbickan viitoittamalla 
tiellä. Vasta tämän kymmenen kirjan prosessin loppupuolella huomasin mainittujen 
henkilöiden tuotannon. Ehkä hyvä niin, koska sisältö olisi mitä ilmeisimmin lähtenyt siitä 
entisestään rönsyämään. 


Mytosemantiikka-sarjaani tulen pohtimaan Ulamolan lumo -artikkelisarjana aikoinaan 
kyläkirjastosarjana julkaistujen vihkosten tapaan. Sen minkä taakseen jättää, sen edestään 
löytää. A-kirjaimestakin jäi selittämättä vielä vaikka mitä, kun huomio kiinnittyi Aurea 
Borealikseen Aluejärvenä. Pitkän pohdinnan tuloksena uskon, etteivät mytosemanttiset 
salat aukene pelkästään lingvistiikan metodein, koska merkitys syntyy ensisijaisesti 
nimeämisenä ja toissijaisesti mielikuvina, jotka voivat muodostua joko havaintojen 
perusteella käsityksinä olentojen ominaisuuksista, tai kuviteltuina olentoina määreineen. 


Semanttiset primitiivit (primes) kiinnostavat jatkossa, vaikkakin on työläs tehtävä kaivella 
syntyjä syviä merkityssälästä ja kontaminoituneista tiedonrippeistä kokonaiskuvaksi. Alimo 
tulimerenä saattaa elää hyvinkin kielessä naamioituneena valimon ja Valamon topoksina, 
joissa toisessa ahjotaan rautaa, toisessa hengen tulta. Mytologia on keskeiseltä osaltaan 
vernakulaarista, jossa kansan mieli- ja kielikuvat muodostavat myytit ja mytologian. 
Meemikaava muodostaa viitokkeen (15!) ytimen, sopivan merkitysjoustavan 
tulkintavälineen sanaviidakossa. 
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Käsitteet, lähteet. luettelot. 
liitteet 
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KÄSITTEET 


Deiksis 

Määritelmäkeino, jolla sanottu kytketään asiayhteyteensä, kontekstiin. Deiktisinä elementteinä voivat toimia esim. 
henkilö, aikaa, aikajärjestystä tai paikkaa osoittavat määreet, tulla ja mennä verbit, passiivi. Sosiaalinen deiksis viittaa 
sosiaalisiin suhteisiin mm. teitittelynä. Semiotiikassa deiktiset merkit osoittavat ominaisuutta. 


Dioskuurit 

Alun perin on kyse Zeuksen pojista kreikkalaisessa mytologiassa, poikien nimet tunnetaan muodossa Castor ja Pollux, 
jotka nähdään myös Kaksosten tähtimerkin hahmoina. Kaksosteemaan liittyy sekö maagisia että myyttisiä tarinoita ja 
uskomuksia. Suomalainen mytologia on kohdellut Ahdin ja Kaukon kaksoisuutta abjektina, epätotena, vaikka 
väitteessä saattaa olla vanha ja vinha perusteensa. Kuten Zeuksen pojat dioskuureina viittaavat kaksoisveljeksiin, niin 
suomalaisten kaksosveljet kalevanpojissa ovat olleet myöhemmin pelkästään vedenjumalana tunnettu Ahti ja 
Lemminkäiseksi tulkittu Kauko. Viime mainittu on melko varmasti melkoinen väärinymmärtys. 


Alusta asti mukana kuvioissa on ollut kolme veljestä, joiden nimikompilaatiot runostossa vaihtelevat. Yleinen on 
yhdistelmä Iron (Orionin) kolmesta pojasta, jotka ovat pääsääntöisesti Väinämöinen, Ilmarinen ja Lemminkäinen. 
Ahdin ja Kaukon tarina kertoo veljeksistä, joilla oli kolmantena joukossa ”Retu Punainen” eli riehakas Vietrikka Verevä, 
joka sitten kerran humalapäissään tappoi Kaukon. Ei siis voinut olla sama henkilö. Tässä voidaan haluttaessa nähdä 
rinnastus kreikkalaiseen mytologiaan, koska Kauko surmattiin ja katosi, niin hänet voidaan katsoa olleen kaksosista se 
tavallinen kuolevainen. Ahti jäi elämään lauluissa ja uskomuksissa, joten hän on dioskuureista se kuolematon 
luojajumala. Kaukomieli matkaa tuonpuoleisessa teillä tietymättömillä tuntemattomana. 


Disembodyment 

Aineettomuus, ruumiittomuus, kehottomuus liittyvät sanaan ”disembodyment”, mutta sitä on vaikeaa yhdellä sanalla 
suomeksi kuvata. Hyvä ehdotus on suomalaisen kansanperinteen käyttämä sana tyhjöset eli aavemaiset oudot, ei 
arkipäivään kuuluvat olennot, joilla ei ole fyysistä olemusta, mutta silti koettavissa oleva olomuoto. Tyhjösten 
alalajeina tunnetaan koko joukko monenkirjavia uskomusolentoja kummittelevina ääninä tai aavemaisina näkyinä, 
varjoina. Sielu ruumistaan irtaantuneena on aineeton, samoin tietoisuus (ehkä - sillä energiakin on ainetta). 


Tulevaisuuden kehon anatomian kehitys painii tämän problematiikan kanssa. Suomalaisen kansanperinteen 
ruumiittomuus kuvastuu mielikuvissa vainajaolennoista, joiden tunnusmerkkinä on usein kehon vajavaisuus, olennolta 
puuttui pää tai raajoja, jäljellä on vain luuranko. 


Aineetonta on myös mielikuvitus. Voidaan puhua runoluomista, joilla on vakiintunut muoto tai hahmo ainoastaan 
imitoituna, mielikuvajäljitelmänä. Suomennokseksi voisi yleisemmässä mielessä sopia O. Relanderin väitöksessään 
käyttämä mielikuvien olennoituminen, jossa muodostetut kuvat, hahmot ja ilmaisut eivät aina liity materiaaliseen tai 
aineelliseen. 


Disembodied 

Englannikielinen terrmi ”body” on selvempi kehollisuuden käsitteen suhteen, ihminen voi olla someby, nobody, 
everybody tai joa celestial body, mikä menee jo kehollisuuden ulkopuolelle. Vastaavat termit suomeksi ovat 
hankalampia, jokainen, joku, ei kukaan (ei ketään). Ilmiö tai olio voi olla myös kehoton, hahmoton kuten visuaalinen 
aistimus etiäinen, joka kuullaan askelten tai muun sellaisen muodossa. 


https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-4128-3; poimittu 22.2.2022 


bodiless, unbodied, incorporeal, 


what are other immaterial, spiritual, 
words for discarnate, unembodied, 
disembodied? insubstantial, ghostly 


( )) 





https://thesaurus.plus/synonyms/disembodied, poimittu 22.2.2022 


Kirjainpudokas 
Martti Haavion havaitsema ilmiö, jossa tabunimistä voidaan muodostaa eufemismi pudottamalla alkukirjain pois, täten 
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ahti = nahti ja aholainen = paholainen, arilainen = karilainen. Nimivariaatioiden mytosemantiikassa tällä 
nimeämiskäytänteellä ja sen tunnistamisella on suuri merkitys. 


Kompilaatio 

Kirjallinen tuote, joka on koostettu yhdistelemällä samaa aihepiiriä koskevia otteita, yhdistelemällä luotu teos. Kalevala 
on Elias Lönnrotin kokoama teos suomalais-karjalaisista kansanrunoista, Kullervo-runoston ainekset on Inkeristä. 
Kanteletar ei ole kompilaatio, vaan antologia, kokoelma lyyrisiä runoja. 


Olennoituminen 

Oskar Relander on käyttänyt vertauskuvista, metaforista termiä olennoituminen, joka kykykielessä on vakiintunut 
termiksi antropomorfismi. Siinä ihminen voidaan vertauskuvallistaa ihmiseksi tai eläimeksi, tai vice versa, jokin muu 
objekti voidaan inhimillistää ja animoida eläväksi. Yleesnsä tässä prosessissa kiteytetään olennainen kuviteltavan 
kohteen ominaisuuksista, joten siitä olennoituminen kertoo prototyyppisen käsityksen mielikuvasta. 


Poiesis / Polesis 

Poiesis on etymologisesti johdettu muinaisesta termistä noi&w, joka tarkoittaa "tehdä". Tämä sana, nykyaikaisen 
"runoutemme" juuri, oli ensin verbi, toiminta, joka muuttaa ja jatkaa maailmaa. Se ei ole teknistä tuotantoa eikä 
luomista romanttisessa mielessä, vaan runollinen työ sovittaa yhteen ajatuksen aineesta ja ajasta ihmisten 
maailmassa. Sanaa käytetään myös jälkiliitteenä, kuten biologisessa termissä hematopoiesis, verisolujen 
muodostuminen. Poiesialla on kaksi muotoa: Autopoiesis ja Allopoiesis Kuolevaiset pyrkivät kuolemattomuuteen 
suhteessa poieesiin. Kaikessa kauneuden synnyttämisessä ja esiin tuomisessa on eräänlainen tekeminen/luominen tai 
poiesis. Tässä syntyvaiheessa tapahtuu liikettä syntymän ja rappeutumisen ajallisen syklin ulkopuolella. 


Tällaista liikettä voi esiintyä kolmen tyyppisessä poieesissa: 1) luonnollinen poiesis lisääntymisen kautta, 2) poiesis 
sankarillisen maineen saavuttamisen kautta ja lopuksi 3) poiesis sielussa hyveen ja tiedon kasvattamisen kautta. 
Martin Heidegger selitti poiesiksen kukkien kukkimisena, perhosen esiintulona. 


Semantiikka 

Leimallisesti semantiikka ymmärretään kielitieteen osaksi, Ahti-Veikko Pietarinen aloittaa artikkelinsa semantiikan 
historiasta Suomessa vuosina 1900-1950 toteamuksella kielen merkitysopin antiikkisista juurista. Tällöin on tietysti 
kyse tieteellisestä merkitysten tarkastelusta. Kielellä on ollut syntyajoistaan läjhtien koodinsa ja tulkintasääntönsä. 
Aristoteelle kielen sanojen perusteiksi teot ja sanat eli reeman ja onoman, reema vastaa predikaatteja eli teonsanoja, 
verbejä ja onoma nimisanoja, substantiiveja. Semnatiikan laajentumia ovat olleet mm. looginen semantiikka ja 
pragmatiikka sekä kognitiotieteet. 


Tässä työssä on kehitelty toiminnan dualistista tarkastelutapaa semanttisena keinona, koska kansanrunouden 
tulkinnassa ei riitä pelkkä kielentaju, sen lisäksi on oltava aimo annos metatietoutta, jotta tulkinnasta tulisi 
likimainkaan kelvollinen. Semantiikka tulisi määritellä taas uudelleen ja laveammin meemipohjalta. Semantiikka on 
pohjimmiltaan informaatiotutkimusta ja tulkinnan taitoa. 


Sentientiat 
Systeemi, joka perustuu sententian seitsemääntoista merkitysvivahteeseen, ja joita voi tarkastella rinnasteisesti myös 
meemillajeina. 


Troglodyytti 


Tolkienin käyttämä termi typeryydestä, jonka voisi suomentaa lähinnä sanalla tollo, typerys. 


Ugrame 

Perustuu Claude Lövi-Straussin esittämään intiaanikulttuurien narraatiorakenteeseen, jolle löytyy samanrakenteinen 
vastine suomalaisesta mytologiasta. Perusteemaa kuudesta osatekijästä on täydennty kolmella lisätekijällä, jotka 
voidaan ratkaista perustekijöiuden avulla. Tässä työssä on ratkaistu ugramen avulla mm. Kalevalan pääsankareiden 
keskeisten narraatioiden teemat. Ugrame on koodiavain, metodi, jolla voidaan tutkia tuntemattomia tekijöitä. 


ULA 


Nimen alkuosan leikittelyn yhteydessä löytynyt nettisivu, jossa ULA on uutta luova asiantuntijuus. Määritelmä sopii siis 
myös topos Ulamolaan, jota voisi luonnehita ajatushautomoksi. 
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Vernakulaari 

Termi pyrkii korvaamaan vanhentuneen käsityksen kansankulttuurista, johon kuuluu kansanomaiset henkiset ja 
aineelliset tuotteet ja puheenparsi sekä tavat. Kuten semantiikka, vernakulaarinenkin kytkeytyy mielikuvina kieleen, 
kansanomaiseen kielenkäyttöön, vaikka kyse on laajemmasta kattokäsitteestä kielen muodostamina mielikuvina. 
Vernakulaarinen on rahvaanomaista, vulgaaria ja sen vastakohtana pidetään intellektualismia ja ns. korkeakulttuuria. 


Viite 


1) Kalevi Sassi kirjassaan Kautta kiven ja kannon (Gummerus 2003/Wikipedia 26.3.2021). 
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Kivutar 329 
Kobold 42 

Koljo 41, 249, 262 
Koljolainen 249 
Koljumi 249 

Kolli 41 

Kolo 40, 50 
Kontakka 14 
Kopeeli 42 
Kosken korvallinen neito 243 
Koskenluku 321 
Kosketar 244 
Koskenväki 92 
Koskimanteia/ 
Hydromanteia 22 
Koskimies 92 
Kuohuneiti 92 
Koskivirta 275 
Kotiniekka 103 
Kouko, kurko 143 
Koukoi 42 

Kovre 55 

Kratti 99 
Kuihkamo 187 
Kuippana 184 
Kuiva eli koiva 330 
Kuja ja vaja 158 
Kujahattara 253 
Kuljus 286 

Kuljus ? 228 
Kullatar 194 
Kullervo 319 
Kummutar 140, 184 
Kumpulatar 350 
Kuningas 33 
Kunnotar 141 
Kuohutar 244 
Kuolatar 195 
Kurjus kurkkio 274 
Kurki 26, 42 
Kurko 26, 42, 249 
Kuuka 146 
Kuuksa 158 
Kuume 247 
Kuusikko 127 
Kuusnetäliset 50 
Kuusviikoiset 50 
Kuutar 116 
Kyllikki 200 
Kynsikoski 275 


Kyröläinen 252 
Kytyläinen 257 
Kyytöläinen 256-257 
Kyyttösilmö 27 
Kyöpeli 42, 248 
Käkri 53 

Kärehetär 144 
Käreitär 144 
Kärpänen 251 
Käärmeet 142 
Köndös 137 
Köpölö 42 

Köyri 55 

Lakki 77 

Lakkipää 25 
Lapehtia 38 
Lappalainen 28, 36 
Lapokäärme 257 
Lauanvatara 38 
Laukahatar 349 
Laulaja 

Laulaja 38 

Laus 174 

Laverta 38 
lemmes 349 
lemmetär 260 
Lemminkäinen 332 
lemmitär 182 
Lennikäinen = leppäkerttu 
143 

Lempo lentää, hiisi hiihtää 
260 

lento 39 
Lentohattara 39 
Liekkiö 252 

Liekkiö 99 
Liukupäivä 50 
Loge 40 

Lohetar 39 

Loitsija 38 
Loitsulaulu 343 
Lokahatar 38 
Loppiainen 57 
Louhetar 38 

Louhi 296 

Louhi, lovi 40 
Louhikäärme 257 
Loveen lankeaminen 38 
Lovehtia 38 
Loviatar 38 

Lovin eukko 38 
Lukki 144 


295 


Lukutar 11 

Lumikki 183 

Luojatar 223 
Luonnotar 226 

Lluote 343 

Luotehetar 237 
Luotola 333 

Luovatar 38 
Luuvenlahta 352 
Luvut23 
Lähteenhaltija/källrä 92 
Maa-aluset 43 
Maaemo 141 
Maaemä 139 
Maahanmättäjäiset 50 
Maahiset 69 
Maahanpanijaiset 46 
Maajumala 35 
Maannenä 71 
Maanpitävä 70 
Maatar 140 
Madderakka 141 
Mahtaja 33 

Malitar, maritar 182 
Mana 59, 62 
Manalatar 281 
Manalaiset 43, 248 
Manalan neito 81 
Manalan saari 277 
Manalan tarvas = hirvi 279 
Mannotar 140 

Mara 170 

Maratar = Maaratar 140 
Mardi- eli kooljakuu 57 
Markaparka 294 
marras 58 
Mehiläinen 222 
Melatar 244 

Melutar, mielutar 244 
Menningeiset 43 
Merieukko 242 
Merkki 18 

Mesitär, simatar 182 
Meteliläinen 304 
Metsä 107 
Metsämaaria 180 
Metsännenä 73 
Metsänniekka 103 
Metsänperkele 253 
Metsänvanhin 130 
Mesitär, simatar 182 
Mielikki mielu 181 


Mikitär 184 
Mikotar 201 
Mimerkki 183 
Marras 41 
Muistinsuovatta 52 
Munnu 348 
Muurahaiset 142 
Muurratar 351 
Myrrysmies 25 
Mäenisäntä/backerä 91 
Männingäinen 42 
Mäyrymies 25 
Naata 295 

Noiatar 38 
Noidanampuma 28 
Noidatar 293 

Noita 36 
Noituminen 26 
Nokiatar 291 
Nukuhutar 291 
Nunnanpoika 102 
Nuoratar 194 
Nurmituomas 200 
Näkijä 26 

Näkki 102, 248, 314 
Nälkäraunio 352 
Närimys 279 
Olemattomat 47 
Ollervikko 305 
Onni 166 

Oras 300 
Osmonen 306 
osmotar 306 
Otavatar 116, 240 
Paajatar maajatar 239 
Paavilainen 262 
Painajainen 170 
Paitulainen 255 
Paha paaensoutaja 29 
Paholainen 252 
Paiseen haltia 246 
Pakkanen 332 
Palokärki 145 
Pakkanen 332 
Palotar 290 
Palvanen 119 
Pannainen 262 
Panu 272 

Panula 271 

Papu 136 

Para 96 

Paratar 251 


Patahurja 39 
Patalouhi 39 
Pataluuhi 39 

Patavala 39 

Pauanne 119 

Peijaat 42 
Peijaisateria 46 
Peijakas 250 

Peikonen (tuonikkosen) 42 
Pelkolainen 249 
Pellervo 137 
Pellervotar 243 
Pellonpekko 134 
Penitär 351 
Penkereetär 141 
Perkunas 117 

Pihlaja 167 

Pihlajatar 131, 161 
Pikatuoni 60 

Piker 122 
Pikkuihmiset 43 
Pilvenäärehinen 232 
Pimentola 271 
Pinneys 111 

Pinon väki 90 

Piru 118, 253, 355 
Pitkäri 118 
Pitämyspuu 128 
Pohjola 284 
Pohjolatar 

Pullukka puolakka 194 
Punitar 194 
Puolijumala 35 
Puutunnaisen sanat 67 
Pyhäinmiestenpäivä 53 
Pyhämiehet, manalaiset 170 
Pyöräraivo 290 

Päivän poika 238, 339 
Päivätär 116 

Pääjätär 239 

Raana 295 

Raatintsat 52 

Rahko 247 

Rajauhri 100 

Rajamies 100 
Rakehetar 351 
Raparyyty hiien poika 256 
Raukka 42 

Rauni 132, 294 
Raunikko 188 
Rehekahja 214 

Reko erkoni 302 


Riiden eukko 247 
Ristikko 184 
Ritikainen 253 
Ristoppi 175 
Rongoteus 134 
Ruho rampa 298 
Rukka 42 
Rukotivo 134 
Runo 32, 344 
Runolliset nimet 347 
Ruojuatar 311 
Ruomalainen 262 
Ruopahatar 311 
Ruotus 255 
Rutimo 262 
Ryttö räitön poika 332 
Ryönikkä 358 

Rä 66 

Räde 87 
Röönikkä 133 
Saarelainen 333 
Salamoni 293 
Salapoika 332 
Salokaarto 82 
Salvatar 351 
Sammakko 
Sammakko 142 
Sanat 23 

Sanoin loitsinta 22 
Sanervatar, satvatar 232 
Santti 23 

Sarajas 273 
Seitäri 193 

Seula ja keritsi 17 
Sieluinpäivä 53 
Signeri 23 
Sillervo 303 
Silmutar 262 
Sineträ 352 
Sinisukka 183 
Siniviittanen 331 
Soini 340 
Sotatanteren väki 66 
Sotkotar 352 
Sukeus 232 
Sukkamieli 245 
Sulkaeukko 144 
Suonetar 231 
Suuri rupi 245 
Suvetar 236 
Synnytär 223 
Sämpsykkä 138 
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Talvipoika 138 
Tapio 107 

Tapiola 273 
Tapiolainen 108 
Tapiotar 108 

Tapion näre 108 
Tarkka tarkoin 183 
Tarnis 117 

Tarpita 209 

Tietäjä 32 
Teikamoinen 338 
Teppana 193 

Teppo tiejumala 356 
Terhetär 235 
Tervahaudan väki 89 
Teuri ja kuuro 341 
Tiiva kiiva 255 

Tikka 146 

Tonttu 94 

Tulenväki 87 
Tulikulkku 26 
Tulikurkutar 25 
Tulinoita/lentonoita 14 
Tuometar 131 

Tuoni 42 

Tuoni 60 

Turilas 250 

Turisas 117 
Tuulenhaltia 113 
Tuuletar 113 
Tuuliainen 113 
Tuuliaispää 15 
Tuulimies 114 
Tuuliämmä 113 
Tuuri 117 

Tuurikki 184 

Tyni 197 

Tynupää nokipää 291 


Tyrjän koski 275 
Tyyri 190 

Udutar 235 

Uisko 3 

Ukko 321 

Ukko-olut 120 
Ukkovirsi 120 
Ukonpoika 248 
Ukonvuorelle 119 
Ulappala 333 
Ulvotar 174 

Umotar 321 
Umpi-turja 36 
Unennäkijä 26 
Unikakkias 168 
Untamala 320 
Untamala ulappala 335 
Untamo utermo 334 
Unto ja vento 335 
Untola 168 

Uparo kuparo 350 
Upotar ? 304 

Uppi 321 

Urkko 69 
Uvantolainen 334 
Vaahtera 195 
Vainaja 42 
Vainajanpalvonta 43 
Vaivotar, vammotar 230 
Vammatar 227 
Vana 158 

Vana 158 

Vangas vingas 323 
Vanha väki 67 
Varjohaltia, 
ruumiinhaltia 165 
Varjopuu 249 
Vastus 25 


Vedenväki 74 
Veitikka 310 

Velho 25, 36 
Vellamo 315 
Vennon joukkio 318, 336 
Verha 18 
Verhoittajat 29 
Verinäkki 282 
Verkanen 100, 250 
Vesilintu 143 
Vesi-risto 175 
Vetehinen 103 
Vetra 336 

Vierikkä 309 
Vihansuopa 27 
Viljan tytti 237 
Villatar 350 
Villomus (karhu) 350 
Virankannos 316 
Virokannas 111 

Virsi 343 

Visakanta 358 
Vuodenalkajaiset 57 
Vuojolainen 310 
Vuolahatar 337 
Vyölappu ja solki 328 
Väinämöinen 301 
Väinätär 329 
Ylijumala 122 
Yönistujaiset 47 
Ähkiläinen 253 
Äijätär 254 

Äijö 254 

Äkräs 137 

Ääretär 232 

Laatija. Mirva Räman 


297 


nykyinen Toivonen; Marita 
Räman täydennys ja tarkiitus. 


